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GR^KI, LATINSKI, ]IRILICA: SKRIPTORIJI U ZETI 
 
 

"Zahvaljuju}i Razumu ~ovjek je nau~io da se boji i da obo`ava Boga, 

da vidi kako se odra`avaju, kao u nekom ogledalu, pojave njegove 

prirode, da mu se jasno predstavlja sadr`aj i zakon njegovog `ivo-

ta. Zahvaljuju}i Razumu ljudi su svoj pogled obratili na sebe same. 

Promi{ljanje spolja{njih stvari dovelo ih je do promatranja sop-

stvenog "ja" i, dakle, po~eli su da otkrivaju misterije sopstvenog 

stvaranja" 

(Theophilacti Simocattae: "Historiae", 1-3) 
 
 Sa stvaranjem arhiepiskopija u Duklji i Skadru stvoreni su uslovi da se formiraju prvi hri-
{}anski skriptoriji. Da li su formirani ve} u ~etvrtom stolje}u ili ne, ostaje da se naga|a. ^injenica da 
su neoplatoni~arske {kole u ova dva grada postojale, o ~emu svjedo~i djelo Nicetasa (Nikite) iz Re-
meziane i poslanica prevalitanskog arhiepiskopa Andrije, da su one ispovijedale i propovijedale prvu 
hri{}ansku doktrinu, posredno navodi na pomisao da je u u~enim krugovima, me|u oblasnim bo-
gata{ima, moralo postojati i nekoliko pisara, koji su, pored poslova vezanih za civilnu administra-
ciju, dobijali, uz pristojnu naknadu, i narud`bine - vr{ili prepise kako djela helenisti~kih filozofa i 
knji`evnika, tako i tekstova prvih "otaca crkve". Na drugoj strani, podaci su izuzetno oskudni, u na-
jve}em broju slu~ajeva ~ak ni fragmentarni, mora da su me|u u~enim ljudima i lokalnim profeso-
rima u akademijama, u ova dva grada postojali i oni koji su poku{avali da se ogledaju u "visokim 
knji`evnim" `anrovima, kakvi su bili ep, epilion, himne i poslanice u stihovima, i u filozofskim tuma-
~enjima, preradama ili vje`bama za profesiju retora, naslje|a antike, prije svega Platona, Aristotela i 
pitagorejske {kole. Sa pojavom hri{}anstva ova vrsta pismenosti, na latinskom i gr~kom, po~inje po-
lako da se uklapa u vjeru koja je postala ideologija imperije. Do sada ni fragment od djela arhiepis-
kopã Duklje i Prevalitane, Basusa, Evandra, Senecija, Nemeziona, nije na|en. [to se ti~e dukljan-
skog mitropolita Pavla, koji je drugovao sa prevalitanskim arhiepiskopom Jovanom Kri}aninom, 
te{ko je vjerovati da se nije bavio literaturom i da iza sebe nije ostavio barem omanji knji`evni opus, 
naro~ito ako se zna da je svojim postupcima, poznavanjem tradicije paganskog naslje|a i u~enja 
jereti~kih filozofskih {kola, poglavito monofizitskih, u toj mjeri bio od uticaja u Isto~nom carstvu da 
su se protiv njega ogla{avale i pape. Pored ovog, i ~injenica da su se rimske pape prakti~no iz decenije 
u deceniju, po~ev od Milanskog edikta, obra}ale visokim sve{tenicima Ilirikuma, ili samo nekim od 
njegovih oblasti, najvi{e u Dalmaciji, Epiru i Dardaniji, u ~ijem su sastavu bile i Duklja i Prevalitana, 
ukazuje da je, ako ni{ta drugo, vo|ena intenzivna prepiska sa ova dva mitropolitska sjedi{ta. Gotovo 
ni{ta od korpusa poslanica nije poznato, do sada otkriveno i protuma~eno. I podatak da su dukljan-
ski i prevalitanski mitropoliti u~estvovali na vaseljenskim saborima ukazuje da su morali da obzna-
njuju svoja vi|enja i tuma~enja kanona, da su morali da se ogledaju, kao prvosve{tena lica, u nekim 
od obaveznih `anrova liturgijske literature, homilijama recimo, ~ak i da najvi{im crkvenim skupo-
vima prila`u djela koja su trebalo da potvrde njihovu vjernost ili protivljenje zvani~nom dogmatu. 
Ni{ta od tog korpusa knji`evnosti, obaveznog za visoke sve{tenike, crkvene i civilne poglavare oblasti 
u prvim vjekovima hri{}anstva, nije poznato. Pretpostavka da je postojala koliko-toliko razvijena 
knji`evnost (ona podrazumijeva u tom dobu i filozofiju) zasniva se na ~injenici da je Vizantija 
obavezivala mitropolitska sjedi{ta da imaju skriptorije u slu`bi crkvene i civilne vlasti, a da je Rimska 
kurija, da bi podr`ala nekog od sve{tenika, tra`ila od njega da bude pismen, te da mo`e da odgovori 
na svaku od poslanica koje je upu}ivala. Taj dio pro{losti, samim tim i istorije ovog podru~ja, pot-
puno je neistra`en, a veliko je pitanje koliko je od djela i sa~uvano kada se zna da su podru~ja 
arhiepiskopija Duklje i Prevalitane, od kraja ~etvrtog pa sve do devetog vijeka, bila izlo`ena napa-
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dima i pusto{enjima varvara, Gota, Ostrogota, Huna, Avara i, kona~no, Slovena. ^injenica da je 
Dukljanski limes predstavljao "drugu liniju imperijalne odbrane" od Justinijanovog vremena, tako|e, 
nala`e pretpostavku da je u velikim utvr|enim gradovima, kakvi su bili Kotor, Ulcinj, Skadar, Duklja 
i centralna vojna postaja staja}eg korpusa najamnika negdje uz rijeku Taru, morala da postoji mre`a 
vojnih pisarnica, koje su vodile i administrativne i poslove vezane za trgovinu, snabdijevanje i 
opskrbljivanje jedinica. One su obavljale prepisku i izme|u lokalnih i visokih vojnih komandanata u 
centralnom i ju`nom Ilirikumu, ~ak i sa imperijalnom kancelarijom, koja je pod neposrednom ko-
mandom cara dr`ala elitne ekspedicione korpuse - oni su na zahtjev lokalnih komandanata bili 
upu}ivani kao podr{ka vojsci u Gornjoj Dalmaciji. Tako|e, do sada gotovo ni{ta nije na|eno ni iz 
pisarnica "konzulskih gradova", kakva je bila Duklja u jednom periodu, niti redak o ekonomskim 
transakcijama vezanim za nabavku i popunu dr`avnih magacina hrane koji su postojali na ovim 
prostorima. Tako, prakti~no sve do osmog stolje}a ne mo`e ni{ta izvjesnije da se ka`e o skriptorijima, 
pisarima, knji`evnicima i filozofima na ovom podru~ju. ^injenica da su postojale mitropolije u Duk-
lji i Prevalitani i, kratko vrijeme, u Risnu, samo, za sada, sugeri{u da je na ovim prostorima, ako ne 
velika i od {ireg zna~aja, morala da postoji ne samo knji`evnost ve} i pisarska djelatnost vezana za 
administraciju i civilnu i vojnu. 

 

 

Skriptoriji u Risnu 

 

Trougao mo}i, kako se nazivao prostor ome|en prvosve{tenim sjedi{tima Rimom i Konstan-

tinopoljem, koji su bili i prijestonice dva carstva, Isto~nog i Zapadnog, i Akvilejom, koja je nakon 

velikih Teodosijevih pobjeda nad varvarima predstavljala simbol hri{}anske sile, u svom je sredi{tu 

imao dalmatinsku obalu i prostor zale|a, Zahumlje, Travuniju, Duklju, Prevalitanu, arhiepiskopiju 

Dra~. Bile su to teritorije sa kojih je Konstantinopolj po~injao vojne akcije prema varvarima i protiv 

Rima, a Rim protiv imperatora i crkava Istoka koje su mu oduzele primat u vjeri na prostorima 

nekada{nje jedinstvene Rimske imperije. Tokom gotovo milenijuma, nemaju}i mo} da se vojno su-

protstavi Vizantiji, Rim je gledao da svoj uticaj u Zahumlju, Travuniji, Duklji i Prevalitani utemelji 

na dogmatu, nude}i, preko u~enih mona{kih redova, pomo} ne samo u hristijanizaciji ve} i pisar-

skim poslovima za civilnu upravu. Sa Justinijanovom vladavinom stanje po~inje da se mijenja. 

Zanesen snom o obnovi Rimske imperije pod jedinstvenom krunom Konstantinopolja, Justinijan je 

naredio da latinski jezik po~ne da se isklju~uje iz civilne i crkvene upotrebe, gr~ki postaje zvani~ni 

jezik na prostorima Ilirikuma. Ubrzo }e ovaj imperator, a kasnije i njegovi nasljednici, vidjeti da nije 

mogu}e za kratko vrijeme helenizovati podru~ja koja su po tradiciji vi{e upotrebljavala latinski od 

gr~kog jezika, pa }e se ustanoviti pravilo "slobode pisanja". Prepiska, a po svemu sude}i i djela koja 

su redigovana i prepisivana na ovim podru~jima, obavlja se na dva jezika, latinskom i gr~kom, a 

povremeno, kada bi se u Ilirikumu na{li sirijski sve{tenici, po koja poslanica i djelo bivaju pisani i na 

aramejskom jeziku. 
 Po sa~uvanim dokumentima i knji`evnim djelima uglavnom epistolarnog karaktera, po sve-
mu sude}i antiohijski patrijarh je, uz papu Gregorija, krajem {estog stolje}a pisao pisma risanskom 
episkopu na aramejskom ili gr~kom, pa su poznije, ili u vrijeme prispje}a, u risanskom episkopskom 
skriptoriju prevo|ena na latinski. Posredno se mo`e zaklju~iti da je najvjerovatnije ipak rije~ o 
gr~kom jeziku, jer te{ko je vjerovati da je risanski episkop znao aramejski, izuzev ako nije bio pori-
jeklom sa prostora Sirije (ni to ne bi trebalo isklju~iti). Na to ukazuje i fragmentaran podatak da je 
Rhizon, Rizon ili Rheison bio uveden u gr~ke mitropolitsko-episkopske liste i da je tim ~inom, na {ta 
navode sporadi~ni podaci u poveljama patrijarhalne konstantinopoljske kancelarije, komunicirano 
samo i isklju~ivo na jeziku Isto~nog rimskog carstva, sve do razdoblja kada Konstantinopolj ukida 
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ovu mitropoliju - arhiepiskopiju. Poznije ona se ponovo javlja samo kao episkopat - pod uticajem 
Rima i sa latinskim klerom koji pi{e na svom jeziku. 
 Skriptorijum u Risnu bio je vezan isklju~ivo za episkopat i obavljao je, po svemu sude}i, 
poslove vezane za li~nu komunikaciju tamo{njih sve{tenika sa arhiepiskopskim sjedi{tima u oblasti 
Dalmacije i njenog zale|a i sa kancelarijama u Konstantinopolju i Rimu. Da je bila rije~ o bilingval-
nom skriptorijumu, gr~kom i latinskom, svjedo~i rukopis sa kraja jedanaestog i po~etka dvanaestog 
stolje}a, nastao u Rosama, koji se nalazi u arhivima Vatikana. Ovaj rukopis, velikog obima, nastao 
je koju deceniju nakon Velike {izme i predstavlja poku{aj da se kapitalna djela gr~ko-vizantijske li-
turgije i crkvene knji`evnosti prevedu na latinski, koji treba da postane zvani~ni jezik ne samo na po-
dru~ju ovog episkopata, ve} i ~itave Gornje Dalmacije koja se onda prostirala sjeverno od Dubrov-
nika do Dra~a. Manuskript je nastao u doba kada je Vizantija po~ela da prepu{ta Rimu svoje crkve i 
manastire na jugu Italije, dozvoljavaju}i mu da prevodi na latinski sva djela koja odgovaraju njego-
vom shvatanju hri{}anstva i pravilu "filiokvije". Kotor, do tada velika vizantijska vojna i trgova~ka 
luka, najja~e pomorsko utvr|enje na "drugoj liniji odbrane" Isto~ne imperije, crkveno biva odvojen 
od Gornje Dalmacije i Kraljevstva Dalmacije i Duklje, potpadaju}i pod vlast arhiepiskopije-
nadbiskupije u Bariju. Kotor, tako, zadr`ava svoje privilegije i status "slobodnog grada" dobijen u de-
vetom vijeku od Konstantinopolja, i labavo vezan za svoju arhiepiskopsku stolicu preko mora, 
uspostavlja novu tradiciju: pored gr~kog i latinskog, u njegovim skriptorijumima pi{u se tekstovi i 
}irilicom, na slovenskom jeziku. Risan postaje grani~na episkopija, ve} vi{e od stolje}a pod di-
rektnom vla{}u Rima, prema Vizantiji, a Dubrovnik polako, u ime kurije, po~inje da istiskuje epis-
kopiju Zahumlje sa tradicionalno njenih prostora u srednjoj Dalmaciji. Ona }e kasnije imati svoje 
latinsko sjedi{te u Stonu, a pravoslavno na prostorima dana{nje Hercegovine. 
 Manuskript iz Rosa je prvi spis koji ukazuje na prevodila~ku djelatnost na prostorima 
nekada{njih arhiepiskopija Duklje i Prevalitane, na to da je u Boki kotorskoj u jedanaestom stolje}u 
bilo dosta u~enih monaha koji su mogli da obavljaju i najte`e poduhvate na prevo|enju. Ovaj drago-
cjeni spis u katalogu vatikanskih manuskripata nalazi se pod brojem 6.074 (codex), ima 257 folija a 
folija 175 je dva puta paginirana. Na prvom foliju nalazi se zapis iz 14-15. stolje}a, koji svjedo~i gdje 
se manuskript u to vrijeme nalazio. Radi se o crkvi ili opatiji Svete Marije de Rosa, u Sijeni, u itali-
janskoj Toskani, koja je izgra|ena 1324. godine. Rukopis iz Rosa je u Italiju donijet najvjerovatnije 
nakon velikih sukoba tokom druge polovine trinaestog vijeka ili na samom po~etku ~etrnaestog, u 
vrijeme kada se Arhiepiskopija barska i dukljanska vezuje isklju~ivo za prostore nekada{nje Duklje, 
te`e}i da suzbije sve ve}i uticaj Dubrovnika koji neke od njenih episkopija, kupovinom ili iznu|enim 
transakcijama u kancelarijama Vatikana, vezuje za sebe. Po svemu sude}i, manuskript je nedugo 
potom, kao poklon, nakon izgradnje i utemeljenja opatije u Sijeni, poklonjen njenom bratstvu o 
~emu svjedo~i i zapis na prvom foliju: "Iste liber est (abbatiae?) S. Maria de Rosa prope Seu ordinis 
Chamaldulensis". 
 Na prva tri folija Manuskripta iz Rosa nalaze se ranohri{}anski spis iz ~etvrtog vijeka Muke 
po svetom Saturninu i svetom apostolu Andriji, i rasprava o prenosu mo{tiju svetog Nikole, ~iji je kult 
vezan za Bari (postoje i }irilske redakcije ovog teksta). Od izuzetnog zna~aja je tekst na folijima 14-
16, posve}en Pasiji svetog Tome, kao i tekst na folijima 27-36. koji govori o smjenjivanju pape Grigo-
rija (Depositio S. Gregorii papae) i koji posredno ukazuje da je ~itav korpus vezan za epohu odmah 
nakon {izme, kada je trebalo obezbijediti uticaj Rima na prostorima koji su po tradiciji pripadali 
Isto~nom carstvu. Na foliju 55-56. nalazi se prevod teksta, nastalog na Patmosu, "Sveti Jovan pred 
latinskim vratima" (S. Iohannis ante Portam Latinam) i Muke svetih apostola Petra i Pavla iz Ege-
sipove istorije (Passio bb. apost. Petri et Pauli ex historia Egesippi, quam B. Ambrosius de graeco 
transtulit in latinum), koji ukazuju na izbor vizantijskih tekstova koji ulaze u korpus djela latinske 
patristike. Od posebnog zna~aja je prevod djela nastalih u Antiohijskom patrijarhatu, a koja su, po 
svemu sude}i, bila u liturgijskoj slu`bi u Risanskom episkopatu i mitropoliji. Rije~ je o "^udima sve-
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tog Kvirika i Julite" iz pera sofiste Teteriusa (folio 87-88: Miracula sancti Quirici et Iulittae, quae 
Teterius sophista eorum servus edidit, de corporis eorum a S. Amatore Antiochiae repertis), potom 
Muke svetog Dionisija prvog episkopa atinskog (folio 142-154: Passio sanctissimi Dionysii, qui a loco 
Areopagita) i Muke svetih Kozme i Damjana (folio 171-174) koji je, poznije, latinska crkva isklju~ila 
iz svojih sinaksara i crkvene upotrebe. Od izuzetnog zna~aja za istoriju ovih prostora su foliji 174 i 
175, na kojima se nalazi spis o izgradnji bazilike Svetog Arhan|ela Mihajla, koji se posredno vezuje 
za korpus izgubljenih tekstova nastalih u Kotoru u razdoblju od sedmog do kraja osmog vijeka. Od 
`itija i pasija posve}enih svecima slavljenim isklju~ivo na prostorima Ilirikuma najzna~ajniji su foliji 
212-216 sa legendom o ^etiri Kralja, posve}enom ~etvorici vajara sa prostora, pretpostavlja se 
Fru{ke Gore, koje je ubio Dioklecijan (Simpronianusu, Klaudiusu, Kastoriusu i Nikostratusu), i foliji 
248-257 gdje se nalazi Pasija svetog Hrizogona i Anastazije. Ovaj posljednji tekst (Passio bb. Criso-
coni et Anastasiae et aliorum) spaja sirmijumsku mu~enicu Anastaziju sa akvilejskim mu~enikom 
Hrizogonom (u direktnom prevodu "zlatno koljeno", "~ovjek od zlatnog roda"), na taj na~in u potpu-
nosti romanizuju}i, po porijeklu vizantijski, kult ovih svetaca. Mo{ti svete Anastazije su u petom vi-
jeku prenijete iz Sirmijuma u Konstantinopolj, u crkvu Vaskrsenja i postale su mjesto obo`avanja. 
Rim je poku{ao ovaj kult da prisvoji za sebe i u nekoliko vjekova kasnijim redakcijama njenog `itija 
na latinskom jeziku, ona se naziva "rimskom gospodaricom". U epohi {izme, neposredno uo~i nje, 
vode}i bitku za uticaj nad patrijarhatom u Akvileji, Vatikan odlu~uje da se konstantinopoljski i iz-
vornik sa Ilirikuma pisan na gr~kom u petom stolje}u, potpuno prerade i stvori jedinstveno `itije 
Anastazije i Hrizogona, episkopa koga je, u neku od episkopija na Ilirikumu, imenovala Akvileja, a 
koji je ubijen po nare|enju prefekta Ilirikuma. 
 Manuskript iz Rosa koji se zavr{ava `itijem Anastazije i Hrizogona, po~inje `itijem svetog 
Andrije, prijatelja i sljedbenika apostola Pavla u vrijeme njegove misije na Ilirikumu; kompoziciono 
on ukazuje da je ~itav Ilirikum, sva njegova crkvena organizacija, nakon {izme podre|ena Rimu - 
prostor od Akvileje, ~iji je episkop bio Hrizogon, do Konstantinopolja, gdje su mo{ti Anastazije je 
rimski i latinski. Izbor tekstova ukazuje da je vr{en odabir po kanonu, prihvata se ono {ta nije "{iz-
mati~ko", prisvaja i posredno nazna~ava da }e budu}i kanon katoli~ke crkve na prostorima Iliri-
kuma biti usagla{avan sa tekstovima koji su ba{tina Istoka ali koji, redakcijom latinskih monaha, 
postaju dio crkvene slu`be Zapada. Zna~aj manuskripta iz Rosa je nesvakida{nji i ovaj se rukopis 
neposredno oslanja na takozvani "Kotorski ceremonijal" iz iste epohe, koji se ~uva u Sankt Peters-
burgu, u kome su pored latinskih misa i notni zapisi. U ovom ~asu najstariji je poznati manuskript na 
podru~ju nekada{njih arhiepiskopija Duklje i Prevalitane. "Kotorski ceremonijal" sa notnim ozna-
kama za pjevanja liturgijskih tekstova ukazuje da je, nakon Velike {izme, latinska crkva odlu~ila da, 
koriste}i "filiokviju", u potpunosti gr~ko naslje|e prilagodi svojim potrebama i na taj na~in pra-
voslavnu crkvu na prostorima Gornje Dalmacije koliko je mogu}e latinizuje. Episkopija Risan }e 
koji vijek poznije potpasti pod crkvenu jurisdikciju Zagreba i njegove sve{tene stolice i posta}e epis-
kopija - me|a{ izme|u stalno surevnjivih i sporovima okrenutih, slobodnih, velikih i mo}nih gra-
dova, Kotora i Dubrovnika. 
 Kotor i njegovi skriptorijumi predstavljaju najzna~ajniji centar Istoka na Ilirikumu od vre-
mena Justinijanove reforme dr`ave, kada se ovaj grad nakon Halkidonskog sabora u~vr{}uje kao 
episkopsko sjedi{te Konstantinopolja. Na taj na~in vojna i trgova~ka luka, i ~itava Boka kotorska, 
postaju oslonac vizantijske politike prema Zapadu, neka vrsta "baze" za intervencije na prostorima 
Italije, na kojima su sve do po~etka jedanaestog stolje}a bili veliki korpusi romejske vojne sile. Ipak, 
prvo svjedo~enje o kotorskim vizantijskim skriptorijumima, isklju~ivo vezanim za patrijarhat u Kon-
stantinopolju, za razliku od risanskih vezanih za Antiohiju, srije}e se krajem osmog vijeka. Teodor 
Studit u svojim pismima govori o prepisci sa kotorskim episkopom Jovanom 787. godine, a spominje 
i manastir ili veliku crkvu Svetog Arhan|ela Mihajla koja je u to vrijeme krasila ovaj grad. O skripto-
rijumu koji je postojao u ovom zdanju svjedo~i i Teofan Vizantinac u svojoj "Hronici" (S. P. N. 
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Theophanis: "Chronographia", 397) govore}i da je otac "Josif, kotorski izaslanik (opunomo}enik)" 
u~estvovao 788. godine u va`nim misijama zajedno sa patrijarhom Tarasijem, vo|om vojnih jedinica 
nepoznatog imena (domestikom skhola) i komesom Jovanom Opsacijem. Kotorski skriptorijum u 
crkvi ili manastiru Svetog Arhan|ela Mihajla morao je da ostavi iza sebe i znatniji trag, a ne samo 
epistole. U njoj su se, najvjerovatnije, pripremali i redigovali spisi za crkvenu upotrebu u Risanskoj 
mitropoliji, ali i za potrebe ostalih gradova na gornjodalmatinskoj obali, po svemu sude}i i za Du-
brovnik. Kakvu vezu su uspostavljali skriptorijum i episkopija u Kotoru sa arhiepiskopijom u Duklji i 
njenim skriptorijumom, za sada mo`e samo da se naga|a - o tome nije na|en za sada ni fragmenta-
ran podatak. 
 Sude}i po korpusu spisa - prepiske i dokumenata - iz arhiva konstantinopoljskog patrijarha 
Nikifora Prvog (806-815), u ovom kotorskom manastiru - crkvi boravio je i sam Teodor Studit (do-
kument broj 375). On je, po svoj prilici, u manastiru Svetog Arhan|ela Mihaila boravio ~ekaju}i da 
bude izabran za igumana, jer se u dokumentu navodi da patrijarh tra`i da se Studit vrati "u manastir 
u Dalmaciji", da bi tamo sa~ekao imenovanje u neki od manastira nedaleko od Konstantinopolja. O 
tome naznaku daje i sam Studit u svom djelu "Veliki katehezis" (str. 631-632). Iz iste je, 806. godine, i 
poslanica monaha Hilariona koji se `alio konstantinopoljskom patrijarhu, obja{njavaju}i mu za{to 
je napustio svoj kotorski manastir - nije `elio da prihvati da bude izabran za igumana, mada je po 
svoj prilici pravi razlog bio sukob sa ikonoklastima. Posredno, ovi dokumenti i svjedo~enja, otvaraju 
i pitanje odnosa dva monaha sa pregovara~em Vizantije sa Bugarima i "kotorskim opunomo}eni-
kom", ocem Josifom, koga navodi Teofan Vizantinac, koji je, po svoj prilici, 815. godine stao na 
stranu Lava Petog kada su obnovljeni ikonoklasti~ki sporovi. To je vrijeme velikih sukoba Teodora 
Studita sa novim patrijarhom. Uloga Kotora i njegovih gr~kih skriptorijuma u ikonoklasti~kim spo-
rovima nije poznata, jer do sada nije registrovan nijedan od dokumenata koji bi isklju~ivo govorio o 
odnosu kotorskih manastirskih zajednica prema pitanjima "svetih slika". Treba pretpostaviti da je u 
kotorskim skriptorijumima, u to vrijeme, nastala neka od redakcija ikonoklasti~kih spisa, poput djela 
Svetog Epifanija Kiparskog (iz Salamine na Kipru), jer }e se upravo izvodi iz njegovog opusa na}i u 
~etiri vijeka poznijem, }irilskom manuskriptu, pisanom na Ilovici za zetskog episkopa Neofita, u vri-
jeme kada se gr~ko-vizantijski skriptorijumi u ovom gradu polako gase - i to u manastiru koji nosi 
ime Svetog Arhan|ela Mihajla. 
 Tokom priprema ove edicije registrovan je i korpus vizantijskih spisa, me|u njima i jedan 
roman, vezan za kult svetog Tripuna, za{titnika Kotora. Dobar dio ovih spisa, nastalih u periodu od 
desetog do dvanaestog vijeka, sa latinskom redakcijom, zbirnom, iz osamnaestog stolje}a, koju su 
blagoslovili tada{nji episkopi Kotora, zbog kratkog vremena pripreme i niza objektivnih okolnosti nije 
mogao da bude uvr{}en u ovu ediciju, pa je tako predstava o mo}i i snazi skriptorijuma na podru~ju 
Dalmacije i Duklje, vizantijskih, unaprijed ograni~ila poduhvat samo na naznake - svjedo~anstva. 
 Da li su vizantijski kotorski skriptorijumi pisali i poslanice iz 1084. godine konstantinopol-
jskom patrijarhu, nakon kojih je iste godine uslijedio i zvani~an odgovor, upu}en "episkopima zajed-
nice (unije) Zete", kako prevoditi ljude na tom podru~ju u hri{}anstvo, za sada nije poznato.1 Arhiv 
patrijarha Nikole Tre}eg Gramatika (1084-1111) nije dovoljno prou~en, a u njemu se pod brojem 
972. nalazi ova epistola, pa valja pretpostaviti da bi dio poslanica te vrste morao da bude i u jo{ ne-
prou~enim patrijarhalnim "depozitima" sa teritorije dana{njih Crne Gore, Albanije i Makedonije. 
Posljednji veliki dokument, koji je pripadao pravu imperijalnih kancelarija Vizantije, vezan za Kotor i 

                                                      
1 Patrijarhalna poslanica iz 1084. godine naslovljena "Kanonski odgovori episkopima zajednice (unije) Zete" sadr`i niz 
propisa za ispovijedanje pravoslavlja. Tu su pravila o kr{tenju male djece, koja nala`u da se obred obavlja u uzrastu 
"od tri godine ili malo manjem", potom se vjernicima preporu~uje da "ne jedu jaja i sir Svetom subotom", crkva ne 
smije da prima ponude onih koji su izop{teni iz zajednice, da ne smiju da se blagosiljaju vjen~anja "ukoliko djevojka 
ima manje od trinaest godina a momak ~etrnaest punih", o `enama koje su se porodile u vrijeme Svete nedjelje, o 
pravilima ispovijedanja sve{tenika ~ija je `ena "nevjerna ili se on od nje zbog toga odvojio", itd. 
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njegove gr~ke skriptorijume, jeste prostagma Konstantina Kotoranina iz 1161. godine, iz epohe patri-
jarha Luke Hrizoberga (1157-1169/70). Prostagma se nalazi u arhivu - kodeksu "Sinodalnih akata o 
crkvenim dobrima", u korpusu spisa koji nijesu jo{ detaljno popisani i prevedeni na savremeni gr~ki 
jezik. Nekoliko stru~njaka je u kratkim izvodima ili naznakama dalo djelove ove prostagme; vidi se 
da se radi o dokumentu koji svjedo~i o podjeli dobara izme|u crkava, da li samo na podru~ju Kotora 
ili ~itave Zete, da li izme|u katoli~ke i pravoslavne crkve, da li dobara koje je Kotor imao u Maloj 
Aziji, za sada nema odgovora. Rije~ je o dobrima crkve, me|u njima i kotorske, koja se nalaze u 
Makedoniji, Trakiji, provinciji Volero, Strimonu i Solunu, a prostagmu su, pored Konstantina Koto-
ranina, potpisala i ~etiri lica iz mitropolije u Herakleji - Vasilije Abasgos, Nikifor Drosos, Mihajlo 
Elafrides i Jovan Drosos. Prostagma se odnosi na ugovor (Nikifor Drosos je prvi notar) o zakupu, na 
dva puta po 27 godina, ~etiri hiljade ~okota vinove loze - patrijarh tra`i od mitropolita da ovaj ugovor 
proglasi nepunova`nim i suprotnim kanonu. Posredno, ovaj dokument svjedo~i da su veze Kotora sa 
patrijarhatom u Konstantinopolju veoma bliske, kao i tri i po vijeka ranije u vrijeme Teodora Studita, 
da kotorska pravoslavna episkopija ima svoja imanja i interese na velikom podru~ju ne samo Iliri-
kuma, da zbog za{tite svojih interesa zna da se suprotstavi volji patrijarhalne kancelarije. Da li je i 
koliko ovaj dokument u vezi sa podjelom vlasti izme|u katoli~ke i pravoslavne crkve na podru~ju 
Kotorske episkopije, na koji su na~in dijeljena crkvena dobra u vrijeme pred pad Vizantije u ruke 
Latina, ostaje da se naga|a. ^injenica je samo da je to vrijeme kada se na podru~ju Kotora javljaju 
prvi }irilski skriptorijumi - nestaju li vizantijski ili ne, i kada, pouzdanog svjedo~enja za sada nema. 
 Gr~ki su iluminatori iz Kotora, po svemu sude}i, radili na ukra{avanju Jevan|elja humskog 
komesa Miroslava (nakon {to ga je Rim anatemom ekskomunicirao iz crkve), koje je po indiktima i 
kompoziciji vezano za jevan|elja pisana na teritoriji pod vla{}u patrijarhata u Antiohiji. To, pos-
redno, ukazuje da veze ovog dalekog patrijarhata sa nekada{njom njegovom episkopijom Risan, u 
tom ~asu ve} pod jurisdikcijom katoli~ke crkve, nijesu prekinute - Antiohija, Aleksandrija i Konstan-
tinopolj nastavljaju da odr`avaju svoje enklave na prostorima Kraljevstva Dalmacije i Duklje, u vri-
jeme kada patrijarhat u Akvileji vi{e nema mo} i kada je samo nazivom u okrilju pravoslavlja. Po 
svemu sude}i i Jevan|elje pisano za Vukana, kralja Dalmacije i Duklje, koje se ~uva u Sankt Peter-
burgu, tako|e pisano }irilicom, pod uticajem je skriptorskih vizantijskih {kola iz Kotora. Djelimi~ne 
sporove oko ovog jevan|elja izaziva glosa na posljednjem foliju, koja nosi zapis jednog od pet pisara 
- tvoraca ovog djela, u kojoj se, izme|u ostalog, ka`e: "Za velikog `upana u Peki i gradu Rasu". Vu-
kanovo ime je "ispisano na jednom dijelu koji je prethodno bio istrven", pa sa rezervom treba prihva-
titi kojim je povodom i kome je bio namijenjen ovaj iluminirani zbornik. Prou~avaoci ovog djela 
sla`u se, me|utim, u ocjeni da rukopis sadr`i "glagoljsku varijantu" u slovima, i saglasni su da mini-
jature sli~e "nekim gr~kim rukopisima nastalim u ju`noj Italiji". Vukanovo jevan|elje postavlja pi-
tanje glagoljskih rukopisa - da li su oni stvarani u nekom kotorskom manastirskom skriptoriju i u 
kom razdoblju? Valja pretpostaviti da su prvi slovenski skriptoriji, pri nekom od gr~kih manastira u 
Kotoru ili Boki, postojali ve} krajem desetog i po~etkom jedanaestog stolje}a, naro~ito u vrijeme 
vlade Vladimira i Kosare. To posredno nagovje{tavaju vi{e nego {turi podaci da su pisari iz Bugarske 
u tom dobu prebivali na prostorima Gornje Dalmacije i da su, po svoj prilici, ostavili jednu, vjerovat-
no nedovr{enu, hroniku o epohi kraja desetog i prve ~etvrtine jedanaestog stolje}a. Ova pretpostavka 
se zasniva na evidentiranju jednog rijetkog rukopisnog glagoljskog zbornika o kome jo{ ne postoje pre-
cizniji podaci, osim da se radi o hronikama o Vladimiru i Kosari, njihovom vremenu i nasljednicima. 
 Prvi pravi veliki }irilski zbornik iz kotorskih skriptorija, ovog puta prevla~kog, gdje je bilo 
sjedi{te novoutemeljene Zetske episkopije, stvara se u manastiru Svetog Arhan|ela Mihajla, a pi{e u 
drugoj polovini trinaestog vijeka, nedugo iza sloma Latinskog carstva na Bosforu. "Ilovi~ka krm~ija", 
djelo pisara Bogdana, kanonski zbornik tekstova, po~inje molitvama koje se preporu~uju ljudima 
koji prihvataju hri{}anstvo, a nakon toga, u po~etku prvog dijela spisa, slijedi niz redigovanih kanon-
skih odluka regionalno-oblasnih sabora iz epohe postojanja arhiepiskopija Duklje i Prevalitane. 
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Me|u njima su najzna~ajnije odluke Sabora u Laodikeji Frigijskoj, centralne mitropolije pod okril-
jem Antiohije i Konstantinopolja, kojoj je tokom nekoliko vjekova, od ~etvrtog do po~etka {estog, 
potpuno bila podre|ena mitropolija Duklja. Kako pisar Bogdan, po njegovom zapisu, djelo pi{e isk-
lju~ivo za episkopa zetskog, ne navode}i ni u naznakama da ova episkopija pripada arhiepiskopiji 
Srbije koju je utemeljio Sveti Sava, to je vi{e nego o~ito da se ovaj manuskript, od nesvakida{njeg 
zna~aja za istoriju, namjenski stvarao za potrebe episkopata koji ho}e i `eli da ba{tini tradiciju jedne 
od najstarijih mitropolija u Evropi - Dukljansko-prevalitanske. Na drugoj strani, oskudna iluminira-
nost rukopisa, jake primjese ruskog slovenskog izraza, pokazuju da se radi o pisaru - Slovenu koji je 
pripadao vizantijskim "ofitima" - to, posredno ali jasno, svjedo~i o tradiciji kotorskih vizantijskih 
skriptorija sa kraja osmog i po~etka devetog vijeka, epohe Teodora Studita, kotorskog episkopa Jo-
vana, opunomo}enika - oca Josifa i monaha Hilariona. 
 Po svemu sude}i, od strane kotorskih skriptora, vjerovatno Grka koji su u to vrijeme bili ~la-

novi esnafa - slikara u ovom gradu, iluminirano je takozvano Jevan|elje Dabi`iva, nastalo oko polo-

vine ~etrnaestog stolje}a. Ovo jevan|elje, koje se ~uva u arhivu Hrvatske akademije nauka i umjet-

nosti, koje iluminacijom nastavlja tradiciju poznatu u rukopisima ovog tipa, nastalim vjekovima 

ranije u Trevu, otvara problem vizantijskog prototipa ovih rukopisa - ruka Bo`ja, koja se pojavljuje sa 

nebesa da bi blagoslovila apostola, po svemu sude}i uticaj je kotorskih vizantijskih ikonografa.2 Za-

jedni~ko vizantijskim {kolama ikonografije u ju`noj Italiji i Boki bilo je preno{enje iskustava ilumi-

natora koji su radili u konstantinopoljskim patrijarhalnim skriptorijima, isku{enicima koji su u~ili 

zanat u njihovim radionicama, slovenskim monasima, kao {to je u ovom slu~aju "dijak Dabi`iv". 
 Od ~asa kada Kotor kao grad potpada pod crkvenu jurisdikciju arhiepiskopije (nadbiskupije) 
u Bariju, vizantijski skriptoriji i njihov uticaj po~inju da zamiru. Kotorska episkopija je rimska, papa 
imenuje prvosve{tenike i ako grad zadr`ava status slobodne luke. Notarski spisi ukazuju da se grad-
ska zajednica brzo prilago|avala novom svijetu, jer su dokumenti pisani na latinskom jeziku, a na-
staju i prvi zbornici u skriptorijima u kojima rade uglavnom benediktinci i dominikanci. Latinski 
skriptoriji u ovom gradu, sude}i po manuskriptu iz Rosa, bave se uglavnom prevo|enjem gr~kih tek-
stova koji su u skladu sa propisima kurije i njenim vi|enjem vjere. Neki od kotorskih episkopa bave 
se i stvarala{tvom, ali je od njihovih djela, izuzev poslanica koje upu}uju, veoma malo sa~uvano. 
Kotor postaje grad ni latinski ni gr~ki, uto~i{te jeresi i jereti~kih crkava koje stvaraju svoje pisane 
spomenike kao, recimo, flagelanti ili Bratov{tina Svetog Krsta, dok sam grad dobija svoj Statut koji 
pi{u latinski monasi. Vezivanje za prostore Italije i Rim ubrzano je stvaranjem Latinskog carstva na 
Bosforu, a postaje sve ja~e nakon njegovog pada, jer se Vizantija raspada, a Kraljevstvo Dalmacije i 
Duklje postoji samo simboli~ki, kroz titulu, jer svu civilnu vlast prakti~no dr`i dr`ava Nemanji}a. 
Latinski skriptoriji, valja pretpostaviti, iako nema jo{ pravog traga o njihovom stvarala{tvu izuzev 
grubih naznaka, po svemu sude}i, uz }irilske i gr~ke iluminatore i zografe, najvi{e prevode djela koja 
se stvaraju na prostorima Italije. Sa kraja ~etrnaestog stolje}a i iz 1450. je jedan zbornik prevoda, 
pravljen po nalogu kotorskih trgovaca i zajednice gra|ana, u Mlecima, koji se ~uva u vatikanskim 
arhivima pod rednim brojem 430. Rukopis je pripadao {vedskoj kraljici Kristini, a pisan je za Jovana 
de Luksiju, kotorskog kancelara ("Explicit liber... scriptus per me Iohannem de Luxia cancelarium 
comunis Catari et completus die Iouis secundo mensis aprilis millesimo quadrangentessimo quin-
quagessimo ad laudem et gloriam Dei omnipotentis"). Rukopis je od izuzetnog zna~aja za istoriju, jer 
je jedan od malobrojnih u svijetu u kome se, u vrijeme kada se pi{e niz antisemitskih spisa protiv 
Jevreja (jedan od njih je pisao i neki od kotorskih episkopa), u uvodu drugog dijela nalazi prevod, 
tada kanonski zabranjenog teksta, rabina Samuela Marohianusa "De aduentu Messiae" - prevod je 
na latinski izvr{io Alfonso Bonihominis. Ina~e, u ovom zborniku prevoda nalaze se fragmenti Staci-

                                                      
2 "Ruka Bo`ja" se javlja i na ~uvenoj "^a{i iz Duklje", koja se ~uva u Ermita`u. Ona je simbol "apostolske za{tite" - po 

svoj prilici apostola Pavla ili Marka. 
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jeve "Tebaide", "Opis Svete zemlje" Burharda sa Gore Sionske, brevilokvije i sentence @erara od 
Prata, "Formule ~asnog `ivota" Bernara od Klervoa, "O polu ({est krila) kerubina", alegorija Alana sa 
Ostrvlja (britanskog), "Rajsko uza{a{}e", latinska parafraza vizantijskog knji`evnog `anra ljestvica iz 
pera Gvida Kartuzijanca i "Solacium ludi scaccorum" Jakova od Kesulisa. Kompozicija i sastav ovog 
kodeksa ukazuju da je rije~ o spisima koji su, sa par izuzetaka, nekanonski ili od zvani~ne Rimske 
crkve osu|eni kao jereti~ki. Posredno, ovaj rukopis ukazuje na jak vizantijsko-gr~ki uticaj, jer je u to 
vrijeme veliki broj u~enih Vizantinaca, bje`e}i pred islamskom invazijom, prelazio na teritoriju Iliri-
kuma i Italije. U Kraljevstvu i Carstvu Srbije oni su nalazili uto~i{te u manastirima, sklonim jere-
ti~kom ispovijedanju vjere, a na prostorima Italije i Evrope uto~i{te su im pru`ali renesansom zado-
jene bogate mecene, koje su od Grka tra`ile da ih pou~avaju umjetnosti stihotvorenja ili dijalektike. 
 Da je Kotor, iako u tom vremenu uveliko neslobodan grad, taj je status izgubio u trinaestom 
stolje}u, kada kruna vladara Dalmacije i Duklje postoji samo kao simbol potomaka Vukana Ne-
manji}a, preko svojih trgovaca i moreplovaca mo}an i od presti`a, svjedo~i i aktivnost njegovih epis-
kopa. Posljednji u nizu Antonije de Bitonto, rodom iz Pulje, Kotor, nekada vizantijski grad, 
po~etkom petnaestog stolje}a u potpunosti vezuje za Veneciju. Latinski skriptoriji u Kotoru, u drugoj 
polovini petnaestog stolje}a, kada po~ne da se ostvaruje naum kurije da se kontroli{e prostor Dalma-
cije i Bosne, te se tako posljednji ostaci jereti~ke Crkve slovenske u Bosni stavljaju pod kontrolu 
Rima, odigra}e izuzetnu ulogu. Preko njih }e i}i prepiska sa dvorovima posljednjih vladara Bosne, sa 
velikim franjeva~kim i dominikanskim zajednicama i episkopskim i arhiepiskopskim sjedi{tima u 
Dalmaciji, sa kurijom. Kotorski skriptoriji poziva}e na hri{}ansko jedinstvo, tra`e}i borbu protiv 
Turaka i, pre}utno, podr`ava}e katoli~ke misionare koji }e u dalmatinskom zale|u pokr{tavati pa-
tarene, pavlikijane i bogumile, prevode}i ih u katoli~anstvo. 
 Pitanje skriptorija u Budvi ostaje otvoreno - oni su, po svemu sude}i, bili izuzetno skromni, 
po{to jedino svjedo~enje predstavljaju rijetke episkopske poslanice i jedno od latinskih `itija Svetog 
Save, nastalih nakon ~etrnaestog stolje}a, a posve}eno jednom od prvih svetaca u pravoslavnom 
hri{}anstvu, monahu i isposniku iz Palestine. Potrebe episkopije u Budvi zadovoljavale su najvjero-
vatnije kotorske skriptorije. Budvanski episkopat nikada nije bio, osim poveljama o imenovanju, 
~vrsto vezan za Rim, ~ak su njegovi episkopi rijetko boravili u ovom gradu. Kratko vrijeme, 
poku{avaju}i da u~vrsti svoj uticaj, kurija je episkopat u Budvi stavila pod jurisdikciju Zagreba, ali 
taj se poku{aj zavr{io neuspjehom. Sa utemeljenjem, obnovom Zetske mitropolije na Prevlaci, Budva 
}e ostati dosljedno slovenski grad, ne dopu{taju}i Rimu da, ~ak ni preko Barske arhiepiskopije, svoj 
uticaj pro{iri i na ove prostore. 
 
 
Skriptoriji Barske arhiepiskopije 
 
 O vizantijskim rukopisima nastalim na podru~ju Barske arhiepiskopije, koja se prvi put u 
tom rangu pominje oko 900. godine (po posrednim podacima 877. godine), za vlade cara Lava Mu-
drog, nema za sada ni traga. Te{ko je vjerovati, s obzirom na zna~aj koji je Bar imao kao strate{ka 
luka, da u njemu kao mitropolitskom sjedi{tu nije bio organizovan skriptorij, koji je trebalo da nado-
punjava kotorski i odr`ava tijesnu vezu sa tada vizantijskom ju`nom Italijom i mitropolijom u Ka-
labriji, koja je bila bastion protiv namjere Rima da ~itavu Italiju stavi pod kontrolu. Mo`e da se pret-
postavi da je jedan dio spisa vezan za kult svetog Nikole, ~ije se mo{ti ~uvaju u Bariju, bio pisan ili 
redigovan na podru~ju Barske vizantijske mitropolije; na osnovu njih kasnije su stvorene }irilske 
redakcije i ovaj svetac je uveden u sve slovenske sinaksare. Korpus spisa vezan za vizantijsku mitro-
poliju u Baru u ovom ~asu je nedostupan - nijesu poznata imena barskih arhiepiskopa Vizantinaca, 
ni vladara iz epohe kraljeva Travunije i Dalmacije (poznije i Duklje kada se ona odvojila i po~ela da 
se naziva Gornja Dalmacija), kao ni djela iz pera regionalnih mitropolitskih hroni~ara za koja treba 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Barska_nadbiskupija
https://hr.wikipedia.org/wiki/Barska_nadbiskupija
https://hr.wikipedia.org/wiki/Barska_nadbiskupija
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pretpostaviti da pru`aju, barem posredna, svjedo~anstva o prvim ju`noslovenskim vladarskim dinas-
tijama i o vremenu vladavine Vladimira i Kosare. U ovom ~asu, o zna~aju Barske mitropolije govore 
samo patrijarhalne i imperijalne liste, u kojima se ova crkva, zajedno sa Dukljom i Prevalitanom, 
tako|e mitropolijama, smatra osloncem Konstantinopolja prema latinizaciji i namjerama Rima da 
sva zna~ajnija crkvena sjedi{ta na gornjodalmatinskom podru~ju stavi pod svoju kontrolu, kako bi 
na taj na~in prekinuo veze i komunikaciju Isto~ne imperije sa njenim posjedima na jugu Italije. 
 Po{to je Barska mitropolija veza slovenskih kraljevstava Srbije, Travunije i Zahumlja, kao i 
Kraljevstva Dalmacije i Slovena sa vizantijskim prostorima na jugu Italije, valja pretpostaviti da je na 
prostorima, u trouglu Duklja-Skadar-Bar, postojao po~etkom jedanaestog vijeka i neki od skriptora 
koji je glagoljicom poku{avao da rediguje neke od gr~kih tekstova, po svemu sude}i vezane za kult 
svetog Nikole, o ~emu postoje neke posredne naznake, ali nijedan od do sada istra`ivanih registara 
ne pru`a direktno svjedo~enje. Te{ko je vjerovati da je mo}no Kraljevstvo Dalmacije, koje je u 
Vladimirovo vrijeme imalo tri arhiepiskopije, bilo bez skriptorija, ako ne crkvenog ono civilnog - koji 
je odr`avao vezu bazileusa i duksa Dalmacije sa Konstantinopoljem i najvi{im komandantima vi-
zantijske vojske. Neistra`enost arhiva u velikim centrima, koji izme|u ostalog ba{tine i slovensku 
kulturu, predstavlja dodatnu ote`avaju}u okolnost - spisi su obi~no popisani samo po naslovu na 
prvom foliju, nema registra sadr`aja ni eventualnih glosa, pa valja pretpostaviti da se, barem u ne-
kom od njih, krije, ako ni{ta drugo, fragment koji poti~e iz glagoljskih ili ranih }irilskih vremena Bar-
ske arhiepiskopije. 
 Tokom jedanaestog i dvanaestog stolje}a u Baru se stvara arhiepiskopat, koji ba{tini kanon-
sko pravo Duklje, kome je sufragan - crkva podlo`nica - arhiepiskopija u Skadru, koja je naslijedila 
nekada{nju Prevalitanu. Dokumenti iz te epohe ukazuju da je u Baru ve} postojao latinski skriptorij, 
po svoj prilici benediktinski, jer naimenovanjem barskog arhiepiskopa Petra, primasa Srbije, za 
prvosve{tenika dubrova~kog, po~inje intenzivna prepiska kurije sa katoli~kim episkopatima i 
arhiepiskopima na dalmatinskoj obali. O postojanju mo}nog skriptorija u Baru, po svemu sude}i 
naslije|enog od epohe velikog Kraljevstva Slovena, koji je obavljao poslove vezane za dvor Kraljev-
stva Dalmacije i Duklje, svjedo~i prepiska rimskog prvosve{tenog dvora sa Vukanom, Nemanjom, 
arhiepiskopima i episkopima Barske arhiepiskopije. Kako su ta dva vijeka period dva interregnuma u 
crkvenoj vlasti u Barskoj arhiepiskopiji, kada se po svoj prilici polako istiskuju gr~ki monasi i 
sve{tenstvo, zatvaraju njihove pisarnice, latinski mona{ki redovi, najvi{e benediktinci, polako po~inju 
da preuzimaju skriptorske poslove, kako u civilnoj administraciji tako u zvani~nom komuniciranju 
crkve i vlasti. Sa Vukanovom vladavinom, na prostorima njegove dr`ave utemeljuje se na~in organi-
zovanja skriptorija uveliko poznat tamo gdje je katoli~ka crkva jedini gospodar. 
 Skriptoriji se dijele na civilne, vezane za dvor, i crkvene, vezane za manastire i saborna-kate-
dralna zdanja. Dvorski skriptoriji imaju zadatak da pi{u povelje i dokumente, koje svojim insignaci-
jama ovjeravaju vladari ili ~lanovi njihove porodice. Pisari su monasi koji dolaze na ispomo} iz bar-
skog arhiepiskopskog dvora i vra}aju se po obavljenom poslu u crkvu, a tek sa Vukanovom vladavi-
nom tu funkciju po~inju da obavljaju takozvani "postri`enici". "Postri`enici" su monasi koji tek treba 
da stupe u manastir i prihvate njegova pravila, u principu u~eni ljudi, ~iji je bio zadatak, u prvo vri-
jeme, da pi{u dokumenta i povelje, a potom da po nalogu vladara pripremaju svodnike i izbore mo-
litvi za dvorsku upotrebu i da prevode djela literature i filozofije, koja }e slu`iti za pouku i ~itanje 
~lanovima vladarske porodice. Paralelno sa ovim latinskim dvorskim skriptorima, koji su obavljali i 
~in svakodnevne ispovijesti u dvorskoj kapeli, sude}i po Vukanovom jevan|elju, na njegovom se 
dvoru formira i }irilski skriptorij po istom obrascu. U to vrijeme ~lanovi porodice mogu da biraju po 
kom obredu }e vr{iti intimni hri{}anski ceremonijal, latinskom ili gr~ko-}irilskom, jer je dvovjerje, 
hri{}ansko, ozvani~eno od strane i arhiepiskopa barskog i vladara. Latinski skriptori "postri`enici", 
ipak, imaju daleko vi{e obaveza od }irilskih, koji preuzimaju poslove koje su do tog ~asa imali vizan-
tijski pisari; latinski skriptori odr`avaju kontakte sa rimskim prvosve{tenikom, njegovom kancelari-
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jom, sa episkopatima-podlo`nicama Baru u ime vladara, sa dr`avnom organizacijom ju`nih Slovena 
na prostorima Ilirikuma, uz put obavljaju}i i najva`niji zadatak, iako obimom najmanji, komuni-
kacije dvora sa vladarskim i znatnim vlasteoskim ku}ama na Zapadu. 
 Vizantijski skriptori, koji prakti~no nestaju iz dvorskih pisarnica sa epohom Vukanove vla-
davine, po svemu sude}i ostaju u Baru i na prostorima njegovog arhiepiskopata, ali sada obavljaju 
notarske poslove, u administrativnim kancelarijama vizantijske imperijalne uprave. Kraljevi Dalma-
cije i Duklje su i dalje pod jurisdikcijom Konstantinopolja i njegovog dvora, njegovi zakleti vazali. 
Notarski posao, tek je ostao po koji fragment tih spisa, najvi{e obavljaju monasi ili sve{tenici Grci, 
izbjegli iz Konstantinopolja i isto~nih patrijarhata zbog vjerskih sukoba ili prijetnje islama, koji, da bi 
na{li slu`bu u Italiji, moraju da vladaju znanjem i latinskog i gr~kog jezika. U epohi Vukanove vlasti, 
kada kurija zajedno sa normanskim kraljevima i visokom vlastelom po~inje da zatvara ve}i broj 
gr~kih manastira na jugu Italije, jedan broj sve{tenika i monaha nalazi uto~i{te na prostorima Bar-
skog i Dra~kog arhiepiskopata, izgleda i u Kotoru i Dubrovniku, gdje obavlja pisarske du`nosti u 
kancelarijama civilne vlasti, i za potrebe Rima i za potrebe Konstantinopolja. Sa vremenom, ovi 
skriptori Grci po~e}e sve vi{e da se bave iluminacijama rukopisnih zbornika jevan|elja, molitava i 
himni, izradom i pisanjem sinaksara za potrebe pravoslavnih slovenskih manastira; oni talentovaniji, 
i sa izvjesnim slikarskim znanjem, po~e}e da se bave freskopisom, nerijetko slu`e}i kao posrednik iz-
me|u vladarskih i vlasteoskih ku}a koje tra`e oslikavanje zadu`bina, i velikih radionica vezanih za 
patrijarhalne dvorove na Istoku. Vizantija, na taj na~in, posredno, ostaje prisutna na prostorima Iliri-
kuma, ali prakti~no bez ikakvog politi~kog uticaja. Njeno sve{tenstvo i mona{tvo, nakon pada Latin-
skog carstva, ima}e status izbjeglica i svoje }e uto~i{te tra`iti ili u pravoslavnim slovenskim hra-
movima ili }e osnivati slikarske-zografske radionice, koje }e se, uz oslikavanje fresaka po narud`bini, 
baviti i trgovinom "svetim slikama". 
 Sa dolaskom franciskanaca, popularno zvanih "Mala bra}a", krajem prve polovine trinaestog 
vijeka, na prostoru Ilirikuma, po~inje razmah latinskih skriptorija u jo{ uvijek postoje}em Kraljevstvu 
Dalmacije i Duklje, koje je autonomno u kraljevstvu Srbije. Arhiepiskop Jovan Drugi, papski izasla-
nik u Zlatnoj hordi, 1248. godine, po stupanju na du`nost na stolicu u Baru, pi{e svoje djelo "Istorija 
Mongola" koje se, sude}i po prepisu koji se nalazi u Lavovu, odmah prepisuje u barskim skriptoriji-
ma. To je epoha kada se Vizantija budi, najavljuju}i brzi kraj Latinskog carstva, ali je njena imperija 
ve} uveliko latinizovana - franciskanski, dominikanski i benediktinski manastiri, ve} su otvoreni u 
isto~nim patrijarhatima, a novi mona{ki redovi po~inju na ostrvima i u Gr~koj, pa i na Ilirikumu, da 
podi`u svoja zdanja i osnivaju svoje mona{ke kolonije. Franciskanci zao{travaju veliki spor sa Du-
brovnikom i njegovom crkvenom zajednicom, koji }e prakti~no biti okon~an u korist Barske arhie-
piskopije za vlade nasljednika Jovana Drugog. Barska arhiepiskopija, na tradiciji mitropolija u Duklji 
i Prevalitani, zadr`a}e ogromne prostore od Dubrovnika do Dra~a, ~itavu teritoriju nekada{nje vi-
zantijske provincije Gornje Dalmacije. Skriptoriji u Baru u to }e vrijeme po~eti i prevodila~ku djelat-
nost - povelje i darovnice koje dolaze sa prijestonog dvora Nemanji}a, pisane }irilicom, prevodi}e se 
na latinski i ovjeravati u Barskom arhiepiskopatu, njegovim kancelarijama. Po svemu sude}i, kao i u 
Kotoru, dio }irilskih rukopisa koji se pi{u na dvoru i u zadu`binama Nemanji}a, bi}e iluminiran u 
franciskanskim skriptorijima na podru~ju Barske arhiepiskopije. Dio iluminacija radi}e Grci, dio 
monasi-franciskanci, pa }e se tako ostvariti simbioza dviju hri{}anskih civilizacija. Iako kratkovjeko, 
Latinsko carstvo je ozna~ilo razdoblje mije{anja i spajanja dviju kultura, u fresko slikarstvu, ikono-
pisu i tehni iluminacije, a sa poveljom kojom je Slovenima darovano pravo latinske liturgije na 
slovenskom jeziku, koja je stigla sa arhiepiskopom Jovanom Drugim, tokom prve polovine trinaestog 
i u ~etrnaestom vijeku stvori}e se amalgam. Latinski pisci bi}e prevo|eni i redigovani u }irilskim zbo-
rnicima, neki od svetaca iz rimskog sinaksara na}i }e se u slovenskim. Ruski monasi, koji su ~inili ve-
}inu u slovenskim manastirima na teritoriji nekada{nje vizantijske Gornje Dalmacije, prenosi}e ovu kul-
turu u ostale slovenske zemlje. Ime Barske arhiepiskopije posta}e poznato u ~itavom slovenskom svijetu. 
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Arhiepiskop Adam putnik i titular Sultanije i Smirne 
 
 Sa polovinom ~etrnaestog vijeka, kada dr`ava Nemanji}a do`ivljava svoj najve}i uspon, 
Arhiepiskopija barska postaje njen oslonac - barski arhiepiskopi i primasi Srbije obezbje|uju veze sa 
Rimom, gdje se nalaze u naju`em krugu papskih savjetnika i u neprekidnoj prepisci sa ~lanovima 
kolegijuma kardinala. Na tron Dukljanske i Barske crkve dolaze najpoznatiji sve{tenici - episkopi 
zapadnog svijeta, prakti~no iz svih krajeva i zemalja Evrope. Na arhiepiskopsko sjedi{te u Baru 26. 
oktobra 1324. godine biva imenovan ~ovjek od najve}eg povjerenja kurije, francuski dominikanac 
Gilermus Ade (Gijom Adam), na kome }e sa prekidima ostati sve do smrti u novembru-decembru 
1341. godine (do prije deceniju smatralo se da je preminuo ~etiri godine ranije, jer mu se u doku-
mentima prakti~no gubi trag).3 Sa njim po~inje epoha sjaja barskih skriptorija - one pripremaju i re-
diguju djela ne samo za prostore svoje arhiepiskopije, ve} i za velika arhiepiskopska i episkopska sje-
di{ta u Evropi. 
 Ta~an datum Adamovog ro|enja nije poznat, ali se po dokumentima zna da je 1307. godine 
boravio neko vrijeme u Konstantinopolju, zapu}uju}i se brodom u krstarenje Levantom, zadojen 
mi{lju i idejom o velikom krsta{kom pohodu koji bi trebalo da u potpunosti slomi islamsku vojnu 
silu i oslobodi prijestoni grad Istoka. Njegova ideja vodilja bila je obnova prostora i jedinstva neka-
da{nje Rimske imperije, za{tita katoli~kih manastira utemeljenih krsta{kim pohodima i kratkovjekim 
Latinskim carstvom, diljem Male i Srednje Azije i sjeverne Afrike, koje su u svojim pohodima po~eli 
da ru{e Turci i Arapi. Na drugoj strani, bio je svjestan da pored katoli~kih, na ve} islamizovanim 
prostorima nekada{nje velike Vizantije, prebiva veliki broj hri{}anskih - pravoslavnih mona{kih 
kolonija, da postoje velike nestorijanske i monofizitsko-monotelitske crkve koje se polako islamizuju, 
jer vi{e nema za{tite najamnika Isto~nog rimskog carstva. Nosio se mi{lju da od njih, zajedno sa ka-
toli~kim manastirima, stvori zid prema muslimanskom svijetu i otpo~ne misiju nanovog prevo|enja 
u hri{}anstvo arapskih i tursko-mongolskih naroda. Ideja i zanos, ma koliko bili utopijski, bili su 
zasnovani na saznanju da se Isto~na imperija raspada, da ima sve manju vlast ~ak i na prostorima 
Male Azije, da je jedina prilika da se hri{}anstvo sa~uva od islamske najezde jedinstvo crkve i organi-
zovanje velike vojne sile, koja }e biti u stanju da "Svetim ratom" potpomogne otpor hri{}ana. Iz Kon-
stantinopolja on putuje u gotovo sve episkopije Male Azije, boravi izme|u 1313. i 1314. godine u 
Siriji i Palestini, a 1314. godine po~inje svoje najve}e putovanje - u Persiju, Indiju i Etiopiju. Devet 
mjeseci boravi u gradu Sokotri, u dana{njoj Somaliji, i u Francusku se vra}a 1317. godine, gdje na 
papskom dvoru, u Avinjonu, priprema projekat o kona~nom krsta{kom pohodu kojim }e se islam 
istjerati sa prostora kako Svete Zemlje, tako i nekada{njih teritorija Vizantije. Smatra se da je prva 
verzija spisa "O na~inu protjerivanja Saracena iz Svete Zemlje" nastala u periodu izme|u 1317. i 
1318. godine, ali se prou~avaoci ovog rukopisa, sa~uvanog u dvije redakcije, ne sla`u sa ovim podat-
kom koji je objelodanjen u biografiji arhiepiskopa barskog Adama, prije ne{to vi{e od decenije. Kao 
obrazlo`enje stru~njaci, koji su imali u vidu njegove spise nastale u Baru, te veze koje je odr`avao sa 
kurijom i svojim prijateljem kardinalom Gijomom od Farga (Guilhelm de Farges), navode niz 
~injenica iz Adamovog spisa, koje su mogle da budu iskustvo nakon perioda od 1318. do 1324. 
godine. Oni isti~u da je spis, ukoliko je i pisan oko 1318. godine, kao poslanica vjerovatno i poslan 
kardinalu, svoju kona~nu obradu, kakva je u ovom tomu, dobio tek u Baru, ne{to prije 1328. godine 
ili na njenom po~etku. Pa`ljivim i{~itavanjem manuskripta, kome je Adam u barskoj redakciji dao i 
drugi naslov, lako se mo`e zaklju~iti da je spis nastao zaista u arhiepiskopskom skriptoriju i to zbog 
namjere arhiepiskopa da se 1329. godine vrati na Zapad. @elio je da dobije arhiepiskopsko sjedi{te 
na prostoru izme|u Avinjona i Narbone, ali u tome nije uspio - pape su tra`ile da, kao ~ovjek od 

                                                      
3 Neki podaci, ta~nije jedna papska poslanica ukazuju da je u tim godinama napustio Rimsku crkvu. Nije poznato ko-
joj je crkvi pristupio. 
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povjerenja, isku{an u mnogim misijama, ostane na podru~ju Ilirikuma, u Baru. Koliko su trajala 
njegova putovanja izme|u Bara i Francuske i izme|u nepoznatih ljudi i prijatelja koje je obilazio 
tra`e}i preporuku da se vrati u rodnu zemlju, ostaje da se naga|a. ^injenica je da je papa u januaru 
1337. godine reagovao, ukazuju}i da se na podru~ju Barske arhiepiskopije uo~avaju velike nesloge, 
~ak se prijeti i ratom, jer njen prvosve{tenik dugo izbiva sa prostora svoje dijeceze. 
 Papa Jovan Dvadesetdrugi je u grad Sultaniju, u Persiji, 1318. godine, imenovao kao jednog 
od {est svojih zastupnika na ovim teritorijama Gijoma Adama. Ovaj Katalonac iz Francuske }e 
1323. godine ponijeti titulu arhiepiskopa Sultanije, kojom }e se di~iti i u vrijeme kada bude na tronu 
Barske arhiepiskopije, dok bude u njoj stolovao kao primas Srbije. Pra}en prijateljem iz svog reda, 
Rejmondom Stefanom, Gijom Adam }e oti}i i u Jermeniju. O tome svjedo~i jedno papsko pismo 
upu}eno Adamu, a adresirano 8. juna 1318. kralju Jermenije, u kome se ne navodi ime budu}eg bar-
skog arhiepiskopa ve} samo njegovog pratioca. Adam postaje episkop Smirne sredinom 1318. godine, 
da bi se, stalno lutaju}i prostorima Srednjeg i Bliskog Istoka, nigdje ne uspijevaju}i da odr`i episkop-
ska i arhiepiskopska sjedi{ta, vratio na Zapad 1323. godine, i to u Avinjon. Papa ga {alje, u poslanici 
datiranoj 31. maja ili 1. juna, u misiju u Jermeniju, obavje{tavaju}i jermenskog kralja Lava ^etvrtog 
i vizantijskog cara Konstantina, da njegov izaslanik dolazi da prevede u katoli~ku vjeru jermenske 
disidente, hri{}ane jeretike, mole}i dva vladara da mu svim silama pomognu. Godinu dana kasnije, 
nema dokumenata o uspje{nosti ovog poduhvata, Adam biva imenovan za arhiepiskopa barskog i 
primasa Srbije, zadr`avaju}i sve svoje prethodne titule: uz barsku potpisuje se kao arhiepiskop Sul-
tanije i Smirne. Godine 1325. papa Jovan Dvadesetdrugi {alje mu sve~ano arhiepiskopski palijum, 
~ime postaje najzna~ajniji povjerenik kurije na prostorima Balkana. 
 Adamov potpis i insignacije Barske arhiepiskopije nosi ~itav niz njegovih velikih pjesama, od 
kojih je najpoznatija "Slu`ba za 11.000 djevica" koja se ~uva u depoima manuskripata Nacionalne 
biblioteke u Parizu (Guillelmus Adam, archiepiscopus Antivari: "Office et messe des Onze mille vier-
ges", 58 folija, broj rukopisa 916). Iz perioda njegovog stolovanja u Baru poti~u i pjesme posve}ene 
Svetom Tomi (Adamovo se ime navodi u buli povodom kanonizacije Tome Akvinskog za sveca), 
Svetom \or|u (to je bila saborna-katedralna crkva Barske arhiepiskopije), kao i Posve}enju 
Bogorodice (vjerovatno povodom polaganja kamena temeljca ili izgradnje hrama tog imena na po-
dru~ju Bara). Sa~uvano je i jedno njegovo kratko djelo pod nazivom "Arbor caritatis" (Drvo milo-
sr|a) koje je poznato po inkunabuli iz Ena, broj 6.920, kojoj je pridodato. Ovaj spis po~inje slje-
de}im tekstom: 
 "Ad intellectum eorum que in ista arbore continentur est sciendum in primis quod hec arbor 
fuit inventa per fr. Guillelmum Adam, natione Cathalanum, de ordrum fratrum praedicat. arhiep. 
Antibarensem, ut per picturas et scripturas... consonantia veteris et novi testamenti". 
 Po svoj prilici postoji jo{ djela barskog arhiepiskopa, ali ona nijesu poznata - ili su izgubljena 
ili se ~uvaju u arhivima dominikanskog mona{kog reda, a te registre, prilikom pripreme ove edicije, 
nije bilo mogu}e pomno prou~iti. 
 U nauci su, tokom prakti~no jednog vijeka, vo|eni sporovi da li je jedan spis, na|en u 
arhivima dominikanaca, pripadao korpusu Adamovog stvarala{tva ili ne (on je preveden prije tri de-
cenije na srpski po francuskoj redakciji spisa). Rije~ je o manuskriptu sa naslovom "Directorium ad 
passagium faciendum" koji je sa~uvan u osam redakcija. Bra}a iz njegovog mona{kog reda su sma-
trala da ga je pisao arhiepiskop barski, zato {to se tekst neposredno oslanja na ideje i stavove iznijete 
u spisu "O na~inu protjerivanja Saracena iz Svete Zemlje". Spis "Directorium ad passagium facien-
dum" obnavlja ideju o posljednjem velikom krsta{kom pohodu za osloba|anje Svete Zemlje i svih 
prostora nekada{nje Vizantije, koje su zauzeli muslimani u potpunosti ih islamiziraju}i, i bio je 
upu}en 1332. godine francuskom kralju Filipu [estom. Spis je, od strane redaktora izvora za krsta{ke 
vojne, pripisan dominikancu Brokardu (Brochardus), jer je uo~eno "da nema nijedne o~ite naznake" 
da ga je pisao Adam. U posljednje vrijeme autorstvo nad ovim spisom osporava se i dominikancu 
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Brokardu i sve se vi{e kristali{e stav da je tekst pisao prijatelj i Adamov pratilac, u vrijeme zajed-
ni~kog boravka u Jermeniji 1318. godine, Rejmond Stefan. 
 Izdat je i korpus pisama barskog arhiepiskopa i primasa Srbije Adama, svjedo~enja sa svih 
njegovih putovanja, ali on zahtijeva druga~iju obradu i zajedni~ko prire|ivanje sa poezijom i takoz-
vanim "malim spisima". Tek na taj na~in prire|ena, Adamova sabrana djela pru`ila bi pravi uvid u 
`ivot i opus ove nesvakida{nje li~nosti, svjetskog putnika i zanesenjaka, koji je prijateljevao sa kardi-
nalima, rimskim prvosve{tenicima, francuskim kraljevima, Nemanji}ima i lokalnom zetskom vlastelom. 
 Postoje indicije da je u barskim skriptorijumima, u epohi stolovanja Gijoma Adama, vr{ena i 
iluminacija nekih njegovih tekstova; to pokazuje inkunabula iz Ena, a tek dalja istra`ivanja mogu da 
uka`u na pravi zna~aj i mjesto umjetnika i pisara iz ovog grada. U ovom tomu nalazi se i spis jednog 
od u~enih monaha iz Barske arhiepiskopije, ~ije ime nije sa~uvano na poznijim redakturama njego-
vog manuskripta. Tekst je pisan za vrijeme vladavine arhiepiskopa barskog Jovana ^etvrtog, koji je 
stolovao od 12. juna 1363. do 17. juna 1373. godine, i koji je, kao i Adam, bio dominikanac i titu-
larni nosilac (arhi) episkopata u Cezareji Kapadokijskoj. Sude}i po ovom spisu, prepisu koji je kra-
jem ~etrnaestog vijeka na~injen u italijanskoj pokrajini Regiji, gdje je njegovan kult Svetog Prospera, 
arhiepiskop barski je sa pratnjom, po svemu sude}i dominikancima iz Bara, tamo osvje{tao oltar 
manastirske crkve. Prepisiva~ ovog teksta, izdatog u Ugelovoj redakciji, nije uo~io da je barski origi-
nal ra|en po indiktima Vizantije (ili lokalnim), pa je ispalo da je arhiepiskop Jovan ^etvrti oltar os-
vje{tao 1388. godine. Oltar je osvje{tao, ako se pogledaju razlike u indiktima, po svoj prilici 1368-69. 
godine, pa sa velikom rezervom treba prihvatiti tekst Ugelovog komentara, dat uz prepis barskog iz-
vornika. Doba koje spominje prepisiva~ je epoha Jovana Petog, barskog arhiepiskopa, koji je na 
stolicu primasa Srbije do{ao iz Drivasta, vladaju}i kao Jovan Andrija sve do 1390. godine. Jovan 
^etvrti i Jovan Peti, kao i Adam, nalaze se na stolici primasa Srbije u vrijeme velikih trvenja na 
gornjodalmatinskim prostorima i stalnih ratova bosanskih banova i kraljeva sa dinastima Nemanji}a 
i najmo}nijom vlastelom u Srbiji i Zeti. Ukoliko bi se prihvatio stav komentatora da je arhiepiskop 
barski Jovan ^etvrti osvje{tao oltar 1388. godine, to bi zna~ilo da je na barskoj arhiepiskopskoj stolici 
bilo dvovla{}e: da je dominikancima nare|eno da se povuku sa prostora Gornje Dalmacije, i da }e 
ubudu}e, u odre|enom razdoblju, tron primasa Srbije zauzimati oni katoli~ki redovi koji se nijesu og-
rije{ili o volju slovenskih vladara i o Arhiepiskopat Srbije kojim su zajedno upravljali. Ukoliko su 
po{tovani indikti katoli~ke crkve i ukoliko je ipak datum posve}enja ta~an - 1388. godina - to zna~i 
da je barski arhiepiskop Jovan ^etvrti vodio svoje dominikanske pisare u pratnji, sa zadatkom da 
zabilje`e djela barskih arhiepiskopa i da uka`u da je ova stolica uvijek vezana voljom svojih prvosve-
{tenika za Rim i prostore Italije. U tom slu~aju, dominikanac - hroni~ar, vratio se u Bar, tamo ispi-
sao hroniku i posve}enja. 
 Ipak, najvjerodostojnija je pretpostavka da je kult Svetog Prospera njegovan na podru~ju 
Barskog arhiepiskopata, odmah nakon utemeljenja - prvi arhiepiskop barski, rukopolo`en od Rima 
bio je Petar, a njegovi pisari u Baru bili su iz Italije i Njema~ke, sude}i po potpisima na poveljama. 
Tako|e, dobar dio franciskanskih monaha koji su dolazili na tron barskih arhiepiskopa bili su sa 
prostora Francuske i Italije. Od njih je najslavniji bio arhiepiskop Jovan Drugi. Tradicija Italije, 
Francuske i Njema~ke tako se, preko skriptora iz dominikanskog i reda Male bra}e, na{la na prosto-
rima Zete. Novac, koji je ulagala kurija u izgradnju manastira i crkava na prostorima Barskog arhi-
episkopata, dolazio je iz velikih gradova Zapadne Evrope, a sa vladom Jelene An`ujske i izgradnjom 
niza manastira u njeno vrijeme, po~eo je u ovom gradu da se razvija poseban kult pisanja i redakcije 
tekstova - barski skriptoriji su radili za velike gradove Evrope, za njihove manastire, na taj na~in 
odu`uju}i dug prema darodavcima. Samo mo`e da se pretpostavi koliko je i kakvih raznorodnih 
spisa nastalo u skriptorijama dominikanaca, franciskanaca i benediktinaca na prostorima Barske 
arhiepiskopije. Rim je, daju}i sve~ani palijum najznamenitijim ljudima epohe, u Bar slao izabrane, 
ljude izuzetne kulture, poznate knji`evnike i filozofe. Sa njima su dolazili i pisari, monasi iz njihovog 
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reda, sa nalogom da na prostore Barskog arhiepiskopata prenesu {to vi{e znanja o vjeri, svetim lju-
dima Zapada, kako bi se suzbio uticaj Vizantije, ali i }irilskih mona{kih {kola u koje je najve}i broj 
skriptora dolazio sa prostora Rusije, Moldavije i Bugarske. 
 Dominikanci, poslani da suzbiju jeresi na teritoriji Dalmacije, nakon epohe franciskanaca 
koja se zavr{ila negdje oko 1270. godine, na tron barskih arhiepiskopa predlagali su Rimu, a on bez 
pogovora prihvatao, savjetovan od Kolegijuma kardinala, najpoznatije i najumnije ljude svoga reda. 
Tako je u razdoblju od jedne decenije (1270-1280) na tronu barskih arhiepiskopa bio jedan od na-
jve}ih filozofa i pjesnika epohe poznog trinaestog stolje}a, Gaspar Prisk, ~ija se djela, ukoliko su 
sa~uvana, u {ta treba vjerovati, nalaze u dominikanskim arhivima - dio njih je nesumnjivo pisan u 
Baru, za potrebe dvorova u Evropi i same kurije. Dominikanska epoha, koja po drugi put po~inje 
arhiepiskopom Gasparom, razdoblje je prevo|enja liturgijskih i izabranih tekstova katoli~kog 
hri{}anstva na slovenski jezik, o ~emu neposredno svjedo~e i papske povelje koje nala`u da se, na 
svaki na~in i svim sredstvima, bez obzira na novac, sprovodi darovnica iz 1248. godine, kojom se 
nalagalo da se rimska slu`ba vr{i na slovenskom jeziku. To je epoha razmaha i izuzetnog procvata 
skriptorija na podru~ju Barskog arhiepiskopata, ~ija se vlast prostirala na ogromnom prostoru od 
Dra~a na jugu do Splita i Dubrovnika na zapadu i Beograda na sjeveru. Iz tog razloga je u ovaj tom 
u{lo i neposredno svjedo~anstvo o dominikancu, tako|e barskom arhiepiskopu, Mihailu (1282-
1301), koji je iza sebe ostavio opus o kome se daju naznake u literaturi iz pro{log stolje}a, ali koji nije 
jo{ na pravi na~in registrovan - po svemu sude}i i on se nalazi u dominikanskim arhivima. Svje-
do~enje o Mihailu, primasu Srbije, ukazuje da su barski skriptoriji redigovali i pripremali djela o 
brojnim svecima za crkve na teritoriji Ugarske, Njema~ke i Italije, manje Francuske, za potrebe svojih 
arhiepiskopa, koji su posje}ivali kultna mjesta {irom Evrope, daruju}i u tim misijama djela koja su 
ispisivana u njihovim skriptorijumima. 
 Latinski skriptoriji, koji su na podru~ju Barske arhiepiskopije osnovani za imenovanja prvog 
primasa Srbije, Petra, 1060. godine, tokom tri vijeka su, to je bez iole sumnje, prepisale veliki broj 
djela iz katoli~ke teologije, ali i autorskih spisa svojih arhiepiskopa, naju~enijih ljudi tog vremena, i 
njihovih pratilaca koji su se, tako|e, ogledali u svim `anrovima pisane rije~i, po~ev od poezije do is-
torije. Dobar dio tih spisa jo{ nije registrovan ili je u nepovrat nestao, pa tek dugoro~na istra`ivanja 
treba da daju odgovor koliko je i {ta iz barskih skriptorija ostalo. Jedan od tih izuzetno va`nih spisa, 
pisan za vlade barskog arhiepiskopa Jovana Prvog, zna~i sa kraja dvanaestog i po~etka trinaestog vi-
jeka, predstavlja hroniku vladanja na prostorima Kraljevstva Dalmacije i Duklje, potom Bosne i 
Srbije, i inkorporiran je u nekoliko tekstova - kompilacija nastalih u {esnaestom-sedamnaestom 
stolje}u. Taj dio glasi: "Hujus gentis auctor Stephanus, in Tuglo Bosnensi oppido genitus, cum Lu-
bimirum filium magni animi juvenem reliquisset, is virtute quaesitum Tarnovium territorium ad Dri-
nam fluvium in Savum undas volvenstem, Uroscio filio cum dignitate nominis a principibus Bosnen-
sibus concessa transmisit. Hic Dessam filium, Dessa tres liberos, dynastia semper adaucta, reliquit 
haeredes, Miroslavum nimirum, Chressimirum et Nemaniam magnos comites appellatos. Horum 
postremus, egregia opera vicinis navata principibus, depressis vel loco pulsis inferioribus regulis, iis 
praesertim qui originem suam ad sanctissimi principis Magni Constantini posteros referebant, Nis-
sensemque urbem cum adjacenti territorio, sub Constantinopolitanorum imperatorum tutela, ar-
chontis titulo, tenuerant, magnam sibi auctoritatem inter populares comparavit (...). Hac occasione 
regnum amplissime dilatatum Tihomilo, et Simeoni, Stephano nuncupato, filiis illud obiens reliquit, 
sed majori filio brevi patris fatum subennte, antiversa potestas in Simeonem recidit, qui per Bulgar-
iae, Macedoniae, Epiri, Dalmatiaeque fues dilatato regno, Stephani nomine retento, novos titulo inde 
sibi comparavit: (...) magnus Serviae jupanus appellaretur. (...) Constantino Strascimiro dicto, cujus 
majores rex Nemania parens suus Nissensi principatu spoliarat, non solum ablatas ditiones cum 
principatu restituit, sed Gelizam quoque sororem ejus uxorem sibi accepit, ex qua nobilissimam 
filiorum triadem, ut mox dicemus, suscepit; licet ea mortua Eudociam, Alexii Imperatoris filiam, 
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facem familiae suae, postea duxerit. (...) Moriens itaque tres filios pius princeps ex uxore Geliza reliq-
uit, Vuksanum, Vencianum et Rascum. Vuksanus, Latinis Vulkanus appellatus, tamquam primo-
genitus, regnum Dalmatiae et Diocliae obtinnit; fratri Venciano, Stephano voce Graeca interpretato, 
Serviae Rasciaque principatu, cum titulo magni Jupani, fraterna aeque ac christiana caritate con-
cesso..."4 
 Latinski skriptoriji u Baru morali su, kada su kanonski krunu kraljeva Dalmacije i Duklje 
podr`ali Konstantinopolj i Rim, da stvaraju istoriju ovih prostora i dinasta koji su vladali. Ljetopis 
popa Dukljanina nije pisan u Baru, kako se to misli, u jednom, za sada ve}em, dijelu nauke, ve} je 
pozna, najvjerovatnije sa kraja ~etrnaestog ili po~etka petnaestog stolje}a, kompilacija nekoliko 
hronika koje su nastale u barskim i dalmatinskim, ali i gr~kim skriptorskim radionicama - najstariji 
sloj su prevodi gr~kih istori~ara, najvi{e Prokopija i anonimnog hroni~ara koji je svjedo~io o sloven-
skim vojnama na Atinu i Solun (u svijetu se pretpostavlja da je jednu od verzija te hronike priredio 
jedan od Vizantinaca - dr`avnih, pisara ili vojnih hroni~ara, slu`benika duksa Dalmacije sa podru~ja 
Prevalitane ili sam dukljanski arhiepiskop), povijest o Vladimiru je tako|e prevod gr~kih hronika, 
dok su poglavlja o kraljevima Slovena Mihailu i Konstantinu Bodinu nastala zajedni~kim radom 
Grka i latinskih monaha, najvjerovatnije benediktinaca, koji su ve} u desetom stolje}u imali svoj 
skriptorij u Ulcinju, koji je imao, od Vizantije dat, status "slobodnog grada", isto kao i Kotor. 
 Skriptori koji su u Bar do{li sa arhiepiskopom Petrom, ostali su u ovom gradu, a sa stupan-
jem na prijesto primasa Srbije Jovana Prvog i sa kraljevanjem Vukana, mre`a katoli~kih manastira 
po~inje da se {iri ~itavim prostorom Barskog arhiepiskopata. Dvanaesti, trinaesti i prva polovina 
~etrnaestog stolje}a su zlatno doba barskih skriptorija - zabilje`eno je ~ak da je Georgije Grk, karto-
filaks Pulje, pisao pjesme vezane za ove prostore, ali da li su one sa~uvane nije poznato. Skriptoriji su 
se razvijali u svim dijecezama Barskog arhiepiskopata, najvi{e u Skadru, a nakon potpunog sloma i 
napu{tanja Duklje kao grada (polovinom jedanaestog stolje}a), po svemu sude}i jedan dio u~enih 
ljudi pre{ao je u Sva~ koji upravo tada postaje veliko episkopsko sjedi{te. U ovom gradu, nedaleko od 
Ulcinja, skriptoriji su postojali najvjerovatnije od druge polovine jedanaestog vijeka, i to kako latinski 
tako i oni koje je {titio Antiohijski patrijarhat. Po svemu sude}i, u Sva~u, kao i u ostalim episkopi-
jama, prire|ivala su se djela takozvanih "malih redova" - mona{kih katoli~kih organizacija koje ni-
jesu bile brojne i mo}ne kao benediktinci, dominikanci, Mala bra}a, ali koje su, zahvaljuju}i svojim 
utemeljiteljima, u najve}im i najbogatijim evropskim gradovima, do kulta njegovale saradnju sa 
njima, posve}uju}i im pisana djela ili redakture spisa poteklih iz manastira-osniva~a. 
 Nakon pada Latinskog carstva i latinizacije prostora Isto~nog imperijuma, mnogi bogati i 
mo}ni velika{i i trgovci, Latini, koji su stekli veliko imu}e i posjede na teritoriji Vizantije, ~ak kao di-
nasti upravljaju}i nekim od njenih oblasti, smatrali su za obavezu i du`nost da potpoma`u manastire 
svoje crkve. Od njih su naru~ivali molitvenike ili liturgijske zbornike koje su slali katoli~kim manas-
tirima i crkvama u Aziji i Africi, ili su im darovali skupocjene manuskripte tra`e}i da njihove prepise 
raza{alju manastirima i crkvama svoga reda u svojoj oblasti. Rukopis, koji se na{ao u ovom tomu 
vezan je za mona{ki Red valumbro`ana, koji je pripadao Firenci, a imao je svoj manastirski skriptorij 
i vjerovatno znatniju koloniju u Sva~u. U hronikama ovog reda isti~u se sva~ki episkopi Benedikt i 
Bartolomej, koji su bili u pratnji antiohijskog patrijarha, kada je obilazio i posve}ivao svetinje ovog 
reda - za Antiohijski patrijarhat, njegovim novcem ili novcem sva~kih episkopa, onda je za dar 
prire|en i spis o svetoj Humilitati. U tomu je prepis tog spisa, iz 1332. godine, a original, pisan u 
sva~kom skriptoriju, nastao je oko dvije decenije ranije - izme|u decembra 1307. i jula 1317. godine, 
u vrijeme kada je episkop Sva~a bio Benedikt. Interesantno je da se drugi episkop Sva~a, koga spo-
minju hronike Reda valumbro`ana, Bartolomej, ne spominje u zvani~nim kanonskim listama. Po 
svoj prilici radi se o titularnom episkopu Sva~a, koji je bio jedan od pomo}nika antiohijskog patri-

                                                      
4 Pogledati ~etvrti tom, dodatak "Rat za insignacije mo}i", tekst "@ivot Svetog Save". 
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jarha. Na taj je na~in posredno ukazivano da je Rimska crkva jedinstvena, jer su svi isto~ni patri-
jarhati, u to vrijeme, pod prijetnjom islama, prihvatili njenu za{titu, uzdaju}i se da }e povesti posljed-
nji veliki krsta{ki pohod koji }e slomiti islamsku silu i potisnuti je sa prostora nekada{nje Vizantije. 
 Ovaj spis je u tijesnoj, ali posrednoj vezi, sa skriptorijima u Ulcinju, u koje u to doba dolaze 
{panski franciskanci. Oni su vezani za Firencu, koja tada postaje centar od uticaja na politiku kurije. 
Ovaj prebogati grad je, uz Veneciju, finansirao sve velike trgova~ke poduhvate na Bliskom istoku, 
preko manastira i darova mona{kim kolonijama, uti~u}i na stvaranje klime povjerenja prema ka-
toli~koj crkvi. U to vrijeme po~inju veliki sukobi, dinasti~ki, na balkanskim slovenskim prostorima, 
pa se crkve i manastiri na teritoriji Barskog arhiepiskopata sve vi{e okre}u Rimu, i velikim italijan-
skim gradovima, tra`e}i od njih za{titu pred osiljenim feudalcima koji gledaju da {to vi{e pro{ire 
svoja lena. Nerijetko, oni se sukobljavaju sa predstavnicima zapadnih gradova, njihovim vojnicima - 
najamnicima, koje {alju da {tite trgova~ke puteve, ugro`ene raspadom Isto~ne imperije i namjerom 
Nemanji}a da se okrune krunom careva iz Konstantinopolja. Druga polovina ~etrnaestog stolje}a 
ozna~ava period polaganog preno{enja umjetnosti i umje{nosti skriptorija u Baru na episkopska 
sjedi{ta. Najva`nija me|u njima su Ulcinj i Sva~, Lje{ i Drivast, koja su pod za{titom Firence, Vene-
cije, {panskih franciskanaca i pripadnika Katalonskog reda. Ta episkopska sjedi{ta, sve do dolaska 
islama, obavlja}e komunikaciju sa Zapadom, stvaraju}i djela - prepise samo u odre|enim povodima 
i po narud`bini. ^ak }e i poslanice, pisane u njihovim skriptorijima, sa potpisima episkopa ili nji-
hovih zamjenika, bivati sve kra}e, a papska naimenovanja i povelje tako|e. Priprema se epoha 
velikog preure|enja balkanskog slovenskog prostora u petnaestom vijeku, u kome }e kurija {panskim 
franciskancima povjeriti misiju stvaranja zajedni~kog prostora od Bosne i Dalmacije, koji bi trebalo 
da postane zid pred islamom. To je epoha u kojoj su Barski arhiepiskopat i njegove episkopije izgubili 
mo}: djela koja se onda pi{u, rijetka, usmjerena su protiv islama, kao da pokli~ "Protiv Turaka" 
zaokuplja sve sve{tenstvo, i pravoslavno i katoli~ko, na ovim prostorima... 
 

Vojislav D. Nik~evi} 
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Gijom Adam 

O na~inu uni{tenja Saracena5

Prire|eno po dva manuskriptia iz Univerzitetske biblioteke u Balu 

a) manuskript iz XV vijeka (po~etak), A. I. 28, in 4¤, papir, folio 232-254

b) manuskript iz XV vijeka (sredina), A. I. 32, in-4¤, papir, folio 139-162.

5 Recueil des historiens des croisades, Documents armÕniens, vol. II, 521-555. 
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Gijom Adam6 

O na~inu uni{tenja Saracena 

(Gijoma Adama, iz reda Propovjednika, docnije arhiepiskopa Sultanije, o na~inu uni{tenja 
Saracena, Rajmundu Gijomu de Fargisu, kardinalu titule Sv. Marije Nove)7 

Pre~asnom u Hristu ocu i vele~asnom gospodaru R. de Fargisu, |akonu kardinalu titule 
Sv. Marije Nove, brat Gijom Adam, iz reda bra}e Propovjednika, njegov sluga, ponizni i nedostoj- 

6 Ime autora i njegova titula dugo vremena izazivali su sporove me|u prou~avaocima njegovog djela. Hroni~ari iz nje-
govog mona{kog reda (Scriptores ordini Predicatorum, vol. I, p. 537) smatrali su da je po rodu Francuz, dok su ostali 
autori, poznaju}i ga po zvanju arhiepiskopa barskog, smatrali da je porijeklom sa tog prostora, pa ~ak i ro|en u Baru. 
"Arhiepiskop Sultanije" - rije~ je o jednom od katoli~kih episkopa i monaha (bilo ih je {estorica) koje je Jovan XXII 
poslao u Persiju da organizuju i utemelje episkopije-pratilje ili podlo`nice, sa vlastelinom Frankusom od Peruze 
(FranÓois ili Francus de PÕrouse) na ~elu. Frankus od Peruze je 1. maja 1318. godine u Sultaniji zaista utemeljio epis-
kopiju i bio ogla{en za prvog njenog arhiepiskopa. Persiju, u kojoj se nalazila Sultanija, tada su u vlasti dr`ali Mongoli, 
tako da Gijom Adam i njegovi saputnici nastavljaju misiju koju je, gotovo vijek prije njih, po~eo barski arhiepiskop Jo-
van Drugi. Mongoli postaju saveznici Rima, a neki od istori~ara ka`u da je ustanovljeno sedam episkopija u mongol-
skoj Persiji, ali ime sedmog od monaha-dominikanaca nije poznato. Sultanija i njene episkopije-podlo`nice spominju 
se samo u jednom spisku provincija Rimske kurije, pa se time name}e pitanje kakva je zaista bila titula arhie-piskopa 
barskog Adama u vrijeme njegovog boravka u mongolskoj Persiji - u posljednje vrijeme sve se vi{e u~vr{}uje stav da je 
rije~ o "titularnom episkopu". To su bile episkopije samo po zvanju, ne po rezidenciji, a u njima su ovla{}eni sve{te-
nici, uglavnom dominikanci i franciskanci, zastupali politi~ke interese Rima i obavljali povjerljive diplomatske misije u 
krajevima koje je crkva nazivala "nevjerni~kim" (in partibus infidelium). U jednom dokumentu papske kancelarije 
("Provinciale", koji se nalazi u Archivum Vaticanum Armeniae, tom 33, n¤ 6), koji je pisan u 15. vijeku, navodi se kao 
titularna (po~ev od 1320. godine) arhiepiskopija Sultanija, koja je kao sebi podlo`ne imala tri rezidencijalne episkopi-
je u ju`noj Gr~koj: Sudu (ostrvo Sira), Elos (ju`no od Sparte) i Malvoaziju (Malvoisie). Pored njih Gijom Adam, kao 
arhiepiskop, morao je da ima jo{ dvije sebi podlo`ne episkopije, i one su navedene u dokumentu: u Persiji (Tabriz) i 
dana{njem Maroku (Marake{). Ve}i dio prou~avalaca ovog dokumenta isti~e rezervu u pogledu njegove ta~-nosti, ali 
drugi ukazuju da je, vjerovatno, po{to je rije~ o titularnim episkopijama, na ovim podru~jima Gijom Adam, ili neki od 
monaha iz njegovog reda, po njegovom ovla{}enju, boravio u misijama, politi~kim i diplomatskim, kako bi se obezbi-
jedili interes i za{tita francuskih kolonija i `ivlja na tim prostorima. Nepobitno je utvr|eno da je dominikanac Adam 
dobro poznavao krajeve o kojima je pisao i da je tamo boravio prije imenovanja za arhiepiskopa barskog, pa ~ak, 
vjerovatno, povremeno i u razdoblju svoje vlasti (od 26. oktobra 1324. do pred kraj novembra 1341. godine). 

Kako je Gijom Adam imenovan odlukom pape Jovana XXII za arhiepiskopa Sultanije 1. juna 1323. godine, 
godinu dana prije zvani~nog ustoli~enja za arhiepiskopa barskog i primasa Srbije, to se postavlja pitanje datovanja ru-
kopisa "O na~inu uni{tenja Saracena". Do prije nekoliko decenija priznavan podatak iz edicije "Hri{}anski Istok" (Le 
Quien: "Oriens christianus", tom III, col. 1364) da je Adam preminuo 1329. godine, ispostavilo se da je la`an - otkri-
ven je ~itav korpus njegovih djela, a jedan od najve}ih, njegove poezije, tek o~ekuje da bude preveden i prou~en. Pro-
u~avaoci njegovog djela sve vi{e isti~u da je bio "titularni arhiepiskop Sultanije", te da je spis pisao u vrijeme kada je 
ve} znao da }e ogrnuti arhiepiskopski palijum - on se dodjeljivao nakon stupanja na rezidencijalnu arhiepiskopsku 
stolicu, u ovom slu~aju Barsku. Prou~avaoci ovog rukopisa isti~u da je kona~nu redakciju, autorovu, dobio u Baru, jer 
je adresiran na Rajmunda de Fargisa, kardinala koji je postao jedna od klju~nih li~nosti rimske politike prema Vizan-
tiji 1328. godine, u epohi kada je Andronik Tre}i stekao prerogative imperijalne mo}i. Iz svega ovoga prou~avaoci spi-
sa zaklju~uju da je on bez sumnje nastao 1328. godine, zna~i u ~etvrtoj godini stolovanja Gijoma Adama u Baru. 

O Sultaniji, na koju se kao na svoje arhiepiskopsko zvanje poziva barski prvosve{tenik, treba re}i sljede}e: 
Mongoli su je nazvali Kungurlan (Quongourlan) i izgra|ena je u sedamdesetoj godini hid`re (oko 1301). Izradio je 
Argun Kan (Argoun Khan), unuk Hulagujev a zavr{io sultan Oldjetu (OldjaŸtou) i pretvorio je u glavni grad svoje 
dr`ave. To je bio mo}no utvr|en grad - islamski istori~ari zabilje`ili su da su njegove zidine bile duge dvanaest hiljada 
koraka. Po islamskim i vizantijskim istori~arima, Sultanija nije bila grad jednovjeraca - u njoj su se nalazile vjerske or-
ganizacije i zajednice gotovo svih poznatih religija, a njeno stanovni{tvo sa~injavali su ljudi iz svih krajeva svijeta, me-
|u njima i Sloveni. U gradu nije bilo zvani~nog jezika za komunikaciju, ve} je svako govorio svojim, slu`e}i se persi-
jskim vokabularom koji je bio neophodan za odr`avanje me|usobnog kontakta. To obja{njava za{to se arhiepiskop 
barski i primas Srbije, Adam, u zaglavlju spisa predstavlja kardinalu. Adam navodi da pripada dominikancima, da je to 
bio na prostorima o kojima pi{e, ~ak i imao arhiepiskopsko zvanje. On se obra}a kao upu}en ~ovjek, u~enom ~ovjeku 
a mo}nom, koji mo`e da ga razumije, da vidi njegove iskrene namjere, da je sav posve}en crkvi i da palijum i reziden-
cijalno sjedi{te (Bar) ne navodi da bi pokazao svoju poniznost, skromnost i predanost Bo`joj stvari. Prva je crkva, 
~ovjek je u njoj samo prah prolaznosti po{to je ona vje~na. Na taj na~in Adam skre}e pa`nju svom sabesjedniku da }e 
govoriti o izuzetno zna~ajnoj stvari, pred ~ijom va`no{}u nijedna od titula nema nikakvu vrijednost. 
7 Savremeni naslov. "Rasprava kako se mogu protjerati Saraceni" (Tractatus quomodo Sarraceni sunt expugnandi) je iz-
vorni naslov ovog djela. 
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ni da uzvisi vjeru Isusa Hrista dostojnim djelima i njegovom mudro{}u, jer on sam treba da se uznese 
dostojnom hvalom, najvi{om po~a{}u, stalnom vrlinom, velikom mo}i i nesalomljivom hrabro{}u. 

Glas crkve koja pla~e sa Rahelom,8 glas nadvladanog naroda hri{}anskog, glas zabo-
ravljenih u saracenskom ropstvu, glas zemlje Hristove, krvlju posve}ene, ispunjava svijet mnog-
obrojnim gorkim i glasnim uzdasima, koji se ore. Doziva crkva u visine, no niko je ne ~uje, jer su 
njeni plemeniti sinovi udaljeni. Njena djeca su odvedena u ropstvo nao~igled zemljaka, i nema im 
mira zbog mu~enja i sile ropstva. Doziva nadvladani hri{}anski narod, a nema ko da ga oslobodi, 
jer su njegovi neprijatelji bogati i takvi su njoj na propast. Nestaje, upropa{}uje se, mu~i se i go-
rak je njegov `ivot, zbog muke te{kog ropstva i nema nikoga da ga utje{i u tolikoj nevolji. 

Doziva, napokon, Sveta Zemlja,9 jer je, na na{e o~i, stranci zatiru. Usamljena, u nepri-
jateljskom pusto{enju, slavi subote bez valjanog stanovnika. Prolazi njome i nastanjuje je neobra-
zovani i prljavi narod, koji skrnavi hram i prezire svetinje. Borave u njoj oni koji u okolini 
Jerusalima proli{e krv svojih sinova hri{}ana, kao da je voda. Dozivaju, osim toga svi zajedno, 
paraju}i neutje{nim pla~em va{e u{i, prolamaju}i nebo mnogobrojnim uzdasima, jer ne samo da 
podnose te{ki jaram za tijelo, ve} i du{evne patnje jer su prinu|eni da prihvataju tu|i zakon, koji 
njihovi o~evi ne po{tovahu. Prinu|eni su da zaborave Gospoda koga po{tuju, tvorca na koga su 
sa gorkom nu`dom prisiljeni da hule i da ga pori~u. Dozivaju i udvostru~avaju `albe, a nepodno-
{ljivi bol vra}a sjetu koja, preko grje{nog plemena, neprijateljskog naroda, sinova zlo~inaca i 
o~ito la`nih hri{}ana, koji Rimskoj crkvi obe}avaju vjeru na rije~ ali je na djelu pori~u, njenim 
neprijateljima napada~ima, koji uni{ti{e nasljedstvo Gospoda, koji se slu`e gvo`|em, kopljem i 
ma~em, od kojih neprijatelji Gospoda uzmi~u, prodire sve do du{e i misli.10 Stoga, milostivi o~e i 
~asni gospodaru, ako budem }utao bi}u kriv za zlo~in.11 

Me|u drugom, naime, bra}om iz mog reda sa kojima putujem narodima nevjernika radi 
propovijedanja vjere, vidjeh mnoge zemlje, posjetih provincije i upoznah obi~aje mnogih ple-
mena i moje u{i se mnogo puta ispuni{e takvim uzdasima, koji su mi ~esto izazvali gorke suze u 
dnu srca i to vi{e zbog ropstva njihovih du{a, nego tijela, sa`alijevaju}i tla~enje i jade. I u tolikoj 
mjeri }u se pokazati grje{an pred Bogom ukoliko od mno{tva tih stvari koje vidjeh ne budem 
javio onima koji vladaju svijetom i upravljaju crkvom i ure|uju je. Vama, dakle, koga bez sumnje 
grize ukoliko nema ~asti u odnosu na vjeru, po{tovanja prema istini, sa`aljenja prema jadnima, 
priznanja jedinstva (svete Crkve) i ljubavi prema roditeljima,12 javljam, a preko vas poglavaru 
crkve, upravitelju i gospodaru svijeta, vikaru Isusa Hrista i nastojniku svog doma. Javljam, ka`em, 
o {teti koja treba da se nadoknadi crkvi, o tje{enju uzdaha siroma{nih, o udovima koji trpe bol, o

8 Simboli~ki, crkva koja je ostala bez djece-vjernika. Pozivanje na Prvu Knjigu Mojsijevu, glavu tridesetu: Rahila nije 
mogla Jakovu da donese na svijet djecu, pa mu je dala robinju za nalo`nicu. Jakov je sa njom imao potomstvo, kao sa 
drugim nalo`nicama i `enama. "Ali se Gospod opomenu Rahilje, i usli{iv je otvori joj matericu; I zatrudnje i rodi sina, 
i re~e: Uze Bog sramotu moju (...) I kad Rahilja rodi Josifa re~e Jakov Lavanu: Pusti me da idem u svoje mjesto i u 
svoju zemlju" (Prva Knjiga Mojsijeva 30, 22-25). Ne samo da je crkva ostala bez svoje djece-vjernika, ve} je osu|ena da 
svoje tijelo-zemlju daje roblju da ono ra|a sopstveno potomstvo - rije~ je o islamu. 
9 Prostor Palestine ali i me|urije~ja, odakle su po srednjovjekovnom znanju do{li magi (persijski `reci), na-
govje{tavaju}i ro|enje i dolazak Hristov na svijet. Sa {irenjem krsta{kih pohoda pod Svetom Zemljom podrazumi-
jevala su se podru~ja koja su pokrivali isto~ni patrijarhati - Antiohija, Aleksandrija i Jerusalim. 
10 Alegorijsko ukazivanje da su rije~ vjere hri{}anstva i islama isti, ali da je islam otpadni{tvo i kao takav neprijatelj 
hri{}anstva. 
11 Obrazac koji je utemeljila vizantijska polemika u obra~unu sa radikalnim jereti~kim pokretima. Zlo~in je sve {to 
nije u saglasju sa kanonom hri{}anske vjere, kako su ga vidjele Rimska i Konstantinopoljska crkva. Ovo je samo 
poja~avanje izraza, neka vrsta digresije, kojom ho}e da se ~itaocu skrene pa`nja na izlaganje koje slijedi. Poznije, u 
tekstu, Adam }e ubla`iti stav - na jereti~ke hri{}ane gleda}e kao na bra}u po vjeri. 
12 U skladu sa proklamovanom politikom kurije - Adam se obru{ava i na pravoslavlje, na njegov dogmat, smatraju}i 
da su dvije crkve (Rim i Konstantinopolj) majke-roditeljke. Na taj na~in posredno ukazuje da je on misionar pravog - 
hri{}anskog u~enja, a da je Rimska crkva jedina koja {titi Bo`ji zakon na prostorima jeresi, nevjere i otpadni{tva. 
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porodici u rasulu, o neposlu{nim robovima, koji bje`e iz krila majke Crkve i otkazuju joj 
poslu{nost.13 Da se ovi bolovi izlije~e lijekom pobo`nosti i djelanja i da se rogovi grje{nika14 
slome batinom pouke i zbog neposlu{nosti onih koji lutaju vrate se vite{tvu pravde {ibom koja 
upu}uje na pravi put, makar i protiv njihove volje. 

Zadatak moje zamisli je, a ona je u daljem tekstu izlo`ena, da sastavim neku preambulu 
za op{ti prolaz. Jezik istine ga podr`ava, a ho}u i `elim da kratko}om obuhvatim da istina privu~e 
na ~itanje, a kratko}a zabavi.15 I da ne bi bilo potrebno istu (sc. knjigu) mnogo puta otvarati, 
odredio sam ovaj na~in, da prvo ka`em, onoliko koliko je za sada poznato, otkud ja~a saracenska 
kuga, i hrani se, kao drugo, kako se njihova hrabrost koju sti~u uz neku pomo} mo`e umanjiti, ili 
naravno uni{titi. Kao {to se u nepoznatoj bolesti gleda kako treba primijeniti lijek, kao {to i 
vo}ke malaksavaju i sahnu otrgnute od korijenja koje ih hrani.16 

Sazna}e, dakle, Va{a Svetost kako se pribavlja pomo} za Saracene Vavilona,17 preko 
mnogih plemena, na veliku {tetu za Svetu Zemlju. Prvo, preko trgovaca podlo`nih Rimskoj crkvi, 
drugo preko hodo~asnika na{e crkve, tre}e preko vladara Konstantinopolja, ~etvrto preko 
vladara sjevernih Tatara i, peto, preko trgovaca sa Indijskog mora.18 

I 

Kao prvo, dakle, Saraceni pribavljaju ono {to im je neophodno od katalonskih, pizanskih 
i venecijanskih i drugih trgovaca sa mora, a najvi{e od \enovljana. Jer, poznato je da sami Sara-
ceni u Egiptu nemaju gvo`|e, drvo, smolu za brodove, lanene haljine za obla~enje, ulje, vino, a 
ponekad ~ak ni `ita za jelo, niti imaju dovoljno ljudi da ga nastanjuju. Ali, preko spomenutih 
trgovaca, slugu pakla, la`nih hri{}ana, pribavljaju sve ovo i to tako obilno da katkada od svega 
toga {to sti`e u Egipatsku Aleksandriju, koja predstavlja luku i vrata za kaznu, imaju takvo obilje 
da se za malu cijenu ili gotovo za d`abe sve to kupuje. Njima se, dakle, donosi gvo`|e i sve {to 
nastaje od gvo`|a, kao {to su ma~evi, koplja s remenom, gvo`|e za bacanje i strijele, oklopi i ka-
cige i drugo {to mo`e biti neophodno za napad na hri{}ane ili za odbranu od njih, ako bi postojao 
prolaz, ili za sopstvenu odbranu i za{titu. Tako, kad oni ne bi donosili u Egipat ono {to je una-
prijed poru~eno, ne bi se u njemu na{lo ni koplja ni motike. Donosi se, tako|e, drvo za gradnju, 
dr`alje za koplja, strijele i bacaljke, {im{ir i drugo drvo pogodno za lukove i metaljke, daske za 
kacige i drvene gusarske brodove. Jo{ hri{}ani nevaljalci dragovoljno takve sprave istim Sarace-
nima sazdaju i izra|uju i povrh svega ih podu~avaju da ih sami izra|uju ili im ovako ve} naprav-
ljene sprave prodaju u ovim krajevima, jer Saraceni ih sami ne mogu imati, niti ih znaju proiz-
vesti.19 A ono {to u`asava je da se udru`uju sa njima za obavljanje pomorske i piratske slu`be, 

13 Dominikanski i franciskanski misionari na prostorima isto~nih patrijarhata suo~ili su se sa ~injenicom da tamo `ive 
i postoje hri{}ani koje oni ne razumiju, ~ije je shvatanje vjere potpuno druga~ije od rimskog. Tako|e, stalni dodir i 
sa`ivot sa islamom ~ine da oni radije prihvataju ono {to im je dato nego {to im misionari kao jedinu vrijednost nude. 
Istovremeno, Adam ukazuje na veliki broj hri{}ana koji je dobrovoljno prelazio u islam. 
14 Grje{nici se izjedna~avaju sa |avolima. 
15 @anr traktata, u kome Adam izla`e svoje stavove, blizak je, poznije po `anru oblikovanom, romanu-eseju, u~enoj 
raspravi na odre|ena pitanja. Ovaj spis, kao {to se vidi, pisan je ne da pou~i ve} da zabavi. U pitanju je roman-esej u 
kome se izla`e subjektivno vi|enje stvarnosti, politi~ko mi{ljenje koje treba da bude predmet razmatranja me|u 
u~enim ljudima. U isti mah to je istorijski prikaz pisan po uzoru na "visoki stil" romana-alegorije. 
16 Islam se smatrao za bolest hri{}anstva - jeres. Ovu sintagmu ~esto upotrebljavaju vizantijski teolozi dvanaestog stolje}a. 
17 Bagdadski kalifat. 
18 Odbrana Vizantije razbijena je tokom kratkovjekog Latinskog carstva i njeno podru~je, sa brojnim enklavama latin-
skih velika{a i njihove pratnje, postalo je prostor slobodne trgovine. 
19 Ukazuje na ~itavu mre`u hanova, "katedrala trgovaca" kako su ih jo{ nazivali latinski sve{tenici, na teritoriji 
dana{njih Persije, Iraka i Sirije, preko kojih je i{la sva trgovina - dobavljanje sirovina neophodnih za oru`je. Hanovi su 
se nalazili na svakih trideset kilometara, na mjestima starih vizantijskih putni~kih skloni{ta - bivaka. Graditelji hanova 
bili su, po pravilu, sultani ili mo}ne li~nosti, rijetko bogati pojedinci. Svi hanovi bili su gra|eni kao tvr|ave, sa kulama i 
jakim potpornim zidovima. Gotovo oru`je stizalo je iz Jermenije, sa slovenskih prostora, i iz Kine i carstva Mongola. 
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za preobra`avanje hri{}ana i njihovo zarobljavanje.20 U Egiptu, u tome, ne pada dovoljno ki{e, 
osim {to nekad rijeka, koja se zove Nil, prelaze}i korito nado|e i navodnjava provinciju (Egipat) 
i stoga bi skapali od gladi i nestali da nema spomenutih la`nih hri{}ana, koji u Egipat dopremaju 
ono {to je neophodno za `ivljenje. 

Ali, veli~ina sljede}eg zlo~ina prevazilazi dosad spomenute prestupe, jer ono {to spo-
menuti la`ni hri{}ani u nepo{tovanju Boga, vrije|anju crkve i na sramotu ljudske prirode rade, 
kad prodaju Saracenima ljude iskupljene Hristovom krvlju ili preporo|ene kr{tenjem, ~ine Vav-
ilonsko carstvo mo}nim i uzrokuju {tetu mnogim ne~uvenim zlo~inima. Oplovljavaju, naime, 
more, posje}uju provincije i sa raznih strana svijeta kupuju dje~ake i djevoj~ice, Grke, naravno, 
Bugare, Rutene, Alane, Ugre iz male Ugarske, koji se svi raduju pod hri{}anskim imenom, a 
tako|e i Tate i Kumane ili koje bilo pagane, koje je na prodaju izlo`ila o~inska bezbo`nost, kao 
{to je obi~aj kod spomenutih pagana i koje je poraz tatarski ili turski ili neka druga neprijateljska 
bezbo`nost podjarmila.21 

Te, dakle, dje~ake koje neprijatelji tako izla`u na prodaju ako su hri{}ani, odnosno ako 
su pagani o~evi, kupuju na{i trgovci, koji od takve trgova~ke robe sti~u dobit za sebe i zaslugu da 
budu osu|eni kad spomenute dje~ake, opet, nude ~eljusti zmaja, da ih pro`dere. Saraceni kupuju 
od spomenutih trgovaca, slugu Satane i dr`e ih ne za svaku upotrebu, ve} onu zlo~ina~ku, ne~as-
nu, jednako prljavu i ka`njivu.22 Ovo, zaista, sa stidom i vanrednim gnu{anjem izla`em, jer va{im 
svetim u{ima iznosim ru`ne rije~i i jo{ ru`nija djela, no treba da va{a preeminencija to zna da bi 
prepisala lijek za takva zla i treba da ka`em da bi moja savjest bila mirna. Ova trgovina je {tetna 
za hri{}anstvo, po{to je Egipat zemlja koja pro`dire i uni{tava svoje stanovnike, jer nedoneseni 
zmijski porod ne}e pustiti duboke korijene i stoga bi Egipat, malo pomalo, ostao bez poljodje-
laca i stanovnika kad mu se broj ne bi uve}avao samom kupovinom robova. Egipatski narod, 
ipak, budu}i da se predaje tjelesnom u`ivanju, manje je pogodan za vojnu obuku. Stoga, slobod-
no kupuju spomenute dje~ake da bi u vojni i ratu, prema njihovom obi~aju, potpunije obu~eni, 
gdje god treba protiv hri{}ana, odnosno bilo kog drugog prestigli vavilonsku vojsku. Potom od 
njih stvaraju gospodare Egipta, admirale, prvake i upravitelje kao {to je i onaj koji je upravo 
danas sultan23 bio ro|en iz ove kupovine. Svako, dakle, mo`e uvidjeti koliki je gubitak za Svetu 
Zemlju, kolika prijetnja hri{}anstvu, kolika {teta za vjeru i crkvu {to se tako nastojanjem i potpo-
rom tih hulitelja uve}ava saracenska sekta. Niko ne mo`e znati broj tih prodavaca, jer su sa raz-
nih strana i u razna vremena mnoge hiljade robova tako preba~ene i prodate u Egiptu. Tako da 
samo onih za koje se ka`e da su od spomenute kupovine pogodni za oru`je prelazi broj od 40.000. 

20 Dogovor hri{}ana sa muslimanima na teritoriji koja je nekada bila pod vla{}u Vizantije (Arabija, Palestina, Sirija, 
Mesopotamija, Egipat, Persija), sklopljen jo{ u devetom vijeku, predvi|ao je: osloba|anje od vojne slu`be, pokora-
va-nje nestorijanskom patrijarhu, slobodno ispovijedanje kulta ukoliko se po{tuje nestorijanska crkva. Tako|e, bila je 
garantovana sloboda za hri{}ane u braku sa muslimanima i pravo naslje|a dobara takvih roditelja, kao i garancija da 
se crkve na muslimanskim teritorijama mogu obnavljati. Sa latinskim osvajanjima svi hri{}ani, koje bi katoli~ki mision-
ari preveli u rimsko hri{}anstvo, smatrali su se ljudima "van dogovora" - njihova se imovina mogla plijeniti, a oni pro-
davati u roblje i islamizirati. 
21 Navodi najve}e pijace robova u Bagdadskom kalifatu. Roditelji su ~esto, nakon velikih upada Tatara ili Saracena, 
da bi pre`ivjeli, morali da prodaju svoju djecu trgovcima robljem ili bi ih sami vodili na takve velike pijace u nadi da }e 
posti}i bolju cijenu. 
22 Pederastija je bila veoma ra{irena u islamu. 
23 Po nekim arapskim izvornicima koji su dijelom objavljeni: "Sloveni robovi iz sjeverne Afrike poti~u naro~ito sa Bal-
kana, uglavnom sa dalmatinske obale, nabavljali su se preko Venecijanaca, ili nakon arapskih upada i zarobljavanja vi-
zantijskih ratnika, a u vojsci su se tada nalazili uglavnom Sloveni." Ti robovi, nakon inicijacije u islam, neki su kao na-
jamnici i dolazili da tra`e vojnu slu`bu, pri tom primaju}i vjeru, zauzimali su visoke vojne i polo`aje u civilnoj admin-
istraciji. Jedan od tih Slovena bio je Kezar, guverner Bagaje, Muzafar je bio tokom polovine desetog stolje}a guverner 
Tripolija, itd. Na opstajanje te prakse, stare ve} vjekovima, ukazuje Adam. Ovdje je rije~ o sultau Melik Enasir Muha-
medu ben Kelaunu, koji je u tri navrata vladao od 1299. do 1340. godine (699-741. godina hid`re). 
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No, jo{ uvijek se ve}a ljaga nanosi hri{}anskoj ~asti, jer se ovako nedopu{tenim trgovi-
nama hri{}ansko ime izla`e bestidnim porugama grje{nika.24 

Kod sekte Saracena,25 bilo kakav polni ~in ne samo da nije zabranjen ve} je dozvoljen i 
hvaljen. Otuda kod njih, osim velikog broja bludnica ima i mnogo feminiziranih mu{karaca koji 
briju bradu, {minkaju se, pona{aju kao `ene, nose grivne na rukama i nogama i kao `ene zlatne 
lan~i}e oko vrata. Na prsa me}u |erdane i tako na prodaju izlo`eni grijehu, svoja tijela vrije|aju i 
izla`u sramoti. Mu{karci koji imaju sramotan odnos sa mu{karcem dobijaju novac za nevaljalstvo 
i blud u~injen nad njim. Saraceni, dakle, zaboraviv{i na ljudsko dostojanstvo imaju sramotnu 
sklonost ka ovim feminiziranim mu{karcima, odnosno sa njima stanuju, kao {to kod nas javno 
stanuju mu` i `ena. No jo{ uvijek na{i katolici dodaju ne{to nevaljalstva na nevaljalstvo. Ti ne-
prijatelji pravde gledaju da ovu manu (jo{ vi{e) unesu me|u Saracene, znaju i sla`u se u tome i 
pripremaju put i sredstva za ovaj zlo~in. A kad mogu prona}i nekog dje~aka, bilo hri{}anina ili 
Tatarina, tijela pogodnog da ga opreme za prodaju, nijedna im cijena nije visoka da se dã za one 
koje smatraju pogodnim za ispunjenje nevaljalstva. Te dje~ake, po{to ih kupe, kao statue, 
ukra{avaju svilom i odje}om od zlata, ~esto im kupaju tijela i lica u kupatilima i kupali{tima i 
hrane ih izvrsnim jelima i finim pi}ima. A ovo ~ine da bi bili deblji, rumeniji i ljep{i i samim tim 
prikladniji i primamljiviji za ispunjenje saracenske pohote. Ovi Saraceni, kao {to se vidi, pohotni, 
opaki i bezbri`ni ljudi, izopa~enici ljudske prirode, odmah se raspale u `arkoj `elji za njima, ali, 
kao bijesni prema tim dje~acima, `ure da kupe |avolje mre`e, da bi mogli sa njima da obave 
svoju bestidnost. 

Eto, o~e i gospodaru, koliko zala ~ine ovi na{i prodava~i ljudskih du{a, koliku ljagu nano-
se slavi na{e vjere, koliku pometnju ~ine u Bo`joj ku}i. Kako predstavljaju sredstvo za izvr{enje 
zlo~ina, kako nastoje da sru{e dobre obi~aje i upropaste ~ast. Ali ovu sramotu ne ~ine gore ime-
novani trgovci, iako je i njih mnogo, ve} najvi{e \enovljani i to ne svi, ve} upravo onaj glavni 
grje{nik Seguranus Salvago26 i ljudi iz njegovog doma i roda, koje je sa sobom uvukao u ovaj po-
sao prijatelj Satane i koje je sa sobom uveo u ovaj |avolji posao. Utoliko {to je spomenuti Segu-
ranus, sa ljudima koji su iz njegovog roda u saglasju i ~ini se da ne te`i ni~emu drugome nego 
kako bi mogao ovim poslovima, koji su protiv Boga, da poremeti crkvu i osna`i Saracene, nepri-
jatelje krsta i progonitelje na{e vjere.27 Sam Seguranus se zove bratom sultanovim, vjeruje se da 
je Saracen, i mada neprijatelj, ka`e se da je za{titnik, pomaga~ i branitelj vjere Muhamedove. U 
toj mjeri je blizak sa sultanom da ga sam sultan, u svojim pismima, naziva svojim bratom i pri-
jateljem. U toj mjeri je Saracen po{to je sam dopustio da se spomenuti protivprirodni grjehovi 
~ine na njegovim brodovima. Tako|e je nosio barjak Muhameda i sultana Vavilonije na svojim 
la|ama i galijama i on sam, kao i neki od njegove rodbine, kao {to sam ja li~no, sa u`asom i gnu-
{anjem, vidio svojim o~ima. Da je za{titnik Saracena pokazuje se o~igledno, jer kad sultan `eli da 
po{alje neko poslanstvo ili glasnike caru sjevernih Tatara da bi uve}ao kult Saracena, sam je 
prevozio ovakva poslanstva i glasnike kao {to }e dalje biti jasnije re~eno. Pokazao se, tako|e, 
pomaga~em istih jer nikada nikoga prije njega nije bilo, ko nije Saracen, da je tako uve}ao tu 
sektu i unaprijedio je, donose}i im mnoge hiljade ve} spomenutih dje~aka-hri{}ana i mnoge hil-
jade drugih, radi obavljanja vojne slu`be ili drugih nedopu{tenih gore navedenih djela, prenose-
}i, tako|e, kako je ve} re~eno, veliko obilje gvo`|a i drva i drugih stvari, koje je crkva zabranila 

24 Nazna~ava da se islam na svojim prostorima u~vr{}uje upravo zbog ove trgovine. Islamski su teolozi tvrdili da 
hri{}ansko roblje dolazi da slu`i "najsavr{eniju vjeru od svih hri{}anskih, koja se zove Alahova". 
25 Po ustaljenom obrascu i vizantijske i latinske polemike - islam je jeres u hri{}anstvu, poput nestorijanstva, arijanstva 
i drugih, a oni koji ispovijedaju islam su sekta, otpadnici koji imaju svoju crkvu u okrilju hri{}anske. 
26 Ovog moreplovca i trgovca u do sada poznatim izvorima spominje jedino arhiepiskop barski. 
27 Islam je vid hri{}anstva, ali muslimanstvo ne priznaje kult krsta i razapinjanja Isusa Hrista. Arhiepiskop barski 
smatra da je islam militantan kao sve velike hri{}anske jeresi koje su proganjale kanonske hri{}ane. 
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da se prenose. I ne samo on sam ve} i njegov brat, potomci i ro|aci, na ovaj na~in pru`aju Sara-
cenima takvu snagu, kao i mnogi drugi \enovljani, koje je svojim primjerom privukao da 
obavljaju sli~ne poslove. On li~no ih preti~e i nadvisuje kao vo|a u ovom nevaljalstvu i kao u~itelj 
u raspusnosti protiv Boga. Ovo je, mislim, dokazano, jer u \enovi jedva da ima neke plemenite 
rodbine ili od neke vrijednosti ve} je pu~ka, od koje su neki poslani u Aleksandriju, od koje su 
jedni dje~ake, a drugi ne{to drugo {to je zabranjeno donijeli. I po{to je sam Seguranus, kako se 
pri~a, doveo Saracenima 10.000 dje~aka, ne mo`e se znati ni mno{tvo ni broj onih koje su drugi 
doveli.28 

Da bi se dosko~ilo na{im hri{}anima da ne ~ine tolika zla i da Saracenima ne pru`aju 
pomo}, mo`e se primijeniti ~etvorostruki lijek. 

Prvo, osim odluke o isklju~enju iz crkve koju je protiv takvih objavio papa Kliment,29 
treba podsta}i vladare i zajednice da sastave op{ti i neizbje`ni edikt po kome, ko god putuje u 
Aleksandriju, odnosno u zemlje koje su u vlasti sultana, prenose}i ono {to je zabranjeno, da se 
takav po{alje u progonstvo, njegov dom konfiskuje i njegova imovina pre|e u dr`avnu blagajnu 
za pomo} Svetoj Zemlji ili jo{ bolje, papskoj kuriji i svakom ko `eli da ih plja~ka, da se progleda 
kroz prste.30 

Drugi na~in je, da ko god uhvati Aleksandrinca ili osvoji njegova dobra, na zemlji ili na 
moru, gdje god se nalazio, u toku odlaska ili poslije, takvoga da obave`e da se nikada ne vrati na 
to ili neko drugo mjesto snagom nekog zakona ili obi~aja. I da upravitelji, ko god oni bili, bez 
okoli{anja, ispostave odluku o isklju~enju i zamak ili grad, odnosno op{tinu, gdje su se nalazili 
podvrgnu zabrani obavljanja crkvenih obreda.31 Mnogi bi, naime, trgovce koji idu u Aleksandriju 
zarobili i sva njihova dobra zaplijenili da se ne boje svjetovnog gospodara.32 

Tre}i na~in je da se na moru dr`e neke naoru`ane galije koje bi hvatale i zadr`avale one 
koji se na|u na tom putu, a njihova imovina bi prelazila u posjed ili onih koji su ih zarobili ili 
crkve. No, treba obratiti pa`nju da je prilikom naoru`avanja tih galija crkva bila prevarena u pet 
primjera. Prvo, jer su oni koji su naoru`avali galije primili plate za {est mjeseci, a dr`ali su ih 
samo ~etiri. Drugo, ako su i dr`ali onoliko galija za koliko su primili platu one su bile tako lo{e 
opremljene ljudstvom i oru`jem da se ne usu|ivahu da napadnu ni tri. Tre}e, {to im je davana 
plata za godinu dana, a oni na moru, radi ovog posla, ostajahu samo {est mjeseci. ^etvrto, jer su 
stojale kao stra`a na ovom putu samo u toku onih {est mjeseci kad ne plove oni koji putuju tim 
putem. Trgovci, naime, koji idu u Aleksandriju plove samo zimi, a to ~ine ili zato {to su vjetrovi 
tada najpovoljniji ili zato {to znaju da se ovaj put ~uva samo ljeti. Stoga, ljeti izbjegavaju da plove 
oni koji `ele da izbjegnu ovakve zasjede. Peto, opet, crkvu je prevario zapovjednik koga je sama 
crkva postavila na ovim galijama, koji nikada nije ispostavio ra~un, ako bi {to zarobio od spo-
menutih Aleksandrinaca, niti je {to davao crkvi od onoga {to je zaplijenjeno. Treba, dakle, da 
zapovjenik na ovim galijama bude sam po sebi, valjan, ~astan i odan i da vi{e `eli da nanese {tetu 
Aleksandrincima nego da stekne dobit. Uz takvu opreznost bi se lako mogao ~uvati i probita~no 
zatvoriti ovaj put. 

28 Ovdje misli na Bugare koji su se bavili trgovinom robljem sa prostora priobalja Crnog mora. 
29 Misli na odluke pape Klementa Petog koji je vladao od 1305. do 1314. godine. 
30 Pravo piraterije protiv islama dato je Rusima, ali i hri{}anskim - latinskim enklavama na obodu Mediterana. 
31 Posredno ukazuje na latinske dr`avice utemeljene na podru~jima Vizantije nakon ^etvrtog krsta{kog rata. Francuzi 
su imali vojvodstvo Atine i kne`evstvo Ahaju, oslanjaju}i se na izuzetno sna`an red Velikog Katalonskog Dru{tva i 
njegove veze sa Firencom. Upori{te za takvu politiku trebalo je da bude Kraljevstvo Kipar, pod dinastijom Antiohija - 
Luzinjan, koje je preko Venecijanaca i takozvanih "Bijelih \enovljana" robilo islamske zemlje i trgovalo "bugarskim, 
turskim i saracenskim robljem". 
32 Kralja Jerusalima, i dinastije An`uja koja je dr`ala prostore nekada{nje vizantijske Italije, orodiv{i se sa ugarskim 
vladarskim ku}ama i Nemanji}ima - Filipa od Tarenta, vladao je "Kraljevstvom Albanije" i njegova je dr`ava obuhva-
tala i ~itav niz ostrva na Jonskom moru. 
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Treba primijeniti, tako|e i ~etvrti lijek bez kojeg je uzaludno sve gorere~no i u prazno bi 
se tro{io novac za crkvene galije.33 Zajednica \enovljana ima, naime, neku instituciju (neko 
udru`enje) kojom protiv Boga i hri{}anskog dobra i protiv statuta crkve obavlja posao u ovoj 
oblasti. Ta institucija se zove Oficium Robariae.34 To je jedan kov~eg koji se nalazi u dvoru 
\enovske zajednice sa tri nov~ana uloga nad kojim su postavljena tri namjesnika. I ko god 
hri{}anin, Jevrejin ili Saracen odakle god bio, samo ako ne dolazi iz zemlje koja je trenutno u 
ratu sa \enovljanima, gdje god bio poharan od strane \enovljana, on sam ili preko svog upravi-
telja u spomenuti kov~eg bez i~ijeg znanja {alje jedan spis o svojoj ekspolijaciji koji sadr`i `albu. 
Namjesnici, dakle, ove institucije obavezani zakletvom za odre|enu godinu otvaraju ovaj kov~eg i 
onamo nalaze spise koje razmatraju. Odmah zovu ekspoliatore35 i vr{e pritisak da se vrati ekspo-
liantima, {to god i na koji god na~in to bilo oteto. Ako, pak, ekspoliatori ne haju da se prijave (na 
sudu) njihova pokretna imovina se zarobljava i vra}a ekspoliantima, {to je dovoljno da ograni~i 
otmi~are zbog neodazivanja na sud.36 Ova, pak, institucija je tako sna`na i tako se strogo ~uva da 
u ovom razrje{avanju ni{ta ne propada. Zbog ovoga se, dakle, boje svi da zarobe Aleksandrince, 
znaju}i da }e ih sna}i gnjev njihove zajednice, koja ih primorava da vrate oteto. 

Ova institucija se, dakle, odnosi ne na one koji ekspoliraju Aleksandrince ili Saracene, 
ve} se odnosi samo na druge. Ako je to tako bi}e dovoljan manji broj galija za sprje~avanje ovog 
prokletog puta, a na njemu }e se na}i mnogi drugi, postojano i korisno. 

II 

S druge strane, hodo~asnici koji idu u Jerusalim pru`aju veliku pomo} princepsu Vav-
ilona37 u nano{enju {tete Svetoj Zemlji. Oni, kao da se ne boje isklju~enja iz crkve i ne obaziru se 
na to da duguju po{tovanje prema naredbi crkve, niti misle koliku {tetu nanose hri{}anstvu i ne 
obra}aju pa`nju koliki napredak tome pru`aju. Sultan, naime, od svakog hodo~asnika tra`i i 
uzima oko 35 turskih gro{a, a budu}i da se u Jerusalim, sa raznih strana svijeta sliva nebrojeno 
mnogo hodo~asnika, bi}e o~evidno ono {to ka`em, kad ovaj danak bude umnogostru~en. Dakle, 
pod pla{tom pobo`nosti tih hodo~asnika krije se nevaljalstvo i njihovo zavjetovanje ra|a 
neposlu{nost. Njihov `ar nepromi{ljeno ~ini nepravdu dok se od, na ovaj na~in zabranjenog 
hodo~asni{tva, upravo Saracenima, progoniteljima Hristovog krsta, pru`a prilika da se nanese 
{teta crkvi i uvreda hri{}anstvu.38 

33 Godine 1318. Filip Dugonja odredio je Luja, grofa od Klermona, za vo|u novog krsta{kog pohoda. Godine 1332. 
Filip [esti proglasio se za vo|u pohoda i odredio je da Filip [epoa vodi prvu ekspediciju protiv turskih gusara na Ege-
jskom moru. Filip [epoa bio je direktno odgovoran upravi Svete Lige koju je organizovao papa 1334. Da je Adamov 
spis imao izuzetnog uticaja na politiku kurije i francuski dvor, vidi se upravo po ovoj ~injenici. 
34 Institucija Republike \enove. \enovljani su se preko nje obavezivali da nadoknade {tetu svima bez razlike, me|u 
njima i Jevrejima i Saracenima, koji su na moru pretrpjeli {tetu zbog |enovskog brodovlja. Jedini izuzetak je bio - da 
se u ~asu napada |enovljanskih brodova napadnuti nalaze u ratu sa ovom republikom. U tom slu~aju, ma se radilo i o 
kraljevstvima Jerusalima, An`ujima ili drugim latinskim gospodarima na podru~ju Vizantije i islamskog svijeta, 
nadoknada nije ispla}ivana. Isto pravilo imala je i Venecija. \enovljani su, tako, prakti~no, preuzeli svu trgovinu sa 
kalifatima. Oni su, po narud`bini, dovodili slovenske robove koji su ~inili miliciju u kalifatima. Ova institucija je for-
mirana 1296. godine (Capsieta de Robariis, que appellatur Salvaterra, MCCLXXXXVI, Klandis Marcii - u knjizi: 
"Memoriae sopra l'antico debito pubblico, mutui, compere, a banca di San Giorgio in Genoa", p. 202). 
35 Oni koji su raspisom ogla{eni za grabitelje. 
36 Pravo Republike \enove je podrazumijevalo, ~ak i u slu~aju da se neki brod sa svojim vlasnikom nalazi na putu, da 
se {teta nadoknadi pljenidbom imovine u iznosu koji je naveo o{te}eni. 
37 Carstvo Ilkana (tatarsko) kome su pripadali Kvarezm, Persija i Mesopotamija i ~iji je vazal bila Mala Azija. 
38 Misli na trgovinu svetim mo{tima i komadima drvata sa krsta na kome je Hrist bio razapet. To pravo htjela je zva-
ni~na crkva da prisvoji isklju~ivo za sebe, da vr{i prodaju preko svojih misionara i na taj na~in popunjava papsku 
blagajnu. Ali, u trgovinu svetim stvarima, pa i opro{tajima grjehova koji su se kupovali na teritoriji Jerusalimskog pa-
trijarhata, uklju~ivali su se kako vlastela, tako i monasi i hodo~asnici - svako je sa svoje strane htio da nadoknadi 
tro{kove hodo~a{}a. 
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Lijek, pak, protiv toga }e se lako na}i i to na ~etiri39 na~ina. 
Prvo da se objavi odluka o ekskomunikaciji takvih, a oprost da mo`e dati samo Vrhovni 

Poglavar.40 Kad do|u, naime, na Kipar,41 nakon obavljenog hodo~a{}a, ili na neko drugo mjesto 
koje je pod Jerusalimskom patrijar{ijom,42 hodo~asnici odmah, na ovaj na~in, otkupe novcem 
nepromi{ljenost, zadobijaju}i lako dobro~instvo oprosta, ako daju onoliko novca koliko bijahu 
dali za danak. To je prevara i podvala po dva osnova: po jednom, jer se hodo~asnicima dopu{ta 
da shvate da su oslobo|eni svake plenarne odluke, premda ipak njihove potvrde, kojima se 
osloba|aju ove optu`be, svjedo~e da su oslobo|eni, ne od strane pape, ve} samo patrijarha.43 Po 
drugom osnovu je, tako|e, prevara za crkvu, jer iz takvog hodo~a{}a proizlazi takva pomo} ne-
prijatelju crkve, vavilonskom vladaru, jednako znanjem, osloba|anjem i razumijevanjem. I tako, 
ne samo da hodo~asnici ~ine gore spomenutu korist Saracenima, ve} im i sam patrijarh ide na 
ruku, tajno ili javno, kad iz takve naklonosti proizlazi da je mnogim drugim dao povod da 
grije{e.44 A ja bih o ovom o ~emu sad pri~am znao da navedem primjer kad se ne bih bojao da 
time ne uvrijedim nebesa. 

Drugo, neka se upotrijebi ovaj lijek u odnosu na stvar i ljude: da se svakome ko `eli stavi 
na raspolaganje da ih zarobi i zaplijeni im imovinu, da bi one, koje strah od Boga ili po{tovanje 
prema crkvi ne odvra}a od zala, odvratio strah od kazne. 

Tre}i na~in }e biti dostupan ako se prema svima koji prebacuju svojim brodovima hodo-
~asnike, koji idu na hodo~a{}e ili se otud vra}aju, prema takvima, kao i prema samim hodo~as-
nicima primijeni odluka o ekskomunikaciji.45 

^etvrto, da se ekskomuniciraju oni koji spomenutim hodo~asnicima svjesno pru`aju gos-
toprimstvo, kad idu na hodo~a{}e ili se otud vra}aju.46 

III 

S druge strane, imperator Konstantinopolja ide na ruku sultanu i poma`e mu u ~emu god 
mo`e. Me|usobno se nazivaju bra}om i ~esto nepovoljno stupaju u savez mira i konfedera-ciju. 
Preko posrednika se me|usobno ~esto posje}uju i poklonima obnavljaju savez.47 I ovo se spo-
menutom imperatoru ~ini malo pa jo{ {alje spomenutom sultanu dje~ake i djevoj~ice, a o tom 
bezbo`nom i u`asnom zlo~inu je prethodno ve} govoreno. Tako|e, kad Egipat pati zbog gladi, 
nabavlja `ito i drugo {to mo`e biti potrebno za `ivot, kao na primjer kad su hri{}ani razorili Akon 

39 Kultno zna~enje broja ~etiri - ~etiri su stihije i elementa ~ulnog svijeta. Prema tome, sve {to se zbiva u stvarnosti 
ostvaruje se na ~etiri na~ina ili u skladu sa ~etiri zakona. 
40 Papa. 
41 Kraljevstvo Kipar. 
42 Nakon pada latinskog Kraljevstva Jerusalima tu titulu su nosili gospodari Kipra, dinastije Luzinjan. Arhiepiskop 
barski govori o Hugu od Luzinjana, koji je vladao od 1324. do 1359. godine, sa titulom kralj Jerusalima i Kipra, a nju 
je prvi nosio Hugo Tre}i (1269-1284). Godine 1393. Jakov Prvi u ovu titulu uklju~i}e i Kraljevstvo Jermenije. Ovo 
kraljevstvo gasi se 1489. godine kada posljednji vladar, kraljica Katarina Koronaro, udovica Jakova Drugog, poklanja 
Kraljevstvo Kipar, Jerusalima i Jermenije Mle~anima. 
43 U tom periodu vladaju tri titularna latinska patrijarha u Konstantinopolju: Nikola, arhiepiskop tebanski (1308-
1331), Kardinalis (1332-1335) i Goco Batalja (1335-1339). Pravoslavni patrijarsi Jerusalima u to su vrijeme Gregorije 
Drugi, Lazar Prvi i Gerasim. Ne zna se na koga Adam misli. 
44 Zbog mnogovla{}a (latinski je patrijarhat u Jerusalimu ukinut tek krajem trinaestog vijeka), svaki od titulara, bilo 
pravoslavaca bilo katolika, ubirao je svoj porez i davao za to svoju priznanicu. Svi su bili priznati od papske stolice. 
45 Arhiepiskop barski predla`e uvo|enje reda na podru~jima Kipra, Jerusalima i ostalim prostorima Gr~ke i Male 
Azije i ustanovljenje jedinstvenih najvi{ih crkvenih titula. 

Predla`e da se iz crkve ekskomuniciraju ~lanovi dinastije Luzinjan. 
46 Svi moreplovci, najvi{e \enovljani. 
47 Misli se na kraj vlade Andronika Drugog (1282-1328). 
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i njegovu okolinu, dogodilo se da je Gospod Egiptu nanio takav udarac gla|u. Nil se, naime, tri 
godine nije izlio, pa Saraceni od gladi bijesni, a potom i mrtvi propadahu, nemaju}i snage da is-
traju. U tolikoj mjeri je zavladala glad da se nije moglo na}i zrno, da ne ka`em za hranu, ve} ni 
za sjeme. Ovaj udarac su Saraceni pripisali ~udu, da je Gospod zato udario ~udom na Egipat, jer 
su hri{}ani bili protjerani iz Svete Zemlje. Zbog toga su razmi{ljali da Svetu Zemlju vrate 
hri{}anima. Ali, taj vladar, progonitelj Rimske crkve i stari neprijatelj48 je sagradio jedan brod, 
me|u ve}ima na svijetu, koji je natovaren `itom poslao u Aleksandriju. Ovaj brod je imao `ita 
koliko 14 natovarenih mazgi, a osim toga i oru`je i mnogo ~ega drugog {to je nosio. I tako je taj 
vladar, podmukli prijatelj i saveznik Saracena, a neprijatelj i muka Rimljana, ubla`io oskudicu 
Vavilonjana. Ukratko re~eno, {to god mo`e da smisli i u~ini, on to ~ini i izvr{ava, ~ime mo`e da 
pretvori u dobro~instvo i milost za sultana Vavilonije. A to obavlja i ~ini da bi mogao nanijeti zlo 
na{im hri{}anima Rimske crkve, ne `ele}i da ih ima za gospodare, saveznike ili susjede.49 

Ljekovi, pak, protiv ovog su oni koji su protiv Aleksandrinaca izlo`eni. A mogao bi se i 
neki drugi primijeniti, jer je sam papa napisao pismo spomenutom vladaru da se ponovo vrati 
vjeri i poslu{nosti Rimskoj crkvi. Ali, neka ovo ostane tajna, kako bi se to moglo obaviti {to 
skrovitije, tako da nikakve sumnje ne bude kod gr~kih monaha i drugog sve{tenstva i nekih nji-
hovih pot~injenih. Ako bi, pak, monasi o ovome lukavo ne{to predosjetili, suprotstavljaju}i se, 
mogli bi potpuno da sprije~e posao. Monasi, naime, zalu|uju ~itav narod i dr`e ga u mraku zab-
lude i sa sobom vode u zamku propasti. Spolja, pak, glume veliku svetost, a prost narod ih slijedi 
i vjeruje im, dive}i se spolja{njem izgledu svetosti, napu{ta istinsku vjeru, bje`i od Rimske crkve i 
prezire njeno jedinstvo. I premda ne vjerujem da ovo pismo mo`e mnogo koristiti, jer ne mislim 
da se oni mogu preobratiti milosr|em i prijazno{}u, ve} ma~em i strahom, ipak }e iz ovog pisma 
mo}i da proiza|u dva dobra. Jedno, ako i ne bude `elio uprkos papinim opomenama da se vrati 
u krilo jedinstva svoje majke Rimske crkve, ve} izabere da luta u samo}i zablude i {izme50 preo-
sta}e opravdani nemir i pastirska briga upravitelja. Drugo, dobro bi moglo proiza}i, jer ako pris-
tane na pobo`ne opomene svog oca i poslije duge razli~itosti po`eli da prihvati prsten i stolu51 od 
milosrdnog oca, dostojnim nastojanjem spremljenu, radova}ete se sinu koji je ponovo vra}en. 
Radova}e se i papa jer je vra}ena ov~ica u tor majke crkve, i to takva ovca koja je izgubljena i 
ponovo vra}ena, sin koji je o~inskom blago{}u uzet pod okrilje i to takav sin koji je bio mrtav pa 
je ponovo o`ivio i koji je izgubljen pa je prona|en.52 I ja, jednostavno, vjerujem da ako su druge 
pape Grcima namijenile prijateljska poslanstva i prijatna pisma nijesu bili udaljeni tako nepo-
mirljivom mr`njom od svoje othraniteljice, majke i gospodarice Rimske crkve. Stoga sami Grci, a 
najvi{e oni mudriji me|u njima, tj. oni koji se sje}aju iz ranijih vremena kada sa nama raspravlja-
hu o vjeri, kad vide da se nema {to prebaciti istini na{e vjere, sa uzdahom ovako ka`u: "Jao! Kad 
bi se neko sjetio prija{njeg polo`aja Rimske crkve, kada se odlikovala svojim sinovima koji su 
odjednom odlutali, pa ih ona ponovo zove u okrilje jedinstva, ljubaznim pismima i poslanstvima 
koja opominju, a ponovo pozvane okuplja uto~i{tem pobo`nosti i ponovo okupljene hra -
ni hranom rije~i. Sada, pak, ona nije majka, ve} ma}eha." 

48 Stvaraju}i pakt sa islamom, Andronik Drugi i njegovi savladari, Mihajlo Deveti (1294-1320) i Andronik Tre}i 

(1321-1341. - sam vladao od 1328) te`ili su da polako istisnu latinske gospodare u Gr~koj i na prostorima Antiohijskog 

i Jerusalimskog patrijarhata. 
49 Vizantinci su bili ogor~eni na latinsku vlast, naro~ito na mo}ne feudalce koji su sebi prisvojili sva znamenja lokalnih 

despota. 
50 Arhiepiskop barski Adam ne priznaje samostalnost pravoslavne crkve i upotrebljava termin koji su u to vrijeme 

po~eli da koriste svi latinski pisci da bi njime ozna~ili gr~ku-pravoslavnu crkvu. 
51 Duga, sve{tena ko{ulja - prsten i stola ozna~avaju vjen~anje sa vjerom i bili su u upotrebi u ritualu inicijacije vladara 

od devetog vijeka. Papa `eli da obred inicijacije on vr{i kao jedini hri{}anski prvosve{tenik. 
52 Adam upotrebljava metafori~ki iskaz po ugledu na ra{irenu povijest o bludnom, izgubljenom i ponovo na|enom, 

sinu. 
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IV 

Na koji na~in, pak, sultanu Vavilona proizlazi korist od cara Tatara. Treba znati da pos-
toje ~etiri carstva Tatara. Prvo i ve}e je isto~no, koje se zove Kataj.53 Drugo je na sjeveru, naziva 
se Gazar.54 Tre}e je na jugu i zove se Persija. ^etvrto je izme|u ovog ju`nog i onog prvog (isto~-
nog) koje nosi naziv Doa ili Kajdo. 

Taj, dakle, car sjevernih Tatara je veoma povezan savezom sa sultanom Vavilona, a tako 
veliko prijateljstvo izme|u njih postoji najvi{e zbog toga da se sna`nije me|usobno poma`u i 
uzajamno brane protiv tre}eg. Car, naime, persijskih Tatara, me|u ovom dvojicom, tj. sultanom i 
carem sjevernih Tatara, zauzima sredi{nju teritoriju i sa obojicom je u stalnom i smrtnom nepri-
jateljstvu i od obojice je uzurpirao neke teritorije i podlo`io ih svom carstvu. Zbog toga se jedan 

protiv dvojice i dvojica protiv jednog trude da se na neki na~in mogu braniti i pomagati. Sultan 
Vavilona nastoji da upropasti i uni{ti gospodara Persije, od kojeg mu, kao bliskog neprijatelja i 
susjeda, prijeti opasnost. Po{to to sam ne mo`e da zavr{i sprijateljio se sa drugim carem i prido-
bio ga poklonima i obe}anjima. Me|usobno sklapaju i rodbinske veze i grade veoma jaka 
utvr|enja da bi jedan odavde, drugi odande spomenutog cara Persije, koji je izme|u njih dvojice, 
protjerali iz zemlje i uklonili ga. A ovaj car, sjevernih Tatara, tako|e, na sli~an na~in, poklonima i 
preko posrednika posje}uje i pozdravlja sultana Vavilona, {alju}i mu dje~ake i djevoj~ice za iz-
vr{enje gore spomenutog zlo~ina. Njegove Saracene i nitkove, tj. monahe i bilo koje druge koje 
prima u svoje carstvo, poma`e i uva`ava i preko njih je i sam, sa mnogim drugim Tatarima, po-
stao najgori Saracen i neprijatelj i progonitelj hri{}ana. Jer, na sultanove molbe je uklonio sva 
zvona sa hri{}anskih crkava svog carstva i izdao je naredbu da se nijedno vi{e ne postavi.55 To, 
zaista, postaje ne mali skandal i briga za hri{}ane. Ove saveze, spomenuta dva cara, me|usobno 
ugovaraju i ja~aju uz znanje i saradnju \enovljana, bez kojih ovi savezi me|u njima ne bi ni{ta 

vrijedili. Niti bi onaj sultan mogao slati tatarskom caru nitkove, tj. saracenske monahe i druge 
glasnike, za preobra}anje njega i njegovog naroda, niti Tatarin sultanu dje~ake i ovakve izopa-
~ene poklone. [to god, naime, ta dvojica, tj. Tatarin i sultan, `ele jedan drugom da po{alju to 
\enovljani prevoze svojim la|ama i galijama. Oni su na~injeni slugama i saradnicima takvog ne-
valjalstva, stra{no `ude}i dobiti i te`e}i novcu pokazuju se kao izvr{ioci, unapre|iva~i i pokrovi-
telji svega {to je protivno Bogu i crkvi i zlo~ina svih Saracena i Tatara. A, ipak, kad ka`em \e-
novljani pod tim podrazumijevam samo Aleksandrince na koje Bog i crkva treba da bace proklet-
stvo, kao na neprijatelje istine i vjere. Dakako, postoji neuporedivo vi{e drugih \enovljana koji 
se gnu{aju zlo~ina takvih ljudi i ne sla`u se po svaku cijenu sa takvima. 

Osim toga, postoje i neki koji se mu`evno suprotstavljaju onima koji idu tim putem i na-
nose {tetu mnogim Aleksandrincima u stvarima i li~no, a me|u njima su sinovi gospodara Pa-
leologa, a katkad i sinovi Benedikta Zakarije,56 ~iji dobar glas i slavno ime se po{tuje sve dovde. 

53 Kina. Ta~nije sjeverna oblast dana{nje Kine, Mongolija i Mand`urija - carstvo koje je nastalo diobom D`ingis kano-
vog. 
54 Na obali Crnog mora ~iji je vladar bio u to vrijeme kan Kip~ak. Neki ga istra`iva~i nazivaju i Kraljevstvom Kumana 
ili Zemljom Kumana (Kumanija). 
55 Govori o nestorijanskim crkvama. Ina~e, zvona su ostajala samo na katoli~kim bogomoljama, pa je to bio jasan 
znak muslimanima ko im nije saveznik - sve hri{}anske, pravoslavne bogomolje, bivale su ~uvane, dok su, u slu~aju 
rata, katoli~ke bivale napadane i ru{ene. Ova odluka vizantijskog cara imala je politi~ki karakter. 
56 Mihajlo Paleolog je |enovljanskim trgovcima iz porodice Zakarija dao 1275. godine velike privilegije. Benediktu 
Zakariji, sinu Manojla Zakarije, 1304. godine dato je u privilegiju vlasni{tvo nad ostrvom Hios. Ina~e, Benediktu Za-
kariji je Mihajlo Paleolog tako|e dao pod upravu obje Fokije, sa planinom u zale|u koja je imala velike rudnike 
stipse. Godine 1307. Benoa Zakarija, sin Benediktov, dobio je kona~no pravo, nasljedno, i vlasni{tvo nad ovim terito-
rijama i rudnicima. 
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Oni posjeduju neko ostrvo,57 koje se nalazi na sredini puta izme|u carstva sjevernih Tatara i 
Konstantinopolja, odakle se spomenuti dje~aci odvode u Aleksandriju radi deportovanja, kao {to 
je ve} re~eno. Sa tog ostrva, dakle, preko spomenutih \enovljana, koji njime vladaju, onima koji 
idu u Aleksandriju sa spomenutom robom koja je za osudu, pripremaju i nanose mnoge {tete, 
nesre}e i zamke, a dosad bi jo{ i vi{e u~inili, kad bi uz sebe imali snagu crkve. Jer, sada, bez 
ikakve pomo}i od strane crkve, u svako vrijeme sa sobom imaju, od sopstvenog izdatka i tro{ka, 
otprilike 1000 pje{aka i 100 konjanika i dvije dobro opremljene i naoru`ane galije, sa kojima pro-
tiv Turaka, njima susjednih Saracena i protiv onih koji putuju ovim prokletim putem, odr`avaju 
najte`a smrtna neprijateljstva i postavljaju zasjede. Zbog toga imaju velike neprijatelje. 

Da bi se dosko~ilo Saracenima da ne primaju toliku pomo} od cara sjevernih Tatara 
treba primijeniti ~etvorostruki lijek. 

Prvo da se, kao i kod drugih gore spomenutih djeluje. Da se izda odluka o ekskomuni-
kaciji protiv svih koji nose takve poklone, odnosno prevoze ovakve glasnike ili nitkove Saracene, 
ili koji prevoze neke druge na svojim la|ama ili galijama, odnosno na konjima, {to sultan {alje 
caru sjevernih Tatara. 

Drugo, po{to postoje neki koji glasnike, poklone i dje~ake ne vode u Aleksandriju ili 
neku zemlju koja je pod vla{}u sultana, ve} u Tursku (to je neki turski Vavilon), koja se oba-
vezala sultanu prijateljstvom i kasnije se stara da sultanu, bri`ljivo nastoje}i, sve to isporu~i. Da 
se naredi, obznani i odlu~i za sve koji ~ine ove prevare da se donese odluka o ekskomunikaciji, 
jer je o~igledno da se sultanu, ovim posrednim putem, pru`a pomo} i naklonost. 

Tre}e, po{to ima nekih koji su zaboravili na svoje spasenje i ne boje se ekskomunikacije, 
da crkva uredi neke galije koje bi prije~ile i branile taj prolaz, a da se nad njim postave gospodari 
gore spomenutog ostrva, koje se, kao {to je re~eno, nalazi na sredini puta od Tatarske do Egipta, 
budu}i da su veoma privr`eni, voljni i odani da obave ovaj posao. Ili, ako crkva mo`da ne `eli da 

potro{i novac za galije, da se bar spomenutim gospodarima i svima koji `ele da pojedina~no po-
mognu u ovom poslu, tj. odre|enom broju ljudi, da indulgencija,58 koja se obi~no daje onima koji 
plove u odbranu Svete Zemlje. A ako tako bude iz ovoga mogu proiza}i tri dobra. Jedno je zat-
varanje spomenutog puta, drugo po{to svi koji idu u Aleksandriju iz Konstantinopolja ili drugog 
mjesta ovog carstva, odnosno iz spomenute sjeverne Tatarske, moraju pro}i preko ovog ostrva 
kojim vladaju spomenuti gospodari, ili blizu njega, stoga se ovaj put ovako mo`e lako preprije~iti. 
Tre}e dobro }e, bez sumnje, proiza}i iz ovog: ako se spomenutim gospodarima pokloni indulgen-
cija bi}e osvojeni Efez59 i ~itava Mala Azija. To ostrvo, naime, nije svojim polo`ajem samo 
zamka za Aleksandrince, ve} je, tako|e, zamka za Turke i Saracene. Od Male Azije, koju Turci 
gotovo ~itavu posjeduju je udaljeno jedva pet milijarija60 i stoga koliko je bli`e Turcima, toliko 
im vi{e mo`e nanijeti {tete. Turci, naime, koji su mu u susjedstvu ne pribli`avaju se spomenutom 
ostrvu na bli`e od 12 milijarija od obale mora, boje}i se sna`ne i odva`ne ruke onih koji na tom 
ostrvu vladaju, ruke koja ih hrabro gazi i koju su vi{e puta osjetili. Zatim, sa spomenutog ostrva 
Turke postojano progone na zemlji i na moru, i koliko ih god prona|u ili pokose ma~em ili od-

vode u ropstvo u tolikoj mjeri da mnogi, makar ovi bili i malobrojni, kad opaze zastavu spomenu-
tih gospodara odmah se u`asnu i izgube pamet, i tra`e spas, ne u odbrani ve} u bjekstvu. Otud su 
ove godine spomenuti gospodari osvojiv{i na moru 18 piratskih turskih tovara, pa i vi{e, uz veliku 
slavu i trijumf do{li do njihovih zemalja i pusto{e}i mnoge gradove, uz veliko krvoproli}e, mnogim 

57 Ostrvo Hios. 
58 Opro{taj od grjehova. 
59 Mehmed bej, sin Aidinov, dao je svom sinu Kiziru, po~etkom ~etrnaestog stolje}a, kao nadoknadu za vladanje 
(apana`u), grad Efez. 
60 Rimska milja - 1480 metara. 
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su zarobljenim hri{}anima, koje Turci bijahu uhvatili i bacili u ropstvo, vratili prija{nju slobodu, 
oslobodiv{i ih od saracenske ruke, silom i hrabro{}u oru`ja. A ovu pobjedu su zadobili ne jed-
nom, ve} vi{e puta, uzdaju}i se ne u svoju hrabrost, ve} u Bo`ju silu, koja ih je uputila u ovo i 
za{titila ih od okrutnosti nevaljalih Saracena, podariv{i milost svog uobi~ajenog lijeka.61 I na ovaj 
na~in pokoravaju}i, sa desne i lijeve strane, neprijatelje Hrista, zarobljavaju}i ih i uni{tavaju}i, 
postali su {tit odbrane za druge hri{}ane, svoje susjede, koji borave na mnogim drugim ostrvima. 
Otuda, po mom saznanju, kao i saznanju svih onih koji su ne{to ~uli o po{tenju tih gospodara, o 
divlja{tvu Turaka i o malodu{nosti stanovnika na ostrvima Romeja,62 da ni na jednom ostrvu, 
koje je u susjedstvu Turske, ni ~ovjek, ni `ena, ni pas, ni ma~ka, niti neko drugo `ivo bi}e ne bi 
preostalo da im na put nije stala hrabrost i sila spomenutih gospodara. Vidite gospodaru, koliko 
bi bilo korisno ako bi im crkva bila naklonjena u ovom poslu i kako bi ovim gospodarima bilo 
lako uz malu pomo} crkve da preprije~e onaj prokleti put za Aleksandriju i pokore Turke iz 
Male Azije, kad su oni ve}, sami, bez i~ije pomo}i, sem Bo`je, zapo~eli takav posao, tako po-
hvalno i odva`no i nastavili ga, a sa neba im je uvijek davana pobjeda. Njihova imena, ako neko 
`eli da zna su: Martin Zaharija, Benedikt Zaharija i Bartolomej Zaharija, ro|ena bra}a, imeno-
vani po redu ro|enja, premda ima i druge njihove bra}e u velikom broju. 

^etvrti lijek se mo`e primijeniti da bi se iza{lo u susret svim suprotstavljenim nedjelima, 
naravno, ako Gospod ulije u srca na{ih kraljeva da su katkad sa takvim `arom na strani Gospoda 
i da im ponekad tako pokrene po{tovanje prema krstu, kao {to se ~esto suprotstavljaju smrti i 
porazu u mnogim raznim prilikama kad su u pitanju nepostojane i bijedne zemaljske stvari, 
sopstvena neizvjesna i prolazna ~ast, da svoje ma~eve kojima, na `alost, na smrt ranjavaju svoju 
bra}u, vjerne hri{}ane, tako okupe protiv Vavilonjana koji nepravedno dr`e nasljedstvo Go-
spoda63 i zbog toga su, {to je tu`no re}i, potpuno razorili kult i ime hri{}anstva. Po mom, pak, 
sudu, kao i svih onih koji se zadr`avaju na Orijentu, nikada nijesmo bili tako spremni kao sada za 
op{ti prolaz, kad bi srca kraljeva i glavara bila od pomo}i.64 

Prvo, s obzirom na one protiv kojih se otvara prolaz; drugo, s obzirom na one sa kojima 
}e na{i kraljevi prolaziti ako se uspostavi prolaz; tre}e, s obzirom na one koji nijesu hri{}ani, ali 
`ele i mogu da pomognu prolaz; ~etvrto, s obzirom na gospodara papu ~ijim autoritetom mo`e 
da se uspostavi prolaz. 

Jer, sultan Vavilona je, kao {to vam je, kako vjerujem, dovoljno poznato, protjerao iz 
svog carstva ili ubio sve ~uvene glavare i odva`ne borce koji su ne{to znali o ratovanju, zbog ~ega 
im je umanjena borbena mo}. S druge strane, Saraceni vjeruju u mnoga svoja proro~anstva, kao 
{to mi vjerujemo u jevan|elja, po kojima njihova sekta ubrzo mora da skon~a i da je na{i pot-
puno uni{te. Zbog toga se u njihovim srcima za~ela takva strava da }e se odmah, po{to se pro~uje 
za prolaz, u~initi da se pripremaju za bjekstvo, a ne za borbu. Otud, u vrijeme sre}nog spomin-
janja na papu Klementa V, kad sam bio u Indiji i Persiji, kad je zabrujao glas o prolazu, Sara-
cenima se ~inilo da, prema tada{njim prilikama, ne}e na}i dovoljno skloni{ta da se sakriju. S dru-
ge strane, Saraceni iz Egipta su potpuno zaboravili da se slu`e oru`jem. 

S obzirom na one sa kojima }e na{i kraljevi putovati, kao {to su baroni, vitezovi i obi~ni 
vojnici, sasvim je o~igledno koliko je dobro pripremljeno preko njihovih odanih dou{nika. Ljudi 
svih stale`a, polo`aja, pola i starosti, `ele prolaz, tako da se ~ini da ne `ele samo napasti Sarace-
ne, ve} `ele da ih `ive i ~itave pro`deru. A ako i postoji neko koga breme godina, tjelesna nemo}, 

61 Provi|enja. 
62 Vizantinaca. 
63 Hristov hram u Jerusalimu. 
64 Brojni latinski vladari na muslimanskim teritorijama bili su uz Turke i Saracene, jer su {titili sopstvene ekonomske 

interese. \enovljanski podestati vladali su Pera-Galatom od 1273. do 1452. godine. 
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slabost mi{i}a ili krhkost pola sprje~ava, takvi `ale, uzdi{u i jadikuju, ili zato {to im Bog ne pro-

du`i `ivot da vide ili pobolj{a hrabrost i snagu da se mogu boriti, ili zato {to ih je Bog u~inio 

takvima da nijesu pogodni za oru`je da bi se osvetili za smrt Gospoda. Naposljetku, mno{tvo svih 

ljudi `eli da, za svoga `ivota, do`ivi da se na{a slavna nasljedstva, koja nam je Gospod unaprijed 

izabrao, zadobiju natrag, koja je svojim prisustvom blagoslovio, gdje je htio da se rodi, dru`i, `ivi 

i umre kao ~ovjek Bog, da bi se ondje uve}alo hri{}anstvo i zavladao kult crkve, ime Gospoda se 

slobodno spominjalo i slavilo i dostojno i jednostavno zazivalo. Ponuka takve `elje, plamen takve 

ljubavi podbada na{e hri{}ane i raspaljuje ih za prolazom ka Svetoj Zemlji. Ako se to sad ostvari 

jasno mi je da sasvim sigurno prije mogu nedostajati la|e nego ljudi i da svi tovari svijeta ne 

mogu primiti one koji prelaze preko. Vidite, dakle, kako protivno prirodi, prethodnik ostaje ne-

pokretan, a sljede}i brzo tr~i, prednja~e udovi osjetila i klice `ivota, a glava ostaje mrtva. Malak-

sava pokret u `ivotu, a `ivi i ja~a ono {to je naviklo da `ivi kroz pokret. Ono, dakle, {to je grijeh 

kraljeva, nevaljalstvo na{eg vremena, nesre}a hri{}anstva, je {to vidimo nemo}ne neprijatelje, 

na{e borce odva`ne i hrabre, slavu trijumfa i vijenac pobjede za nas pripremljene, a odbijamo da 

ga primimo, {tavi{e bje`imo. 

Me|u onima koji su spremni da potpomognu prolaz je i car Persije, za kojeg }emo ukrat-

ko vidjeti koliko i za{to to `eli i te`i mu. Taj, naime car, izme|u spomenutih, cara sjevernih Ta-

tara i sultana Vavilona, ima zemlju izme|u te dvojice i iz razloga gore spomenutog, protiv njih 

dvojice stalno ratuje i glavni im je neprijatelj. I po{to nema druge kraljeve za svoje susjede, koje 

bi mogao pozvati u pomo} i izazvati kod njih mr`nju protiv saracenskog Vavilona, gleda da 

stekne prijateljstvo na{ih Rimljana i trudi se koliko mo`e da protiv spomenutih Saracena pod-

bode na{e hri{}ane, da bi na{i, sa druge strane, prema jugu, a on sam sa svojima, od sjevera, sa 

druge strane, sultana koji je u sredini pritisnuli, pokorili i zauzdali. I to je ono ~emu on nastoji 

prema svojoj snazi, ~emu `udi i te`i svim svojim srcem. A da bi se uni{tenje Saracena obavilo 

br`e i valjanije obe}ava veliku vojnu pomo} u `ivotnim namirnicama i naoru`anim ljudima za 

unapre|enje prolaza i zbog toga je poku{ao da {alje ~esto u Rim sve~ane glasnike. A posebno 

ove godine, da njegovi glasnici nijesu bili sprije~eni, s jedne strane, smr}u spomenutog cara,65 a 

sa druge upra`njenom papskom stolicom.66 
Iz ovoga se jasno vidi kako je lako obe}ati sve {to `eli i motriti na ono {to obe}a. Jer, 

osim Tatara iz svoje zemlje mo`e dobiti iz zemalja koje su pod njegovom vla{}u vi{e od 50 vite-
zova hri{}anskih i vi{e od 200 pje{aka,67 koji }e ga svi jednodu{no i gotovo slijediti u ovom poslu. 
Me|u njima je jedno veliko kraljevstvo koje se narodski zove Georgijana,68 a na gr~kom Iber, jer 
iz Iberije, tj. [panije, vode porijeklo. Ti Georgijanci imaju kralja koga uvijek nazivaju David. I 
mimo svih isto~njaka su odva`ni ratnici koji nenasito ~eznu za krvlju Saracena i neizmjerno te`e 
prolazu. Oni su takvi i car Persije nikada ne bi odnio pobjedu nad Saracenima, osim pomo}u nji-
hovog mo}nog ma~a. Zato kad Tatari bijahu zauzeli Baldak, nikada nijesu ni pomislili da istupe 
naprijed, nego je prednja~ila vojska Georgijanaca. I kada je poslije pokolja nebrojenih Saracena, 

koji je tamo u~injen, njihov Kalif tj. poglavar skoro jedini pre`ivio i obasuo Tatare pogrdama, 
tako da su se Tatari bojali da po{alju ~etu protiv njega, jedan georgijanski prvak, odva`niji od os-
talih, vitlaju}i ma~em u sna`noj ruci, zazvav{i prije toga Trojstva ime, samo jednim udarcem mu 

65 Muhamed Kuda ben Deh ili Ol|aitu. Ovaj vladar je revno odr`avao veze sa hri{}anima, {tite}i zajedno sa njima 

svoje teritorije, navla~e}i na sebe bijes sultana - Mameluka iz Egipta. Umro je 16. decembra 1316. godine. 
66 Papska stolica je bila upra`njena od 20. aprila 1314. do 7. avgusta 1316. godine, nakon smrti Klimenta Petog. Gi-

joma Adama je na mjesto (arhi)episkopa Sultanije postavio papa Jovan Dvadesetdrugi koji je naslijedio Klimenta 

Petog i to tek 1. juna 1323. godine, godinu dana prije ustoli~enja na tronu arhiepiskopa barskog i primasa Srbije. 
67 Hri{}anske enklave imale su najamni~ke vojne posade koje su ~inili poglavito Sloveni. 
68 Gruzija. 
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odrubi glavu zajedno sa desnom ple}kom, tako da je taj udarac utjerao Saracenima takvu strah i 
gubitak da se od tada nijedan drugi kalif nije pojavio.69 

No, neka ovo ne izgleda ~udno, jer je obi~aj u ovom poslu uzdati se u Tatare. Naime, u 
vrijeme kada je sveti Ludvig, kao kralj, napravio prolaz, ura|eno je sli~no da Tatari koji su tada 
tek bili osvojili Persiju, sa jedne strane su pritisli neprijatelje Saracene, uz saglasnost i odobra-
vanje spomenutog kralja tako da je sam kralj, s druge strane, iste neprijatelje hrabro sokolio. 
Zato su tada Tatari ~itavu Haldeju i Baldak70 i njegovu okolinu podvrgli svojoj vlasti. Ako, dakle, 
na{i kraljevi `ele sa spomenutim carem, kako je ve} re~eno, da se dogovore, time bi takav pos-
rednik me|u tim neprijateljima krsta, vladar Vavilonski bio uni{ten na{im juri{nicima i Tatarima, 
{to }e pripomo}i da se opet ne podigne. 

Svako mo`e dokazati po raznim znacima i sli~nim naporima kako je, zaista, prolaz plani-
ran od strane gospodara pape, ~ijim uticajem ima da se uredi. Premda, naime, ja i meni sli~ni ne 
mo`emo, niti nam dolikuje da znamo dubinu njegove odredbe, niti mo`emo potpuno spoznati is-
tinu njegovog visokog nauma, ipak mo`emo sa obije strane ocijeniti da je ~itava njegova misao 
usredsrije|ena na uzdizanje vjere, {irenje imena hri{}anstva, na utjehu vjernika i na slavu doma 
Gospodnjeg. Mo`emo spoznati ono ~ime je ~itava njegova pa`nja obuzeta, ~ime ~itava njegova 
`elja plamti, u ~emu se ~itava njegova du{a ogleda, u tome da se za njegovih dana ra{iri crkva, 
zasvijetli kult hri{}anstva, da se narod koji slu`i Bogu, s pravom i brojem uve}a i ime Gospoda 
Isusa, kako i dolikuje, izrodi podmladak. Mo`emo spoznati, jer u njegovo vrijeme svaki nedone-
seni zmijski porod, koji Otac svih stvari nije posadio i svaka struktura koju ruka Gospoda nije 
utemeljila, biva odstranjen i izba~en, a svaki mladi rasadnik milosti i vrline daje i proizvodi li{}e, 
cvije}e i korisne plodove i svaki nebeski temelj zame}e red, podi`e se, napreduje i ja~a. Mo`emo 
spoznati ono {to voljom bri`ljivog tvorca neprestano zaokuplja njegov duh kako se materija 
ure|uje pod nebeskim okriljem, da je, kad je bila ure|ena obavezna forma materije, zabilje`eno 
je i usavr{avanje. Jer materija se osvjedo~ila kao gre{na i odvi{e bogata i ne samo da zanemaruje, 
ve} i odbija da zapo~ne oblik usavr{avanja.71 Otud proizlazi da je prolaz potpuno odlo`en od-
nosno odba~en, otuda se ne nabavlja obavezna hrana za glavu, ako su udovi mrtvi i bez `ivota. 
Gre{ka je, u stvari, u pokretu, a ne u pokreta~u, ako stvar koja treba da je u pokretu ne prihvata 
pokret, a pokreta~ tih kretnji obezbje|uje obavezni na~in.72 Ako, dakle, na{ Vrhovni Poglavar 
do|e opominju}i, naredi izdaju}i indulgencije, podigne daruju}i desetak crkvi, postupa ustrajava-
ju}i u ovome, pokre}e ukazuju}i na najkorisnije primjere, kakva je njegova krivica, ako se kraljevi 
i prvaci hri{}anski ne pokoravaju, jer su nesavr{eni, ne opa`aju jer su nejaki, ne pokre}u se jer su 
neprosvije}eni, ne slu{aju jer su oholi. Iz ovoga je sasvim jasno koliko je Vrhovni Poglavar voljan 
i posve}en prelazu, koliko su neprijatelji slabi i nejaki, koliko su na{i borci voljni i spremni, ko-
liko su mo}ni i gotovi oni koji duguju i `ele da potpomognu prelaz. Dakle, samo u kraljevima i 
prvacima zaostaje i propada toliko dobro. Gdje ovaj prolaz treba zapo~eti? Mislim da treba re}i, 
pa tako i ka`em, da }e onaj ko `eli da prolaz napreduje narediti da se zapo~ne od Konstantino-
polja.73 A za ovo postoji sedam razloga, kao {to pokazujem. 

Prvi razlog je {to sada hri{}anski katolici ne dr`e korak sa prognanim gre{nicima naroda 
hri{}anskog od egipatske Aleksandrije sve do Konstantinopolja, ve} je ~itavu ovu zemlju osvojio 

69 Mongolski vladar Hulagu Kan imao je u svojim trupama gruzijske najamnik-vazale kojima su komandovala dva 
princepsa istog imena - David. Jedan je bio David ^etvrti, sin Rusudanov, drugi David Peti sin Georgija Laka. Gruzi-
jska vojska, vazalna Hulaguu, u~estvovala je u pohodu na Bagdad, protiv Ismaeli}ana. 
70 Bagdad. 
71 Arhiepiskop barski pokazuje svom visokom sagovorniku, kardinalu, da je u~en ~ovjek - slu`i se metafori~nim iska-
zom, koriste}i filozofski prosede Tome Akvinskog. 
72 Aristotel. 
73 Predska`e osnivanje, ponovno, Latinskog carstva. 
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neprijateljski ma~ ili egipatskih Saracena ili maloazijskih Turaka. Otuda ne postoji neka tvr|ava, 
zaselak, grad ili luka, uglavnom na primorju, ni`e spomenutog pravca, koja nije u vlasti Saracena 
ili Turaka. Izme|u drugih, naravno, stvari koje su neophodne za prolaz bitno je da se konji i 
ljudi, poslije umora i napora na moru, imaju gdje malo odmoriti. Ako, naime, i osje}aju slabost i 
umor od morskih oluja, odmah mogu napasti neprijatelje prilikom silaska sa brodova na zemlju, 
mogu podnijeti mnoge nevolje kao {to su neprijateljska koplja, lukovi i ratne sprave, odnosno 
sigurno podnijeti razli~ite zamke i uvrede, kao {to mo`emo navesti primjer onoga {to je u mnogo 
~emu, u sli~nom slu~aju, zadala neo~ekivana nesre}a. A neko ne mora da vjeruje da neprijatelji 
krsta i Hrista, kad su opazili da protiv njih kre}e bo`ja vojska nijesu hrabro utvrdili svoje tabore 
kraj mora, branili luku, obale oru`jem zatvorili, da bi mogli da odbace od sebe i zaustave vojsku 
Gospoda Boga istinitoga. Ali da bi dru`ina zlobnih Saracena propala u svom nevaljalstvu i da bi 
se sprije~ila uloga od strane Boga, da ne bi imali mogu}nost da potpuno nanesu {tetu i uvredu, 
treba razmisliti i izabrati put koji }e, sa ve}om utjehom i kori{}u za na{e, a opasno{}u i `rtvom za 
protivnike, prolaz dosti}i savr{eniji i korisniji temelj, a tako }e biti ako se prolaz zapo~ne ovdje 
gdje ka`emo. Radi toga treba obratiti pa`nju da, premda su sa obje strane neprijatelji Rimske 
crkve i vjere Saraceni, kao i Grci, me|u kojima ne pravim razliku,74 sa te strane, kao i sa obije se 
hrabro pripremaju, ako do toga do|e, za suprotstavljanje na{ima i zbog toga }e na{i i u Gr~koj i u 
Egiptu nai}i na otpor. Ipak, Grci su od Saracena manje odva`ni i hrabri, zbog ~ega su se i od-
metnuli od Rimske crkve, i zbog ~ega se lak{e mogu pokoriti. Ipak niko ne bi mogao povjerovati 
da u pokoravanje i zastra{ivanje i jednih i drugih nijesam dovoljno uvjeren, jer znam da je Go-
spod ve} si{ao i protiv njih je upravljen njegov bijes i bez sumnje su ve} zavikali od muke. 

Postoji, tako|e, i drugi razlog zbog kojeg bi se Gr~ka mogla lak{e zauzeti nego Egipat, jer 
tamo ve} postoje mnoga mjesta, tabori i ostrva, koja su sada u posjedu poslu{nih i odanih sinova 
Rimske crkve.75 

Postoji, naime, jedno ostrvo,76 nekih \enovljana, gospodara de Zakarija, koje sam pre-
thodno pomenuo, koje obiluje veoma dobrim i mirnim lukama, navodnjeno i ljupko zbog potoka 
i izvora, prijatno zbog ravnica, brda i gora, zdravo zbog vazduha, bogato plodovima, a koliko je 
pogodno za prolaz znam ja kao i mnogi koji su bili tamo i najvi{e bih volio kad bi na{i prvaci 
naredili da se po~etak prolaza postavi u Gr~koj. Ovo ostrvo ima, naime, ispred sebe na 3000 
milijarija neko mjesto u Turskoj, koje se kod nas zove Mala Azija, a to mjesto se prote`e u moru 
kao poluostrvo, koje je, na po~etku, prema Turcima uzano, a prema moru i spomenutom ostrvu 
oblikovano i ra{ireno kao krug.77 U obimu ima 180 milijarija, a tamo gdje je u`e samo tri. U di-
jelu gdje su Smirna i grad Efez je u`e. Na tom poluostrvu koje se zove Kaput (glava) veoma su 
lijepi vinogradi, maslinjaci, ve}i i ljep{i nego u ~itavom Rimskom carstvu, pa{njaci, obilno `ito, 
teku}e vode, lovne i sjenovite gore. Na toj Glavi se Turci ne usu|uju stanovati, niti se ikada tu 
pojavljuju, jer im ne dopu{taju gospodari spomenutog ostrva da se tamo odmore, a gospodari 
ostrva ga ne mogu osvojiti, jer nemaju uz sebe jaku silu nekog mo}nika ili Crkve. Ta Glava bi se 
mogla zauzeti bez oru`ja i gotovo bez krvi. Kada se nastani, ~itav op{ti prolaz bi se mogao odma-
rati na njemu, spokojno i sigurno i u lukama koje su okolo ~itava flota svijeta bi se mogla po-
praviti. I ne treba se bojati zamki ili napada Turaka sa kopna, jer sa onog dijela gdje je u`e niko 
ne mo`e da bane osim preko jednog uskog pasusa (zemljouza). Ovaj pasus bi od napada svih 
Saracena i Turaka mogao ~uvati mali broj ljudi. Postoje, tako|e, svuda naokolo veoma lijepi i 

74 U ~etrnaestom stolje}u islam, ogla{en za hri{}ansku jeres, izjedna~avan je sa {izmati~nim, pravoslavnim shvatanjem 
hri{}anstva. 
75 Prakti~no vi{e od polovine Gr~ke u vlasni{tvu je ili pod vladarskim okriljem Latina - od Epira, preko Soluna, Ahaje, 
Tebe, do podru~ja Male Azije. 
76 Hios. 
77 Poluostrvo koje se nalazi preko puta Hiosa. 
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~vrsti logori, sa velikim {an~evima i kulama, ali bez ijednog stanovnika. Ne sumnjam da }e preko 
te Glave biti osvojena ~itava Mala Azija. Postoji, tako|e, neka tvr|ava na turskoj teritoriji,78 sa 
strane spomenutog poluostrva, odnosno Glave, prema sjeveru i ta tvr|ava je, zaista, veoma 
utvr|ena od \enovljana i oni je nastanjuju. Djelimi~no je u posjedu gospodara koji vladaju na 
gore pomenutom ostrvu, a djelimi~no nekih drugih \enovljana i nikada se nije dogodilo da su 
Turci protiv tvr|ave i tvr|ava protiv Turaka vodili stvaran rat. Zato se ~esto sastaju na dvoboje. 
Tako|e, ima sigurnu i dobru luku, preko koje prolaz mo`e biti koristan za sve. \enovljani, 
tako|e, posjeduju neki grad koji su u novije vrijeme sagradili,79 prihodom od velikog mno{tva 
naroda, koji je otmen i obiluje svim dobrima i bogatstvima. Ovaj grad od Konstantinopolja dijeli 
sama luka koja u {irini ima jedva ~etvrtinu milijarije, a u du`ini {est. Luka je sigurna, mirna i do-
bra, po mom mi{ljenju jedna od ve}ih i ljep{ih na svijetu, duboka koliko je potrebno, tako da se 
na njenoj sredini i na osam ili deset koraka80 od u{}a, gdje je dno dublje, mo`e baciti sidro i 
mogu se pribli`iti obali na jedan ili pola koraka, a velike la|e, prazne ili natovarene se mogu 
vezati i pri~vrstiti za alke na ulazu. Ako na{i zauzmu ovaj grad niko ne bi sumnjao da bi preko 
njega mogli zavladati, da ne ka`em samo Konstantinopoljem, ve} i ~itavim carstvom. Osim ovoga 
{to je re~eno, ve} imaju na{i, Lombar|ani, Venecijanci, \enovljani i Hospitalci81 mnoga ostrva i 
gradove, varo{ice i tvr|ave, koje se nalaze na teritoriji Grka i Turaka, preko kojih }e zapo~eti sve 
{to je pogodnije, lak{e i korisnije za prolaz. 

Nije ni{ta novo ni strano {to govorim da prolaz treba zapo~eti, naravno, u Gr~koj, a zatim 
u Turskoj, jer jedan prolaz, od kojeg nikada nijedan drugi, o kojem se ~ita, nije bio probita~niji, 
zapo~inje ondje, jer je za vrijeme od tri ili ~etiri godine ste~eno 13 kraljevstava. 

Drugi razlog za{to u Konstantinopolju treba zapo~eti prolaz je da bi se imala dovoljna 
koli~ina `ivotnih namirnica. Korisno je da hrana suvi{e ne preti~e, niti da je suvi{e nedostaje, da 
ne bi obilje izrodilo obijest, a veliko siroma{tvo usadilo bojazan i strah u srca ratnika. Zadatak 
ove knji`ice je, pak, da samo poka`e kako vojska mo`e obilnije i bolje i sa manjim naporima i 
tro{kovima da ima dovoljno hrane od Rimskog carstva, a ne kako se mo`e paziti na ovu sredinu i 
umjerenost, u vojsci Gospoda. Treba da obratimo pa`nju na to da Gr~ka carevina koliko samo 
sada ima u vlasti sada{nji car, veoma obiluje i trima stvarima: vo}u, vinu i mesu i to u tolikom 
obilju da nema gotovo godine u kojoj iz Romeje ne iza|e toliko vo}a da se mo`e natovariti do 
vrha vi{e od 50 la|a. Gr~ki narodi su, naime, izgubili vojsku, ne znaju se slu`iti oru`jem, druge 
mehani~ke vje{tine uop{te ne vje`baju, ne te`e knji`evnom radu, ve} su pristalice nerada i 
raspredaju}i dokone pri~e, stanuju na zemlji gdje se ra|a puno `ita i zadovoljni su samo da imaju 
obilje hljeba.82 Stoga se trude, jer `ive od usjeva, da se bave obra|ivanjem zemlje. A kako je 
zemlja plodna i rodna, zadovoljava njihovu lijenost i trbuhe, sve dotle dok ne treba da je ~esto 
obra|uju i obnavljaju, odnosno |ubrivom gnoje i dok za malo sjemena dobijaju obilne plodove. 
O vinogradima, pak, ne vode ra~una kako treba, posebno onamo gdje je zemlja pogodnija za us-
jeve. To se, zaista, doga|a, ili zato {to ne znaju da obra|uju vinograde ili zato {to od usjeva imaju 
ve}u korist nego od loze, ili zato {to u vinogradima vi{e rodi nego na poljima, a oni, kao narod 
koji te`i miru i dokolici, zadovoljni su da svako ima toliko vina koliko mu mo`e biti dovoljno u 
svom prolaznom domu. Premda ima mnogo mjesta koja nijesu tako pogodna za usjeve, na ko-
jima nastaje vino vatrene boje, prijatnog ukusa, lijepog mirisa, dobro za ishranu, odli~nog 

78 Vizantijska tvr|ava podignuta sa namjerom da brani prolaz Turcima. Tek 1341. godine, latinsko-frana~ka ekspedi-
cija pod okriljem Svete stolice zauze}e ovu tvr|avu i opet zauzeti Smirnu. Smirna }e od tog vremena imati svog vojnog 
komandanta Italijana. 
79 Kvart Galata. 
80 Dvostruki korak = 5 stopa, oko 1,5 m. 
81 Krsta{ki red Svetog Jovana - kod nas poznati kao Jovanovci ili Ivanovci. 
82 Koristi obrazac invektive kako bi pokazao da je pristalica sporova sa "gr~kim {izmaticima".  
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dejstva, kao {to se mo`e na}i u nekom dijelu svijeta i to ne osrednje, ve} obilno. Mesa, zaista, 
imaju u prekomjernom izobilju, jer ova oblast ima veoma zelene i prijatne pa{njake, koji pru`aju 
mo}nu hranu konjima i govedima i odli~nu hranu sitnoj stoci. ^itav prolaz }e mo}i da se obilno i 
potpuno snabdijeva od spomenutih triba83 bez opasnosti i truda, najvi{e `itom, mesom i vinom i 
to za malu tr`i{nu cijenu. Ta zemlja }e nam, dakle, pribaviti dovoljno mesa za hranu, hljeba za 
hrabrost, vina za veselje ako prizna prvjenstvo Crkvi. 

Tre}i razlog je da se lak{e otvori put taborima Bo`jim. Postoje, naime, mnogi koji te{ko 
podnose talasanje mora, vazduha i nevremena tako da se klone kretnje i gotovo pomisli na nju, 
ne uzimaju hranu, a onu koju su pojeli sa te{ko}om mogu da zadr`e, tako da se ~ine bli`i smrti 
nego `ivotu i pogodniji za mrtva~ku nosiljku, nego za rat. Ovaj razlog, zaista, mnoge odvra}a, 
odnosno zaustavlja od plovidbe, u mnogim situacijama nanosi mnoge pote{ko}e i slabosti, tako 

da ih nekad proguta smrt. Da se to ne bi dogodilo vojsci Gospoda treba se ~uvati koliko je 
mogu}e sa velikom bri`ljivo{}u i oprezno{}u. S obzirom na ovo o~igledno se zna da oni koji `ude 
za prevarom i koji znaju da unaprijede prolaz i bez kojih se Sveta Zemlja nije mogla ni zauzeti ni 
napredovati, jesu Gali,84 sa kojima su povezani Alemani i Angli85 i ne ka`em da mogu osvojiti 
samo Svetu Zemlju, ve} zatrijeti, pogaziti i potla~iti ~itave jezike, plemena i narode. Stoga, koliko 
su vi{e voljni i plamte `eljom, koliko su valjaniji zbog po{tenja i odlikuju se mo}i i korisni su zbog 
revnosti i vrline, utoliko vi{e moraju biti odabrani i usmjeravani, a oni treba da u~ine put sigurni-
jim i lak{im. Vi{e se boje spomenutih morskih tjesnaca i mrze ih, sklanjaju se od njih koliko mo-
gu ili zbog toga {to se njihova prirodna tjelesna sposobnost pla{i toga. Stvar je u tjelesnom sklo-
pu, jer su se fino hranili i bili daleko od tegoba siroma{tva tako da ih iznenadna promjena gozbi, 
obroka, pi}a i vazduha jednako pla{i i obara. Bolje je, dakle, da oni izaberu kopneni put, a kako 
nijedan drugi kopneni put nije kra}i, lak{i i sigurniji i mirniji nego preko Gr~ke, mi je moramo 
izabrati i prema njoj se upravljati.86 

Da razmotrimo, dakle, mogu}nost ovog puta. Za sve spomenute koje treba da pro|u, 
postoja}e jedan na~in da putuju preko Ugarske, naravno, kako Gali, tako i Alemani i Angli i 
otud po{to pre|u planine koje dijele Ugarsku i Ra{ku,87 po{to se spuste u ravnice Bugarske pos-
lije kojih }e pje{ke po`uriti u Konstantinopolj, bilo rijekom, bilo obalom rijeke, do}i }e za malo 
dana tik do Konstantinopolja i onda }e se povezati s ostatkom vojske.88 Bi}e, tako|e, neophodan 
odre|en broj galija koje }e nositi preko mora ostali narod, koji nije bio kadar da ide kopnom ili 
je radije izabrao da putuje morem nego kopnom. Tako|e }e morati biti brodova za prevoz konja, 
oru`ja i obi~nog puka i za drugo {to mo`e biti neophodno vojsci. Kad ve} do|u u Konstantino-
polj ovi ili oni }e se suo~iti sa neprijateljima Boga i krsta i ubicama hri{}anskog naroda, tj. sa 
Turcima, koje od Konstantinopolja dijeli tri ili ~etiri milijarije morskog tjesnaca. 

Po{to se grad, bez sumnje, lako osvoji, ostatak carstva }e se lako zauzeti. O otporu, 
naime, koji Grci mogu ili se usu|uju pru`iti ne}u mnogo govoriti. Njihova sr~anost je, naime, 
takva i takvo im je iskustvo sa oru`jem, takva odva`nost da, mislim, nijesu neophodni na{i vojnici 
ili pje{adija, ve}, da tako ka`em, na{e `ene mogu biti dovoljne da njihovu, ne silu, ve} si}u{nu 
hrabrost upla{e.89 Od njih je ja~i i bolji prostiji narod Orijenta, tj. Turci, od kojih su opet bolji svi 

83 Triba = `upa, kotar. 
84 Francuzi. 
85 Njemci i Englezi. 
86 Arhiepiskop barski nagovje{tava da }e se latinska vojska iskrcavati u Zeti i nekada{njem Epiru, da bi se zaputila 
preko Gr~ke. 
87 Navodi put Prvog krsta{kog rata. 
88 Koja do|e preko Zete i Epira, kao i ona koja se dopremi brodovljem. 
89 U to vrijeme Vizantija nije imala dovoljno novca za veliki ili, bar, dovoljan broj najamnika. Vizantinci po tradiciji 
nijesu slu`ili vojsku. 
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drugi narodi. Otuda se Turci ne usu|uju latiti oru`ja ni protiv Tatara ni Kumana, ni Georgi-
janaca niti se pojaviti pred njima.90 Dakle, iz zaklju~ka je posve jasno da u srcima Grka preostaje 
mudrosti i vrline ~ime su najvi{e odstupili od Rimske crkve i katoli~ke vjere. Po{to se spomenuto 
carstvo vrati pod vlast Crkve,91 preostaje samo da se pre|e jedno veoma malo korito mora, 
duga~ko i usko, koje se, zaista, prote`e u du`inu, nalik na rijeku, 220 milijarija, a u {irinu jedva 
{est milijarija, kolika je veli~ina tog korita. U tom uskom koritu je zaliv Svetog \or|a, koji je 
neki dio ovog tjesnaca, u kojem se nalazio jedan sli~an prolaz, kao {to ka`em, kome je Bog is-
poljavaju}i mo} svoje bo`anstveno{}u i poklanjaju}i napredak jasno pokazao da im je sam bio 
milosrdni vo|a i upravitelj. Kada se bude do{lo u Tursku, po{to se pre|e spomenuto korito, 
nadam se da se neprijatelj ne}e opirati jer se Bog bori na na{oj strani i upravlja na{om voljom, 
postupcima i putevima. 

^etvrti razlog je da se obezbijedi hri{}anski narod da ne bi, kad `ele napasti neprijatelja 
koji je pred njima, sam bio napadnut s le|a od drugih neprijatelja koji nasr}u ili bio udaren iz 
skrivenih zasjeda i da ih onda ne pritisnu u sredinu neprijatelji koji dolaze sa raznih strana. 
Polo`aj Svete Zemlje je takav da se nalazi izme|u Egipta i Turske, tako da oni koji `ele da je na-
padnu i osvoje ~im si|u na kopno, ne primjenjuju}i mjere opreza o kojima govorim, ne ~ine ni{ta 
drugo nego {to se bezobzirno ubacuju me|u neprijatelje. Saraceni, naime, iz Egipta su naj-bolje 
znali da se ne mogu braniti protiv na{ih92 i kako oni sami to manje mogu i manje su kadri `ele i 
nastoje da pomo}u drugih popune vojsku. Molbom i za novac privla~e sebi Turke, koji su im 
susjedi da ih brane i novcem ih obavezuju da se bore protiv vojske Gospoda, a Turci po{to su si-
roma{ni povode se za platom, jer su okrutni i kao neprijatelji Boga su `edni hri{}anske krvi i jer 
su lukavi i pla{ljivi boje se da ne bi na{i ma~evi pritisli ognjem Saracene i poslije i njih progu-
tali i uni{tili. Stoga zbog svega pomenutog, Saraceni se rado udru`uju da bi bar nanijeli {tetu 
ili malo zaustavili tabore Bo`je, kad ve} ne mogu da ih izbace i udalje sa svojih granica. Toliki 
je, pak, kod na{ih, `ar `elje za Svetom Zemljom i `udnja da je posjeduju, tako da zaboravljaju 
polo`aj vo|e rata, tolika je ljubav, nestrpljenje i raspolo`enje da se oko ove stvari nimalo ne 
kolebaju {ta treba raditi, kao {to radi i pro`drljivac koji, kad je u krizi, pro`dere hranu prije 
nego {to je ohladi. 

Saraceni, zaista, ne mogu Turcima da pru`e takvu pomo} kakvu njima pru`aju Turci i to 
iz dva razloga: ili zato {to Saraceni iz Egipta nijesu navikli da idu u udaljene zemlje, jer malo vri-
jede i u sopstvenoj, a jo{ manje u tu|oj zemlji, ili zato {to im polo`aj nije takav da mogu da brane 
ili poma`u Turke, kao {to bi trebalo. S druge strane, Turci kraj Konstantinopolja koje, podsje-
}am, treba napasti, po{to se zauzme Konstantinopolj, udaljeni su od Egipta vi{e od 40 dana. I 
ako Saraceni ho}e da brane te Turke moraju da pre|u preko puteva svojih neprijatelja, tj. preko 
posjeda, vladara Persije, a od njegovog ma~a se ne bi izbavili, jer je on `edan njihove krvi, kao {to 
je gore re~eno. Spomenuti, naime, vladar vlada u sred Turske i ako bi znao da }e njegovi nepri-
jatelji Saraceni napasti granice njegovog carstva odvratio bi ih i uni{tio ma~evima i strijelama. 
Ako se, dakle, prolaz zapo~ne u Gr~koj, Turci koji su kraj Konstantinopolja osta}e bez pomo}i i 

branitelja. Dakle, neka se onamo, gdje ka`em, zapo~ne prolaz, gdje je, naravno na{a vojska 
sigurnija i odakle se bolje i lak{e mo`e potisnuti i poremetiti odva`nost na{ih neprijatelja. Budu}i 
da se ~ita da nikada nije bio napravljen prolaz u kome na{i nijesu trpjeli od turskih zamki, treba, 
dakle, na to obratiti pa`nju. Otud, onaj ko ~ita istoriju,93 kad je sveti Ludvig pre{ao i u mnogim 
drugim prolazima je u~injeno da je turska vojska na{ima nanijela mnoge {tete, kao u Antiohijskom 

90 Jo{ uvijek je bilo jako Mongolsko carstvo na ~ijoj su se strani borili Gruzijci. 
91 Poziva se na odluke Drugog lionskog koncila - Vizantija je tada pristala da se odrekne {izme (1274. godina). 
92 Sa zauze}em Jerusalima odmah se osvaja i ~itava Palestina. 
93 Ukazuje na istoriju osvajanja vizantijskih prostora. 
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prolazu.94 Posebno i jasno pi{e da su Antiohiju prvo osvojili i zauzeli na{i, kasnije Turci i skoro 
da bi bila osvojena od najamnika persijskog kralja, uni{tena gla|u i nedostatkom hrane satrvena, 
da joj nije pomogla Bo`ja sila. Tako|e se ne smije pre}utati i ovo jer nikada nije pro~itano da su 
Saraceni pobijedili vojsku Gospoda, osim kad nas pobje|ivahu sopstveni grijesi i kad je vojsci 
nedostajala ta~nost i sigurnost polo`aja. Ure|uje se, dakle, u njemu i preko njega, ~ija mudrost 
sve postavlja i ure|uje i kojom i preko koga svaki zaslu`niji akt duguje po~etak i svaka te`nja ka 
savr{enosti zapo~inje rastenje. 

Peti razlog je da vojska Gospoda mo`e da se sa~uva od prevara i zamki koje je vladar 
Gr~ke, sa svojim narodom navikao da preduzima i vodi protiv sinova Rimske crkve. Spomenutog 
vladara, naime, ne podupire sila, niti {titi valjanost vojske i uvi|aju}i da mu protiv na{ih nema ni 
odbrane ni bjekstva, okrenuo se prevarama i pakostima i kako god mo`e smi{lja pakosti da bi 

mogao na{ima nanijeti {tetu nekakvim lukavstvom. Po{to nam zavidi i pun je otrova mr`nje 
prema nama, ne `eli nam napredak, ve} suprotno od toga. Ve}e dobro i napredak `eli Sara-
cenima nego na{im hri{}anima. Ova prirodna `u~ ogor~enosti prema nama je uvijek postojala 
kod njih i do sad se u njihovim srcima sa~uvala ova zla riznica.95 Taj, dakle, vladar, koji nije bolji 
od svojih predaka, nego je ~ak i gori, goropadno toliko vi{e gori protiv nas, toliko mu vi{e u du{i 
plamti nevaljalstva i toliko vi{e, kad mo`e, `eli da bjesni protiv nas ~itavom zavidnom du{om ko-
liko vi{e smatra da je pogodno vrijeme, jer se boji da }e, naravno, svojim zaslugama primiti za 
sebe zaslu`enu kaznu. Dakle, treba paziti da iz tri razloga spomenuti vladar mo`e na{ima posta-
viti opasne i {tetne zamke. Prvo, ako prolaz bude ili se zapo~ne na nekom drugom mjestu, kada 
se u ~itavom svijetu ne mo`e na}i takvo obilje namirnica kao u Gr~koj i zemljama koje su joj u 
susjedstvu, kao {to je prou~eno, za prolaz bi bilo korisno, da, ne sa jedne strane ili iz jedne 
provincije, ve} sa svakog mjesta, odasvud obilno proti~u namirnice, jer bi mogla nastati ne mala 
{teta za Bo`ije tabore, ako otud ne mo`e da se dobije hrana neophodna za `ivot. Ovo je u vezi sa 

Gr~kom, koja je navikla, jer je plodna, da daje hranu u `itu obli`njim i udaljenim oblastima ili, 
tako|e, ako bi postojala nada da se dobiju namirnice za prolaz od vladara Gr~ke, koji prethodno 
nije podjarmljen.96 Ovo je novo: ne smije se gajiti nada da bi on dao namirnice ili pribavio ~ega 
drugog, on koji je navikao da podmuklo ubija na{e, a ne da ih brani. 

U istoriji o Antiohijskom prolazi pi{e da, kad su na{i do{li u Konstantinopolj, dijelom 
preko Ugarske, dijelom preko Rutenije,97 kao {to ja savjetujem da se sada u~ini, pre{av{i preko 
gore imenovanog zaliva Svetog \or|a, pokoravaju}i Turke, do{li su naposljetku do Svete Zem-
lje, vladar Gr~ke je tada smislio mnogo zala za na{e. Tako|e pi{e da su, s druge strane, ne usu-
|uju}i se da se suprotstave na{ima, smislili ovu pakost: da `ivi kre~ mije{aju sa bra{nom i tako 
prave hljeb, koji nikom drugom ne prodaju osim na{ima. Ovo je ~injenica. A onda kad zbog toga 
mnogi ljudi popada{e mrtvi ili propado{e izmoreni slabo{}u, gledaju}i nemo} i smrt i ne znaju}i 
uzrok tome, zapo~nu istra`ivati {to je. Kad su saznali, ruku koja je htjela da se okomi na Sara-
cene, ve} okre}u protiv ovih prevrtljivih Grka hri{}ana. Drugo, pi{e da su razmjestili brodovlje 
koje je prevozilo na{e u konstantinopoljsku luku, da bi kasnije mogli slobodnije da smi{ljaju jad 
koji su nevaljalstvom nanijeli na{ima. I to bi bilo u~injeno da Bog nije otkrio namjeru pakosnika. 
Ali, ako bih `elio da ispripovijedam i opi{em sve njihove obijesti i koliki je taj narod neprijatelj, 
uvijek zloban prema svetinjama, pripovijedaju}i ili pi{u}i nedostajalo bi pera, a ova knji`ica bi 
prema{ila obim koji obe}ah. Drugo, ako se prolaz ne zapo~ne u Gr~koj, kao {to prethodno ista-
koh, Grci mogu na{oj vojsci da nanesu {tetu. Mogao bi, naime, vladar sa svojim narodom da se 

94 Prou~avaoci ovog rukopisa i epohe ukazuju da se ovaj podatak ne nalazi ni u jednom izvoru. 
95 Ukazuje na tradicionalnu netrpeljivost, jo{ od vremena podjele Rimskog carstva, izme|u Vizantije i Rima. 
96 Koji ne priznaje odluke Lionskog koncila. 
97 Zemlja Rutena, koja je bila na prostoru u{}a Dunava u Crno more. 
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udru`i sa Turcima protiv na{ih i da mu budu najve}a potpora, a nama ne mala {teta, da kad na{i 
napadnu Svetu Zemlju, Turci, a onda Saraceni iz Egipta, pritisnu po sredini narod hri{}anski. 
Tre}e, jer vladar koji je sada osvaja~ i nezaslu`eni vlasnik, razbojnik, a ne gospodar,98 koliko je 
svjesniji da je nepravedno uzurpirao carstvo koje ima i da nezaslu`eno posjeduje to {to dr`i i 
protiv volje Rimske crkve namjerava da ga zadr`i, {to ne prili~i, utoliko }e vatrenije te`iti i na 
svaki na~in pomno nastojati da za gospodara ili susjeda nema takav narod koji `eli da ga protjera 
i otjera sa carskog trona na kome nezaslu`eno sjedi i koji nepravedno i nedostojno posjeduje. 
Ovo, pak, carstvo ne pripada ni njemu ni njegovima po zakonu o sukcesiji odnosno naslje|ivanju, 
jer ga je njegov sopstveni otac uzurpirao po{to je ubio svog gospodara. A ovaj ga, tako|e, sve do 
danas dr`i, prema izdajni~kom zakonu svog oca.99 

[esti razlog za{to u Konstantinopolju treba zapo~eti prolaz je, tako|e, zbog ve}e koristi 
za hri{}anstvo. Narod, naime, turski, premda je sam po sebi prost i nema iskustva u rukovanju 
oru`jem ni hrabrosti, ipak je mnogo zemlje i provincije podlo`io svojoj vlasti. I toliko je osna`io 
ovaj ubita~ni vihor protiv Grka hri{}ana, njihovih susjeda da su, da ne ka`em, neke gradove za-
posjeli pod glavni danak, nego je toliko porasla ova nezdrava lakomost da su svoje carstvo pro{i-
rili na tri ili ~etiri milijarije, po{to su surovo zaposjeli ~itavu Malu Aziju sve do Konstantinopolja. 
I jo{ je njihova nezaja`ljiva okrutnost ovim nezadovoljna, njihov neumoran bijes i ohola odva`-
nost. Povrh svega usu|uju se da grade piratske la|e sa kojima su mnoga lijepa ostrva opusto{ili, 
nemilosrdno ubijaju}i njihove stanovnike ili ih odvode}i u najdirektnije ropstvo. Ne {alju ih tamo 
gdje bi im bar zdravo sunce i vazduh olak{ali gor~inu potpunog jarma ropstva, ve} ih sve skupa i 
pojedina~no razvijavaju na sve strane svijeta, po zemljama i provincijama. Prodaju se jadni Grci i 
svi narodi ih ~ine robovima: Saraceni, naravno, Turci i Jevreji,100 bilo ko slijedi njihovu sektu 
koju njegov gospodar priznaje. Tako|e, sve do danas istrajavaju u tome da imaju piratske la|e i 
vi{e zala bi, kako je re~eno, u~inili pusto{e}i druga ostrva, koja su dosad bila pod vla{}u hri{}ana, 
da im se Martin Zakarija i njegov brat Benedikt, koje sam prethodno spominjao, ne odupiru 
mu{ki sa galijama koje uvijek dr`e na moru, koje su pripravne za tu slu`bu. Mogli biste vidjeti 
`alostan prizor, pun svake tuge i sa`aljenja, velike mase Grka iz Azije odvo|enih kao ovce u rop-
stvo u Tauricijum Persijski, na prodaju, ~iji je broj nekad 2000, a nekada i ve}i, kao {to smo ja i 
moja sabra}a vi{e puta i ~esto vi|ali. Mogli biste vidjeti majke sa sinovima od kojih joj jedan visi 
o vrati, drugi o dojci, tre}i je jo{ u stomaku, ~etvrti na ruci, koje ne vode, nego bolje re~eno vuku.
@ene su `eljele da nijesu majke, da ne ra|aju sinove, nastojale su da zaborave na materinski na-
gon i kajale su se {to su rodile porod vezan takvim jadom i bile su mu~ene tjeskobom, {to nijesu
bile kadre da oslobode ni sebe ni svoje sinove, niti da ih utje{e. Uprkos tome, kad se rode, iako
ne znaju da govore, namiguju majci, mr{te}i se sa jecajem i uzdahom koji pita: "Kuda nas vodi{,
majko? [to }e biti sa nama?" A majka gledaju}i ratnu nevolju, kriju}i u `enskom srcu roditeljsku
ljubav prema sinovima, koja preliva potop jada, pokazuju}i okrutnost prema turskim goni~ima,
ne znava{e {ta da radi, jer nije mogla ubla`iti svoj mnogostruki bol ni umiriti pla~ i jecaje sinova
koji pitaju, niti je mogla ubla`iti okrutnost onih koji je sa sinovima natjera{e u takvo ropstvo. I
bijahu odvo|eni, a ako je bilo nekih koji ne mogahu da pristojno hodaju, zato {to ih je pritisla
starost ili istro{ila slabost, priroda ili `ivotno stanje, takve bi {ibali ili odvodili u pustinju i nemilo-
srdno ostavljali da umru.

Ja pripovijedam ono {to sam vidio. Jednu `enu, pritisnutu takvim mukama, koja je vi{e 
bila podstaknuta na prisilni nego na prirodni poro|aj, koja, posmatraju}i ro|enog sina, re~e: 
"Kuku meni, sine, {to do|e na ovaj svijet da te ova mra~na rulja posjeduje? [to te rodih kad si  bio 

98 Andronik Drugi ili Tre}i. Neki smatraju ~ak Mihailo Paleolog. 
99 O~ito Andronik Tre}i, krunisan za cara 24. maja 1328. godine. Ovaj navod ukazuje kada je zaista napisan ovaj spis. 
100 Jevrejski sve{tenici imali su svoje sjedi{te u Jerusalimu, a svoje bogomolje i hramove u Konstantinopolju. 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Kotorska_biskupija
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rob i prije no {to si ro|en i zbog tebe sam prinu|ena da biram od dva zla jedno: ili da te ubijem, 
kao da sam ti neprijatelj, a ne majka i da ti podarim smrt prije nego sisu, da ne bi, ako bi `ivio 
napustio Boga i saracenska zabluda te odvela u vje~nu osudu ili da te sa~uvam da te Bo`ja ljubav 
koja osvjetljava odbrani od mraka zablude i sa~uva te od sramote uvrede vjere?" I dok se tako u 
maj~inskim grudima vodila borba izme|u vjere i ljubavi, pobijedi vjera i pla~u}i i jau~u}i ve} se 
bila odlu~ila da je bolje da sinu podari smrt nego `ivot. I iznenada, obaziru}i se i vidjev{i mene sa 
mojim drugovima, kli~u}i od radosti, kri{om nam dade sina da ga krstimo. Nije se, naime, usudila 
da otvoreno to u~ini boje}i se da je njen saracenski gospodar ne povrijedi i bojala se da od njega 
ne mo`e izbje}i smrt ni ona ni njen sin. Ali, sa druge strane, razmi{ljaju}i da predstavljamo 
smrtnu opasnost i za majku i za dijete po~esmo premi{ljati {ta da radimo i najzad izabrasmo da 
krstimo dje~aka, znaju}i i nadaju}i se da Bog sa visine svog bogatstva na razne na~ine i razli~itim 

skrivenim putevima priprema za spas i znaju}i koliko `eli da svi ljudi budu spa{eni i da ne `eli da 
iko propadne. Od tih istih ljudi, pak, koji su tako odre|eni kao robovi i prodati Saracenima, sma-
tra se da ih u samom Persijskom carstvu ima vi{e od 200.000. 

I tako ka`em i obznanjujem ja, koji sam proputovao ~itavo pomenuto carstvo, uzdu` i 
poprijeko, i u svom `ivotu nijesam bio u nekoj oblasti, ma koliko strana ili udaljena bila, u kojoj 
ne vidjeh Grke robove, koji su pretvoreni u Saracene. Tako|e su i u oblasti Indije sasvim upro-
pa{}eni i rasuti. Zaista, u samo jednom gradu, koji se zove Tauricijum Persijski i njegovoj okolini, 
ka`e se da sasvim sigurno sada `ivi vi{e od 120.000 spomenutih robova Grka. A ako samo jedan 
grad ima toliko robova, koji su sada `ivi, koliko imaju druge provincije i nebrojeni gradovi ~itave 
zemlje i koliko je onih koji su umrli ili su ma~em ubijeni. 

A ove, pak, koji su postali kao Saraceni, toliko je zaludio |avo, toliko im je usadio i utis-
nuo tragove nevjere, da zaboraviv{i na svaku vjeru i hri{}anstvo vi{e i ~e{}e progone nas bra}u i 
druge hri{}ane, nego oni koji su porijeklom Saraceni. Ovo, kako ka`u, ~ine da bi mogli postati 
okrutni i zaslu`iti ve}u zahvalnost kod svojih okrutnih gospodara. Otud, kad sam boravio u In-
diji101 radi propovijedanja vjere, jedan od takvih mi je, naravno, dosudio kaznu. Uvrebav{i pri-
liku, kad smo ostali sami nas dvojica, ukorio sam ga, ali ne o{tro ve} ljubazno, {to je tako zapo-
stavio Gospoda i porekao njegovu vjeru i Hristov zakon i odlu~io se za ono {to je protivno vjeri, 
istini i spasu, i povrh svega {to u`iva sramno i nerazborito u progonu Hrista kroz njegove robove. 
Oboriv{i pogled i uzdi{u}i on re~e: "Jao, nama nesre}nicima, koje je Bog postavio za porugu svoj 
zemlji! Gospod nam okrenu le|a, a ne lice, nogama nas odbaciv{i, udari nas i iz korijena i{~upa i 
kao {to se balvan baca u vatru, jer se smatra nekorisnim, ostavi nas, i kao {to se pokazuje u ovom 
slu~aju, uni{ti nas. A {ta }emo mi da radimo - re~e? Mi, za koje je Bog zatvorio o~i svoje ljubavi i 
ne {alje zato~nika koji bi nas oslobodio, kad me|u tim psima treba da umremo i `ivimo. Ako se, 
pak, ne sla`emo sa njima u tome da ih slijedimo, odbaciv{i i zaboravljaju}i zakon Hrista, na{ spas 
potpuno stavljamo u prvi plan, izla`u nas poruzi, bi~evanju i mu~enju, ili }e nas, naravno, budu}i 
da su li{eni svake pobo`nosti predati pogubno surovoj smrti. I premda vjerujem i znam da je 
bolje odlo`iti ovaj komad mesa nego izgubiti vje~ni `ivot, ipak mi odozgo nije dato da dokazujem 
vjeru smr}u nego srcem. Ali, ako blagonakloni i sa`aljivi Bog nam izvoli pru`iti neku pomo}, u 
koju se mo`emo pouzdati, nema tog roba koji odmah ne bi krvlju posvetio svoje ruke za svog 
Gospoda". Isto ka`u i oni koji su u Persiji i Haldeji102 da se ne nadaju ni~em drugom nego da bi 
se za neko vrijeme mogli osvetiti za svoje veoma te{ko ropstvo, a {tetu koju podnose da okrenu 
prema svojim gospodarima. Eto koliku {tetu za hri{}anstvo predstavlja odga|anje prolaza, ko-
liku sramotu za Hristovo ime, koliki gubitak za vjeru. Smatram da ako se br`e ne pritekne u po- 

101 Negdje izme|u 1318. i 1320. boravio je kra}e vrijeme u jednoj mona{koj koloniji na nekom ostrvu u Indijskom 
okeanu. 
102 Mesopotamiji. 
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mo} Gr~koj koja propada, ne}e preostati u njoj da ne ka`em Hristovih vjernika, ve} ni imena od 
njih. Vidite, dakle, kako je neophodno da se prolaz zapo~ne u Gr~koj i koliki se napredak sti~e 
za na{e i korist za vjeru. Jer, premda su odsje~eni od jedinstva majke Crkve i smatraju se neza-
konitim sinovima, ipak ih Saraceni progone iz mr`nje prema hri{}anskom imenu, ne mare}i 
dublje za raskol koji postoji izme|u nas i Grka i ne znaju}i za njega. Oni sami, tako|e, premda su 
izgubili svjetlost vjere, ipak se koprcaju}i, makar i u tami, raduju se {to su hri{}ani i odano pozi-
vaju ime Gospoda u nu`di i prijatno ga kazuju. 

Sedmi razlog je {to se dr`imo na~ela da, ne samo toliko nego i vi{e, treba protjerati Grke 
prije nego Saracene i to iz dvostrukog razloga ili iz ljubavi, ili izazvani `eljom za spasenjem i 
mr`njom. Zbog ljubavi, zaista, jer se smatra da otac vi{e ka`njava sina,103 kao {to vra}a doma}eg 
ili stranog roba koji odluta, i ako otac vidi takvog sina koji se ne obazire na njegove opomene, 

ve} vidi da mahnita i luduje protiv sebe i vidi da se pona{a kao bijesni pobunjenik, primjenjuje 
lijek da ga pokori bi~evima i okovima i umiri ga, makar i protiv volje, jer zlostavljanje daje smisao 
poslu{nosti. Isto tako, iz `elje za spasenjem vi{e smatramo da treba napasti Grke nego Saracene. 
Koliko vi{e, naime, ti{te uvrede i povrede koje su nanijete od sina, nekog bli`njeg, prijatelja i 
poznanika, toliko se svako `e{}e zanosi da kazni onoga koji nanosi uvredu, ponajvi{e ako mu je 
predlo`en mir, a on ga prihvati i premda obavezan dobro~instvima udvostru~i uvrede i ne presta-
je sa njima. Onaj ko se sje}a anti~ke istorije, kako je Rimska crkva majka svih crkava,104 izme|u 
svih drugih i iznad svih drugih crkava veli~ala i uzdigla Gr~ku crkvu, uz `albu nekih drugih crka-
va, koje su bile ne malo uvrije|ene, tako da su joj druge crkve zavidjele, kao odba~ene, ili se 
srde}i udalji{e od Rimske crkve. Rimska crkva je, dakle, sa o~itim po{tovanjem mazila Gr~ku 
crkvu, dozivala je raznim dobro~instvima, mu~ila se da vrati natrag lutalicu, hrabrila je prijazno 
kad se vratila, slatkim opomenama i mitom. Ali ona ohola i obijesna, bezo~na i raspu{tena prema 
majci, uvijek je njegovala razdiobe prema gospodarici i jednako je upadala u {izmu i, ne pod-

nose}i mir i jedinstvo, izabrala je da sama za sebe odluta i, kao izumiteljica novina i uobra`avanja 
koja nijesu razborita i ne znaju za zdravu pamet, ograni~ena, tupoglava, povodljiva, osramotila je 
raznim gre{kama istinsku vjeru Rimske crkve i napustila poslu{nost.105 Ako bih, zaista, nabrojao 
nezahvalnosti, pakosti i uvrede koje je Gr~ka crkva nanijela Rimskoj prekora~io bi se obim ove 
knji`ice, {to bih `elio da izbjegnem, koliko mogu, kao {to obe}ah. 

Ipak }u ukratko ispripovijedati ne{to malo od onoga {to treba da znate i {to je, {tavi{e, 
korisno da znate, a {to se u novije vrijeme dogodilo protiv vjere i po{tovalaca vjere u Gr~koj, od 
strane vladara Gr~ke. 

Vladar, naime, Gr~ke, koji sada vlada od po~etka svog upravljanja je pokrovitelj i promi-
catelj prevara, kome je uvijek istina vjere i jedinstvo Crkve bilo mrsko, od po~etka, ka`em, svog 
upravljanja, napustio je vjeru u mnogo ~emu uvrijedio Rimsku crkvu i oslabio koliko je mogao 
kult na{eg hri{}anstva i on sam i drugi iz njegovog carstva, a one koji ne `ele da napuste svoju 
vjeru ili je protjerao iz svog carstva ili ih je zatvorio.106 On je imao oca po imenu Paleolog, {to 
isto zvu~i kao stara rije~, koji, premda je stekao carstvo nasilnim i nepo{tenim prisvajanjem, ipak 
je ponizan i odan priznao poslu{nost i vjeru Rimskoj crkvi, koju je juna~ki zadr`ao i odbranio sve 
do kraja svog `ivota. Po{to je sazvao savjet svojih monaha, od onih za koje se ~inilo da su me|u 
njima od ve}eg uticaja, i znanja, zabrinuto je zahtijevao da odlu~e kojoj je vjeri bolje da se prik-
lone: Rimskoj crkvi ili Gr~koj. Po{to je rasprava potrajala, svi su imali jednu istu misao: da izvan 
vjere i poslu{nosti Rimskoj crkvi nema spasa. I kad im je jo{ rekao da ne poni{te zaklju~ak koji je 

103 Bog je kaznio sina Hrista da bude razapet kako bi dokazao svoju mo}. 
104 Po pravu Svetog Petra. 
105 Ukazuje da je Konstantinopoljski patrijarhat stvoren tek nakon rimske prvosve{tene stolice. 
106 Osuda za koju ne postoje dokazi. 
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izveden ve} da nakon 10 dana vije}anja ~vrsto odgovore i o tom pitanju takvu odluku javno 
oglase, da ne treba i da im nije dopu{teno da je na neki na~in opozovu, obznanili su sli~nu, kao 
prije, odluku. Kad se jo{ ovome dodaju prijetnje smr}u ako se dogodi da ih opozovu da drugi put 
oni koji govore isto {to i prije, jednodu{no progla{avaju (da) se pokoravaju bilo kojoj kazni ili 
smrti koju vladar `eli da im dosudi, ako se ovoj odluci, rije~ju ili djelom, na bilo koji na~in su-
protstave.107 Na molbu, dakle, spomenutog poniznog i odanog vladara Paleologa, papa je u Kon-
stantinopolj, kao izaslanika uputio opata, tada naravno iz Monte Kasina, kojeg je sam Paleolog 
zahtijevao, da u ime pape ujedini onoga koji se vra}a pravoj vjeri u krilo majke crkve. I dok je 
izaslanik u crkvi Svete Sofije, po{to se okupilo nebrojeno mno{tvo naroda, sve~ano ~itao misu, 
on je obe}ao poslu{nost Rimskoj crkvi pred mno{tvom koje je stajalo sve~ano i dosljedno obe}ao 
vjeru. I tako, po{to je po na{em obi~aju upravo ondje iz ruke izaslanika vladar prihvatio svetu 
zajednicu, uz klicanje vjernika, odre|ene su (i) ogla{ene svete tajne.108 Kad je vrijeme zahtijevalo 
da se treba oglasiti na op{tem saboru u Lionu,109 vladar Paleolog je zapovijedio da na sabor do|e 
njegov odani i privr`eni patrijarh, da sa sobom ponese uredbe i obi~aj Rimske crkve u Gr~ku, 
`ele}i da o njima informi{e sve{tenstvo i narod koji mu je pokoran.110 Ali, kad je patrijarh 
privr`en ovoj stvari nastojao i vjerno se trudio i kad je nakon toga zbog smrti pape trebalo da se 
neko vrijeme zadr`i u ovim krajevima, monasi koji bijahu uvjeravali imperatora u spasenje `iv-
ota, po~eli su se kajati i mrmljaju}i i siju}i grijehe i nove raskole, ~itav narod, iako je prihvatio 
koristan na~in `ivota, izopa~ili su. Po{to se to pro~ulo vladar je naredio da se svi monasi, gdje 
god se mogu na}i, bez nade u pomilovanje i bez ispitivanja ponize. Iz tog je, dakle, razloga uni-
{tio mnoge hiljade monaha.111 One, pak, kojima je pod svjedo~enjem vladar zaprijetio ako po-
nove ono {to bijahu usvojili o vjeri, naredio je da se sprovedu kroz ~itav Konstantinopolj, svezani 
na magarcima, licima okrenutim ka repu, sa utrobama koje vise o vrat `ivotinja i odrezanih no-
seva, sa telalom koji vi~e. Nije ih htio ubiti, ve} ih je ostavio da tako `ive sa ovom sramotom da se 
uvijek vidi na njihovim licima znak njihove nevjere. 

Poslije smrti ovog Paleologa, monasi koji su se dugo skrivali, dok je on bio `iv, jed-
nodu{no su se okupili i pokrenuv{i pobunu u narodu, ovog istog vladara koji je sada, nijesu htjeli 
da osve{taju u vladara dok im nije obe}ao {est predlo`enih uslova, zajem~iv{i zakletvom ~vrsto i 
nepovrjedivo da }e ih zauvijek ~uvati. Prvi uslov je bio da uskrati vjeru i poslu{nost Rimskoj crkvi 
i povrh toga da anatemi{e sve koji priznaju zajednicu, vjeru i poslu{nost Rimskoj crkvi. Drugi da 
se nikada, ni rije~ju ni djelom ne suprotstavi na bilo koji na~in vjeri Grka, naravno nepo{tenoj. 
Tre}i da svog oca koji je bio prihvatio katoli~ku vjeru i umro u istoj, isklju~i i izop{ti i baci na 
njega anatemu. ^etvrti, da nikada ne dozvoli da njegov otac bude sahranjen jer je mnoge 
monahe bio predao ribama mora, grabljivicama neba i zvijerima zemlje, da ih pro`deru. Peti, da 
nikada, u ~itavom svom carstvu ne obznani presudu smrtnu ili u krvi, niti on sam, niti preko ne-
kog drugog, jer su se monasi bojali da im, kad bude prihva}en za vladara, ne nanese {tetu ili 
uvredu, kao {to je ~inio njegov otac.112 

Prvi i drugi uslov su ga u~inili mrskim Bogu, jer bez vjere je nemogu}e biti na volju Bogu. 
Tre}i ga je osramotio, jer je nepravedno i zlo~ina~ki pogrije{io protiv prirode, jer je psovati oca 
protiv pravila zakona prirode, koja zapovijedaju da se po{tuju roditelji. ^etvrti uslov ga je tako|e 
li{io svakog op{teg po{tovanja i pobo`nosti, jer je ~in milosr|a sahraniti mrtve. Peti ga je ispunio 

107 Istorijski nije poznato. 
108 Vrsta obreda u hri{}anstvu koja ozna~ava "da se pod onim {ta se vidi vjernicima saop{tava nevidljiva blagodat 
Bo`ja". 
109 Drugi lionski sabor koji je katoli~ka crkva smatrala vaseljenskim, a Vizantija ne. 
110 Patrijarh Josif Prvi. 
111 Mihajlo Osmi Paleolog. 
112 Mihajlo Osmi Paleolog. 



RAZNI SPISI 

69 



RAZNI SPISI 

70 

svakim nevaljalstvom, jer je posao glavara da kaznama i smr}u ispravlja pogre{ku, jer se ka`e da 
je pravda sa sudom priprema za vladarski polo`ja. Ove, pak, neprili~ne uslove je tako ta~no i sa 
takvom bri`ljivo{}u ispo{tovao sve do dana dana{njeg, da nikakvog razrje{enja nema od ovih 
uslova. 

On sam odvodi od na{e vjere one koje mo`e i uvodi u svoju nevjeru poklonima i 
obe}anjima, kao na primjer svoju `enu, koja je bila k}erka markiza Monferata,113 koja je preko 
njega postala Grkinja, `ivjela kao Grkinja i umrla kao Grkinja i, primiv{i po gr~kom obi~aju sak-
ramente, sahranjena je u Gr~koj crkvi. Tako|e, supruga njegovog sina,114 koja je nedavno od-
vedena onamo iz Alemanje, na sramotu Rimske crkve iz nekog manastira na{ih sestara, gdje su 
je poslali roditelji na nekoliko godina, protiv njene volje i on ju je perfidno u~inio Grkinjom. 
Sina, tako|e, brata kiparskog kralja koji se zove gospodar de Sur,115 kad je utekao li~no vladaru 
Jermenije, daju}i mu svoju unuku za `enu, preokrenuo je u svoju nevjestu. Nekog, tako|e, 
\enovljanina, gre{no ro|eno kopile,116 postavio je za zapovjednika galija da bi ga mogao privu}i 
svojoj sekti i sjedinio ga u braku sa nekom svojom ro|akom. Nekog tako|e otpadnika od dva 
reda,117 prvo iz reda Propovjednika, a onda iz reda Templara, ~ovjeka veoma raspusnog, prostog 
po navikama, `ivotu i radu, tako je privukao i uzvisio, da ga je prvo u~inio velikim vojvodom, 
potom cezarem i zdru`io ga u braku sa k}erkom svoje sestre. Povrh toga, onoga patrijarha,118 
kojeg je nekada njegov otac poslao na Lionski sabor, iz gore spomenutog razloga, kad je do{ao u 
Konstantinopolj, sa naredbama i dekretima Rimske kurije i usrdnim pismima apostola i zatekao 
mrtvog vladara Paleologa, sada{nji vladar je odmah zarobio. Po{to nije `elio da porekne vjeru, 
koju bija{e primio, ni zbog straha a ni obe}anjima, sa mnogim svojim istomi{ljenicima je dopao 
zatvora i istrajavaju}i u toj vjeroispovijesti slavno je skon~ao u zatvoru. 

Mnoge, tako|e, sve do danas od vremena smrti svoga oca isti vladar dr`i u zatvoru, jer 
na{u vjeru koju bijahu prihvatili dr`e i radije biraju da u njoj i za nju umru nego da budu unapri-
je|eni i uzdignuti velelepnim darovima i obe}anjima. Stoga, do danas `ive neki od ovih zato~e-
nika koji izgaraju u vjeri i izdr`avaju kazne, obe}avaju poslu{nost Rimskoj crkvi, vole}i je. Zbog 
njih mi se ~ini nepravednim {to nikada nije do{lo neko pismo od Rimske crkve za njihovo oslo-
ba|anje iz zatvora, a to se slu~ajno dogodilo, jer za ovo crkva nije saznala ili mo`da nije bilo ni-
koga ko bi se pobrinuo oko ovih pisama, jer se, tako|e, pla{io da se narod ne preobrati zdravoj 
doktrini i primjeru `ivota na{e bra}e Propovjednika i Male bra}e, koje je protjerao iz Konstanti-
nopolja i zakleo se na ruku monaha da nikada ne}e dopustiti da neko od spomenute bra}e sta-
nuje u Konstantinopolju.119 I u ovome `eli da nadma{i zlobu i nevjeru Tatara i Saracena, koji se 
uklanjaju bra}i koja propovijedaju Bo`ju rije~ i dozvoljavaju im da stanuju me|u njima mirno i 

113 Druga `ena Andronika Drugog bila je Irena, k}i Gijoma Velikog, markiza od Monferata. 
114 Jovanka, koja je tako|e uzela ime Irena, pokrstila se u pravoslavnu vjeru udaju}i se za imperatora Andronika 
Tre}eg Paleologa. Bila je k}i Anrija Prvog Divnog, vojvode od Brunsvika i Grumenhagena. Nakon njene smrti An-
dronik Tre}i se 1326. godine o`enio Jovankom od Savoje koju su Vizantinci zvali Ana. Irena Paleolog umrla je 17. 
avgusta 1324. godine. 
115 Po svemu sude}i misli na prin~eve-kne`eve od Tira iz porodice Luzinjan. Amori de Luzinjan bio je brat kralja An-
rija Drugog. 
116 Nema dokumentovanog podatka o ovom navodu. 
117 Rije~ je o Ro`eu od Flora, vo|i almogavarskih trupa, sinu Ri~arda od Flora, velikog sokolara cara Fridriha Dru-
gog. Ro`e od Flora je mlad postao ~lan krsta{kog reda Hramovnika, potom je stupio u slu`bu kod cara Andronika 
Tre}eg, koji ga je oglasio velikim vojvodom i potom cezarom. O`enio se 1303. godine Marijom Asen Paleolog, }erkom 
Irene, sestre cara Andronika Drugog i `ene Jovana Tre}eg Asena, bugarskog vladara. Ubili su ga najamnici Alani 
1306. godine. 
118 Jovan Jedanaesti Bekos. Andronik Drugi je raskinuo savez koji je uspostavio njegov otac Mihajlo Paleolog - Vi-
zantijska crkva je bila ponovo odvojena od Rimske. 
119 Ovdje se vidi strate{ki zna~aj Barske arhiepiskopije za latinsku crkvu - dominikanci i "Mala bra}a" dolaze na 
stolicu barskih arhiepiskopa. 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Barska_nadbiskupija
https://sh.wikipedia.org/wiki/Saraceni
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spokojno. I ~ini se da se ni~im drugim ne bavi u svom pokvarenom umu nego kako da prona|e za 
sebe i narod koji mu je povjeren prepreku za spasenje. 

Njegov otac, tako|e, kao {to se ovaj vladar i zakleo, do danas nije sahranjen. Tijelo, pak, 
njegovo izdr`ava sa takvom svje`inom i tako je ~itavo sa~uvano sve do sada, da se ne mo`e na}i 
nikakav trag nekog propadanja ili smrada na njemu. [tavi{e, dogodilo se da je pala svije}a, koja 
nastojanjem njegove majke gori kraj njegovog tijela, danju i no}u, i kad je ono {to bija{e oko ti-
jela, bilo skroz zahva}eno vatrom sa svije}e, toliko je preostalo nepovrije|eno od pokrova u 
kome ~itav bija{e ~uvan i toliko od svilene haljine koja ga je pokrivala je bilo netaknuto, koliko je 
obim tijela zahvatao, tako da, niti tijelu niti ne~em drugom {to se ticalo tijela `ar po`ara nije 
naudio, ve} kad je vatra doprla do ivice tijela ugasila se bez ikakvog tjelesnog djelovanja.120 

Iz ovih, pak, malobrojnih primjera izme|u mnogih koji su spomenuti, mo`ete opaziti ko-
liko se crkva zanima da uni{ti tog vladara, koji je toliko nevaljalstva protiv nas izvr{io, prona{ao 
lukavstava i nanio nepravdi, istrajavaju}i u zlobi ne prestaje da smi{lja i ~ini bilo {to ~ime se nada 
da mo`e nanijeti zlo Rimskoj crkvi i {tetu i gubitak na{oj vjeri. Njega, dakle, osje}anje pobo`-
nosti i dobrota strpljivosti ne naginju crkvi i ne umek{avaju, ve} ga ~ine tv|im. Ako se primijeni 
drugo pravilo Gospoda, da ga mo}ni ma~ crkve usmrti, da njegovo nevaljalstvo tako vi{e ne 
vlada, ve} da se uni{ti bezbo`anstvo i da na{i tako steknu miran i bezbri`an polo`aj i da se pro-
lazu osmijehne `eljeni napredak da stignemo te`enom cilju i sre}nom izlasku u sveti Jerusalim, 
uni{tiv{i i usmrtiv{i, s ove strane, neprijatelje Hristovog krsta. A sada se vratimo posljednjem di-
jelu ove knji`ice. 

V 

Kakva, dakle, i kolika korist Saracenima iz Egipta dolazi od strane Indije. Niko ne sum-
nja u to da je slu~ajno najve}i uzrok svih prestupa i pogrje{aka koje se izvr{avaju odla`enje na{ih 
ljudi u Egipat protivno po{tovanju Rimske crkve. Da bi se bolje shvatilo treba unaprijed znati i 
ovo. Jedan morski zaliv Okeana okrenut ka sredini zemlje, dijeli je da ima na svojim obalama 
nebrojene provincije i gradove i dalje ni`e obilazi svoj rt i ima mala i velika ~udesna i bijedna 
bezbrojna ostrva, a taj zaliv se zove Indijsko more. Dokazano je da je ve}e od na{eg Mediteran-
skog. Taj zaliv se dijeli na uvale i mnogobrojne krive luke. 

Odavde se, izme|u drugih, prema istoku oblasti prote`e jedan veliki zaliv, koji je sa jedne 
strane okrenut sada{njem dijelu Arabije i Jemena, a sa druge veoma visokim planinama, osim 
mnogih drugih koje izostavljam, koje su dijelom nepristupa~ne. S one strane ovih planina je 
prava Etiopija, a na kraju rta se nalazi neki grad, koji se naziva Eden,121 za koji se ka`e da je onaj 
isti za koji pi{e u Genezi da ga je sagradio Hajm. Sa jedne strane ovog grada se nalazi zaliv Indi-
jskog mora, a sa druge Crveno more do kojeg se ide od spomenutog grada, preko nekog tjesnaca, 
koji je kao neko korito rijeke. Ovaj tjesnac se puni plimom mora, a prazni osjekom i tako dva 
puta na dan, po sili prirode. Na ovaj, dakle, na~in je Indijsko more blizu Crvenog mora.122 Ovo 
Crveno more i rijeku Nil, koja te~e u Egiptu, dijeli mali prostor zemlje, tako da je od Crvenog 
mora kratak i lak ulaz u Egipat. Po{to se sagleda uvod u ovaj polo`aj, svako mo`e da uo~i ono 
{to sam naprijed istakao, tj. da se uzrok svih zala koja sam gore spomenuo, nalazi u Indiji, ni slu-
~ajno, ni povremeno, ve} zaista djelotvorno. 

Sve ono, naime, {to se prodaje u Egiptu kao {to su: biber, cimet i drugi za~ini, zlato i 
drago kamenje, svila i skupocjene haljine od nje, obojene indijskim bojama, i sve druge dragocje- 

120 Nije poznato u istorijskim izvorima. 
121 Aden u Jemenu. 
122 Po arapskim izvorima Aden je pripadao Tamahu i bio najstariji bazar u arapskom svijetu. 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Saraceni
https://sh.wikipedia.org/wiki/Saraceni
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nosti zbog ~ije kupovine trgovci iz ovih krajeva se odlaskom u Aleksandriju izla`u opasnosti od 
ekskomunikacije, zanemaruju}i da duguju poslu{nost svojoj majci Crkvi i po{tovanje papskoj 
vlasti, nose se iz Indije u Egipat. Jer, kao {to se hrana prenosi od glave u grkljan, a iz grkljana u 
stomak i iz stomaka u druge djelove tijela, tako spomenute skupocjene robe imaju polazi{te od 
Indijskog mora, kao od glave i preko spomenutog zaliva Eden, kao preko grkljana, odatle u Egi-
pat preko Crvenog mora, kao u stomak, i potom, kao do djelova tijela, do ostalih krajeva svijeta 
se raznose. Onaj, dakle, ko prethodno odre`e glavu, jer }e ~itav stomak malaksati zbog nedovol-
jne hrane, logi~no je da i ostali udovi propadaju. Onamo, dakle, gdje nastaje zlo tamo se i prim-
jenjuje lijek protiv bolesti. Taj lijek }e biti, ako bi se taj put nekako preprije~io, da robe ne bi 
mogle da dolaze u Egipat iz primorskih krajeva Indije, preko spomenutog zaliva Eden. Ako se 
zatvori ovaj zaliv, ne otvara se drugo neprijateljsko ni mjesto ni pristup otkud bi Egip}ani mogli 
da se snabdijevaju, zbog ~ega na{i, kako je re~eno, plove u Aleksandriju. 

Da se ovo, pak, u~ini postoji osobit i lak na~in a to je da se, naravno, postave neke galije 
na Indijsko more, koje bi bri`ljivo ~uvale ovaj prolaz, spomenutog zaliva Eden i sprje~avale, 
izme|u ostalog, da ne bi neko prenose}i spomenute robe iz Indije u Egipat mogao jednako 
bezbjedno da plovi. A da se ovo obavi vi{e su nego dovoljne tri ili ~etiri galije. Dvostruki je na~in 
da se te galije pribave: jedan je te`ak, a drugi lak. Prvi na~in je da crkva pribavi onoliko novca 
koliko je dovoljno za ove galije, koji bi pod garancijom primio onaj koga crkva izvoli postaviti u 
ovom poslu. Ako, mo`da, izgleda te{ko da crkva pribavi ovaj novac, neka se primijeni drugi 
na~in, koji je lak{i i bolji, tj. da gospodar papa bude dare`ljiv i da daruje, iz riznice raspetog Go-
spoda, indulgenciju od kazne i gre{ke za 1200 ljudi. Toliko je, naime, neophodno ljudi za ~etiri 
galije. Te }e, pak, ljude izabrati onaj koga gospodar papa bude izvolio postaviti na ovaj posao i 
koje taj isti namjesnik bude htio da zaposli. A ako ne bi bilo dovoljno ljudi za tro{kove koje }e 
imati, s obzirom na du`inu puta i spomenute galije, dopu{ta se tom namjesniku da mo`e, za ugo-
varanje onog {to je neophodno, osloboditi iz Aleksandrije 100 ekskomuniciranih, koji bi, ili pla-
tili ne{to za tro{kove ili se li~no ponudili za obavljanje ove slu`be. 

A kako je ovo novo i za na{e vrijeme ne~uveno, logi~no je da se ~ini nemogu}im i to po 
dva osnova. 

Prvo, jer nikada niko nije poku{ao da tako ne{to predlo`i crkvi, premda su postojali 
mnogi razni ljudi koji su pisali mnogo {to{ta o raznim polo`ajima zemalja i osobinama mora, {to 
je dostojno divljenja i korisno je, a ono {to je korisno i tako lako njima je bilo nepoznato i tako 
je, neosporno, i ostalo. 

Drugo, izgleda nemogu}e da tako mali broj galija tako lako sprje~ava i zatvara put to-
likom mno{tvu brodova i drva, koja dolaze iz Indije u Egipat i da se tako neznatan i mali broj 
ljudi suprotstavlja tolikoj hiljadi trgovaca jednako saracenskih, kao i indijskih, i povrh svega toga 
da jadna i nejaka u~ini ondje ono {to ovdje ne mo`e sna`na ruka crkve.123 

Zbog toga treba znati da se iz ~etiri razloga moglo dogoditi da ni{ta od ovog posla niko 
nije pri{apnuo crkvi. 

Prvo, jer se mo`da onima koji su ne{to drugo ~esto pisali nije pokazala istinska strana 
ovog posla, jer nijesu imali iskustvo, kao {to sam ja bri`ljivo istra`io. A ja ovo nijesam doznao sa 
papira ili od pripovijeda~a, ili nekog posrednog svjedoka, ve} sam se u to uvjerio sopstvenim ru-
kama, nogama i o~ima. Bio sam, naime, na Indijskom moru, otprilike, u vremenu od 20 mjeseci i 
to najvi{e na jednom ostrvu, devet mjeseci, a to ostrvo se nalazi u sredini spomenutog zaliva 
Eden, a preko tog zaliva i tog ostrva se prelazi iz Indije u Egipat. Bio sam, dakle, tamo i zabri-
nuto sam istra`io i bri`ljivo osmotrio {to je prikladno za ovaj posao. Jer, trebalo je pre}i preko 
zemlje i nekih ostrva koja su blizu Indijskog okeana, po{to je tako zahtijevao plan puta u Etiopiju, 

123 Pristalica je u~enja o ecclesia militans. 
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kuda sam i{ao zbog propovijedanja vjere. [to se ti~e Etiopije postoji prema njoj veliko sa`aljenje, 
jer toliki i tako bezbrojan narod tako propada, potpuno odsije~en od sje}anja na{ih ljudi. Drugo, 
moglo se dogoditi da oni koji su prije mene o ovome pripovijedali ni{ta nijesu govorili o ovome, 
jer se mo`da nijesu nadali da mogu da zadobiju od crkve du`nu i neophodnu naklonost za ovaj 
~in i stoga oni koji pripovijedaju o drugim stvarima o ovome radije }utahu zbog takvog nepovjer-
enja. Ili, moglo se dogoditi ne{to drugo, da o ovome nijesu ni{ta rekli, po obi~aju zavidljivaca, 
koji ako ne mogu za sebe da zadobiju dobro koje vide, ne pru`aju ga ni drugima, ili ako vide da 
ga mo`e neko drugi dosti}i, trude se da ga potpuno u tome sprije~e. Tako|e, do njihove naravi i 
marljivosti ne dopire da znaju {to je bilo neophodno za ovaj posao i da to {to je neophodno 
urede i promisle o tome. Premda za vrijeme Argun-kana, vladara Tatara,124 \enovljani su, uz 
pomo} istog tog vladara, bolje re~eno, njegovim ~injenjem, poku{ali da zapo~nu ovaj posao, 
slu`e}i se sa samo dvije galije u Baldaku da bi preko Eufrata, koji je jedna od rijeka Paradiza, 
si{li u Indijsko more, sa tim galijama, i tako se pribli`avaju}i prolazu, o kome govorim, zatvorili 
isti, da ne bi ina~e neke robe mogle da se nose iz Indije u Egipat. To bi, bez sumnje, i postigli da 
ih nije napao onaj duh podjele i razdiobe koji obi~no poremeti Italike. Dok jedni govore da su 
gibelini, a drugi da su gvelfi ubijaju}i se me|usobno, iznenada su uni{teni.125 

Dakle, ono {to je tada nerazborita i budalasto ljubomorna du{a potpuno prekinula i 
napustila, to se sada mo`e ponovo zapo~eti i svr{iti, ako se ovaj odre|eni i potreban na~in 
osigura i sve ono {to je u sredini sa kojima i preko kojih }e ovaj posao skladno zadobiti potreban 
i po`eljan svr{etak. Ovo bi, dakle, bilo dovoljno za one kojima se ovo na prvi pogled ~ini nevjero-
vatno ili nemogu}e, pokazuju}i opet na~in na koji }e se to pokazati kao vrlo lak posao, {tavi{e 
prijatan i bez ikakve te`ine ili opasnosti. Dakle, u vezi sa ovim treba razaznati ~etiri stvari: prvo, 
na~in na koji se mogu dobaviti te galije, drugo, luku u koju ih treba dovesti; tre}e, prilike i 
veli~inu onih plemena protiv kojih se treba boriti i, ~etvrto, po{to se sve ovo obavi, razmotri}e se 
neka lako}a kako se ovaj prolaz mo`e ~uvati. 

Treba razmotriti mogu}nost da se imaju ove galije, mjesto na kome treba da se sagrade, 
ljude koji treba da ih sagrade, ljude koji treba da njima upravljaju i koliki }e tro{ak proiza}i iz 
svega toga. [to se, pak, ti~e mjesta gdje bi se mogle nalaziti treba znati da postoje mnogi trgovci i 
bogata{i iz spomenutog grada Edena, za koji prolaz ka`emo da treba da bude zatvoren, i ti 
trgovci sami ili preko svojih slugu obilaze i pohode sve zemlje Indije, radi trgovine, izuzimaju}i, 
naravno one koje su u posjedu vladara Persije i one koje su u posjedu nekih Indijaca, koji stanuju 
na ostrvima Indije, jer svi oni gaje veliko neprijateljstvo prema ljudima iz spomenutog grada. 
Treba, dakle, obratiti pa`nju da te galije budu ta~no onamo gdje se ne pojavljuju trgovci iz 
Edena, da oni ne bi sprije~ili gradnju galija. Mogli bi, naime, makar toliko da nanesu smetnju da 
gospodari ovih zemalja, sa kojima su u miru i savezu, ne prime i ne dr`e graditelje galija ili im ne 
prodaju i ne daju makar drva za gradnju galija. Treba, dakle, izabrati mjesto na koje se spo-
menuti trgovci ne usu|uju do}i i na kome se mo`e na}i dovoljna koli~ina drva. Postoje tri ovakva 
mjesta. Prvo je Hormuc,126 jedno ostrvo prednje Indije, koje je u posjedu vladara Persije. Drugo 
mjesto su neka ostrva poznata kao Dive127 koja su udaljena od spomenutog, za otprilike 3000 
milijarija. Tre}e mjesto je kopno krajnje Indije, ~iji se gradovi zovu Tana, Kambej i Kolom.128 I 

124 Ikanat u Iranu. Argun je vladao od 1284. godine. 
125 Pristalice takozvane "carske stranke" (gibelini) i "papske" (gvelfi) koji su me|usobno ratovali u dvanaestom i 
trinaestom vijeku u Italiji i Njema~koj, podr`avaju}i strane u sukobu izme|u Kurije i dvora Hoen{taufena. Ista je 
podjela bila i na latinskim teritorijama na tlu Vizantije. 
126 Grad i ostrvo Hormuz (Ormuz), na ulazu u Persijski zaliv. 
127 Po svoj prilici Maldivi. 
128 Tana je danas Bombaj, Kambej se nalazio sjeverno od Bombaja, a Kolom je grad koji se nalazio izme|u Ko{ina i 
rta Komorin. To je bila najdalja luka indijskih i kineskih trgovaca i u tom gradu njihovu su robu preuzimali arapski 
trgovci nose}i je za prostore kalifata, Vizantije i Evrope. 
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najvi{e je na ovim krajnjim mjestima takvo mno{tvo drva i nikada u nekom dijelu svijeta nijesam 

vidio tako visoko drve}e i tako ~vrsto i manje ~vornovato i pravije drve}e.129 Gospodari tih 

zemalja rado daju, protiv Saracena tog grada Edena savjet, pomo} i naklonost, ne samo kad su u 

pitanju stvari ve} radije ljudstvo, neki iz mr`nje, a neki zbog dobiti. [to se ti~e nadzornika koji 

treba da sagrade galije i onih koji treba da na njima upravljaju, dovoljno je kazano, {to se ti~e 

tro{ka i neophodnih izdataka. Ipak, ovo dodajem, da, po mom sudu, ovaj se posao mo`e obaviti 

samo preko \enovljana. Ovo je ili zbog toga {to su valjaniji i uvje`baniji na moru od drugih 

naroda ili zato {to se lak{e odlu~uju da obi|u i razgledaju ostale djelove svijeta. I ne vu~e ih 

ljubav prema sopstvenoj domovini, niti ih zadr`ava, jer su pohlepni da steknu dobit. Ve}, naime, 

\enovljani sami grade la|e na Indijskom moru, ipak iz razloga ovdje navedenog, u nadi za do-

bit.130 Ako gospodar papa `eli da u~ini da svi mornari |enovljanski, koji su ekskomunicirani zbog 

aleksandrijskog doga|aja ili su bar toliko neophodni za ovaj posao kao {to gore rekoh, da se 

mogu razrije{iti ekskomunikacije, tako da se obave`u, pojedina~no, za odre|eno vrijeme da slu`e 

u ovom poslu, da se pohod lak{e vrati. 

Mo}i }e zaista, istog ~asa, da imaju luku na raznim, veoma pogodnim mjestima u Indi-

jskom moru. Jer je Indijsko more, kao {to ve} rekoh, prepuno bezbrojnih ostrva, kojih ima, po 

gruboj procjeni vi{e od 20.000, premda je najve}i broj nenastanjen. Od tih ostrva su dva koja su 

pod vla{}u ~esto spominjanog vladara Persije, najvi{e pogodna da se galije ka njima uprave, kad 

im zatreba neka popravka ili za prezimljavanje, u vrijeme, naravno, kada se ne plovi Indijskim 

morem ili, tako|e, za odlaganje robe vavilonskih trgovaca, ste~ene piratstvom. Jedno od tih 

ostrva se zove Kiks,131 drugo Hormuc, koje sam ranije pominjao. Te galije bi, naime, do ta dva 

ostrva mogle, iz spomenutih razloga, bezbjedno skrenuti budu}i da }e vladar Persije morati da to 

odobri, jer protiv njegove volje se ne bi mogli odmoriti na putu do svojih zemalja, bez opasnosti, 

niti skrenuti. Taj, naime, vladar bi se najvi{e radovao ako bi mogao na}i neki na~in da zatvori 

spomenuti prolaz. I stoga se, ka`em, garantuje ne samo za{tita, ve} se jo{ vi{e smanjuju velikim 

dijelom, ili mo`da potpuno, neophodni tro{kovi. No, neka se od drugih jo{ uvijek taji ovakva 

za{tita u vezi sa spomenutim ostrvima Dive, koja su sasvim udaljena od svake vlasti i imena Ta-

tarskog. Galije }e se mo}i dovesti i popraviti i tamo boraviti i, tako|e, ako to budu `eljele, ostati 

za stalno. 

Iz iskustva sam saznao kakav je polo`aj onih protiv kojih se, upozoravam, treba boriti. To 

je pla{ljiv narod, bez mudrosti i znanja, tako da ih smatraju ljudima zvijerima, a ne razumnim 

bi}ima. Taj narod nema pojma o ratovanju, tako da ne zna ni da napada ni da se povla~i. Koplji-

ma se ne slu`e, osim mo`da onima sa remenom na sredini. Ne bore se lukovima ili baca~icama. 

A ako ih i imaju ~ini se da nijesu pogodna da probiju, ne}u da ka`em ko`ni oklop, ili neko drugo 

oru`je od gvo`|a, ve} ni od slame. Da ka`em kra}e, nemaju ni oru`je za napad, ni za odbranu, 

ve} kad samo zaprijeti neophodnost da se brane od smrti ili zarobljavanja, tada, kao neke zvijeri, 

ne odva`no{}u valjanosti ili s namjerom, po nekom pravilu o ratovanju, ve} nekim instinktom 

osje}anja istupaju hrabro{}u srca, a ne razuma, i brane se bilo kako, kamenjem i nekim drugim 

oru|ima, a protiv kopalja koja bacaju na njih postavljaju nekakve {titove, napravljene od slame i 

sa{ivene od li{}a palme, koji neprijatelje vi{e podsti~u i mame da ih zarobe, nego {to ih pla{e, 

tako da izgleda kao da ne bje`e od smrti ili ropstva, ve} da `ele produ`iti `ivot ili ne{to slobode. 

Vi{e, dakle, li~e na plijen, nego na naoru`ane vojnike. Sigurno da je jasno da bi na{i mogli zarobiti 

129 Misli na sandalovo i abonosovo drvo. 
130 \enovljani su zaposjeli ove trgova~ke puteve poku{avaju}i da suzbiju i ote`aju trgovinu Mle~ana sa Aleksandrijom. 
131 Ovo se ostrvo nalazi pored ili na sjeveru Hormuza. Naziva se jo{ Kis, Ki{, Kizi. (Komentare je dopunio, konsultuju}i 

novija istra`ivanja, prire|iva~) 
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onoliko njihovih koliko vide. I premda su takvi, ipak preko njihovih ruku prolazi {to god se nosi 
do drugih djelova svijeta, kao {to su slike, svila i druga dragocjena roba. 

Lako}a, pak, kojom se spomenuti prolaz mo`e ~uvati bi}e o~evidna iz dva razloga. Prvo, 
iz polo`aja samog prolaza, a drugo od pomo}i i potrebe onih koji prijete onima protiv kojih sam 
prolaz treba da se ~uva. Polo`aj ovog prolaza je takav da osim onih koja su postavljena po svom 
polo`aju, ima na svom ulazu jo{ tri hri{}anska ostrva, kojim je kao zatvoren ili bolje re~eno 
za~epljen, tako da od spomenutog grada Edena, do koga se, kako je ve} re~eno, prenose drago-
cjene robe koje opet treba da se prebace iz Indije u Egipat, niko ko namjerava da putuje u Indiju 
ne mo`e iza}i, niti se vratiti u spomenuti grad, prelaziti s drvima i brodovima, a da se po nu`di ne 
pribli`i do tri spomenuta ostrva ili njihovog drugog. A obi~aj naroda koji stanuju na ovim ostr-
vima je takav da svakog ~ovjeka prime bilo otkud da je, bilo da je pirat ili trgovac, koji `ele da 
pristanu kod njih ili da sa njima mirno `ive. Zbog toga, kad neko `eli da postavi piratsku zamku 
trgovcima iz spomenutog grada Edena ili nekog drugog grada, dolazi na spomenuta ostrva, na 
isto mjesto koje `ele oni koji ~ekaju. Stoga su ljudi sa tih ostrva mrski svim Saracenima koji 
trguju na ovom moru, kako zbog toga {to su hri{}ani, tako zbog toga {to zbog ovih ostrva, od-
nosno njihovog povoljnog polo`aja, trpe stalne zamke. I zbog ovoga je zabranjeno op{tim edik-
tom i potvr|eno na na~in ekskomunikacije i gotovo anateme da im iko pru`i savjet, pomo} ili 
naklonost. Jo{ su jednom poku{ali sna`nom silom i nekim velikim prolazom da ih napadnu i 
uni{te, {to bi bez sumnje i postigli da ljudi sa ta tri ostrva nijesu pobjegli u obi~na utvr|enja. Oni, 
naime, nemaju jaka utvr|enja i utvr|ene i jake gradove u koje mogu da pobjegnu kad zaprijeti 
nu`da i da se brane, ve} neke podzemne pe}ine i kamene rupe u strmim i nepristupa~nim 
brdima, do kojih imaju osmatra~nicu za osobenu odbranu, u kojima se sakrivaju i ostavljaju sva 
svoja pokretna dobra i kriju ih kad bje`e od svojih neprijatelja. Neprijatelji se tamo ne zadr`a-
vaju, zbog mnogo ~ega, {to zbog kratko}e (knjige) izostavljam. Dakle, na ovim ostrvima }e spo-
menute galije sviti svoje gnijezdo i zato {to }e ih njihovi stanovnici, iz mr`nje prema Saracenima, 
prihvatiti ljubazno i veselo i zato {to }e sa njih bolje i korisnije mo}i da na{kode Saracenima iz 
Egipta i sa ve}im mirom da im postavljaju zamke. Ovaj polo`aj znam, ne preko nekog posred-
nika, ve} zato {to sam sam boravio devet mjeseci na tim ostrvima, kad sam `elio da, s drugovima 
iz mog reda, putujem u Etiopiju, radi propovijedanja vjere. 

O Etiopiji i ovim ostrvima mogao bih ispri~ati ~udesa, kad bi predmet ove knji`ice to 
dozvolio i kojem ja te`im, ali kratko}a to ne tra`i u ovom malom djelu. Pomo} koju spomenute 
galije mogu odmah ga dobiju je tolika, a razlog zbog kojeg treba da se sprovede ovaj posao su 
ljudi koji stanuju na drugim ostrvima, o kojima sam gore govorio. Za ova se, gore imenovana 
ostrva, ka`e da imaju, sasvim sigurno, vi{e od 6000 stanovnika i tako velik broj pirata, oko 40 ili 
50 brodova, od kojih svaki ima 600 ili 800 ljudi okupljenih dobrovoljno. Vidje}ete na~in puto-
vanja dostojan podsmijeha i ~udan onima koji ga posmatraju. ^ini se da svi oni te`e samo tome 
da uni{te i razore spomenuti grad Eden i druge, tako|e, primorske gradove. To bi, svakako, i 
uradili da su naviknuti da koriste pomo} onih koji odugovla~e. Svi oni, kad vide na~in i vje{tinu 
ratovanja na{ih ljudi, ne samo da }e prisko~iti na{ima u pomo}, ve} }e od tolikog mno{tva izgle-
dati da pada tu~a i iz toga }e proiza}i drugo, ne malo dobro da, naravno, bude mogu}e, uz nji-
hovu pomo} zauzeti grad Eden. Dosad su ga oni ve} bili osvojili, ali kako ga nijesu mogli dr`ati 
vratili su se na svoju (teritoriju), po{to su ubili zarobljenike, jer nijesu mogli da ih vode sa sobom, 
po{to su uzeli ratni plijen i podmetnuli po`ar u ~itavom gradu. 

Takvi su, dakle, oni koji `ele da na{i protjeraju sve Saracene sa Indijskog mora i njihovih 
primorskih gradova. Na{i bi ih pomagali i vodili u ovom poslu da uni{te neprijatelje Hrista, vjere 
i istine, da se oslabi mo} vladara Vavilona ili, {tavi{e, on preobrati. Amin. 

Neka va{a bogata blagost oprosti meni, va{em nedostojnom sluzi, O~e i Gospodaru ~asni, 
jer se usudih izlo`iti va{im pobo`nim u{ima ove zbrkane i neure|ene rije~i. Ljubav prema vjeri ne 
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te`i onome {to ka`e pero, ve} potpuna opasnost, niti se hri{}anska ljubav obazire na ono {to 
opisuje govor rije~i ve} na ono {to se ~ini i {to treba da sadr`i istina. Preklinjem, dakle, plam va{e 
revnosti i tra`im va{u preobilnu milost da me u ovome izvini, i za trud ove knji`ice, kakva god 
bila, razlije se svojom bogatom milo{}u i poklonom svog blagoslova blagoslovi, za{titi i odbrani i 
za unapre|enje onoga o ~emu govorih, pru`i ruku pomo}i. 
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Anonim iz Bara 

O svetom Prosperu132 

132 Acta Sanctorum, junii, tomus septimus. 
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O svetom Prosperu 

Episkopu regija - Lepide u Emiliji 

Istorijski komentar133 

Svjedo~anstvo u hronikama. @itije raznih autora. Prosper Akvitanac pisac nije bio episkop, 
niti iko po imenu sveti Prosper, iz Rajna u Galiji. 

Regija Lepida, grad Galije Togate, na sredini puta Emilije, nalazi se na lijevoj obali rije-
ke Krustal, izme|u Parme i Mutine, sa kojima je u vlasti kne`eva Atestine. Me|u episkopima 
ovog grada smatra se sveti Prosper, za koga je Ferdinand Ugel u 2. tomu "Svete Italije" u stupcu 
299. potvrdio da je "sahranjen u hramu koji je on sam (sc. Prosper) posvetio svetom Apolinaru.
Na tom istom mjestu je ostao sve do vremena Luitpranda kralja Langobarda i odatle je, kasnije,
premje{ten u crkvu osve{tanu pod njegovim imenom, gdje po~iva i danas. Tu crkvu, kasnije pro-
{irenu i vanredno bogato opremljenu, podigla je grofica Matilda u slavnoj opatiji reda svetog Be-
nedikta". Tako ka`e Ugel. Grofica Matilda je umrla 1115. godine i docnije, u narednim stolje-
}ima je po{tovanje i kult prema svetom Prosperu prenijet na potomke. Belinus u Martirologiju,
na~injenom u Veneciji, prema obi~aju Rimske kurije, pod oznakom za god. 1498. za ovaj 25. jun
pri kraju ima samo ovo: "Isto tako svetog Prospera episkopa". Ove iste {ture rije~i ponavlja Mo-
lonus u svom Prilogu za Usuarda. Imamo neke martirologije svetaca, ne mnogo stare, sastavlje-
ne u XIV ili XV v. pod uglednim Usuarodovim imenom, u kojima se nalazi ovo: "Isto tako sve-
tog Prospera episkopa, izvrsnog doktora". Ovim rije~ima se pridodaju i one koje se nalaze u ma-
nuskriptu Florarija: "Bio je pisar oblasti Akvitanije i pape bla`enog Leona.134 Umro je 470. god.
spasenja. Kasnije je Grevenus Kartuzijanac, u svojim dodacima za Usuarda, izdatim u Kelnu
1515. i 1521. dodao mjesto stanovanja ovim rije~ima: "Prospera episkopa Regija i ispovjednika
izvrsnog doktora, ljeta Gospodnjeg 455". Ono {to se odnosi na mjesto je, kasnije, jasnije izlo`io
Mourolik koriste}i ovaj izraz: "Kod Regija Cisalpinske Galije Prospera episkopa" i jo{ je dodao:
"hroni~ara i veoma slavnog pjesnika". Obasuo ga je sa vi{e titula nego {to bi ih uistinu mogao
imati. U ovoj zabludi je imao vi{e mla|ih sljedbenika, me|u kojima su Galesinije i Kanisije sa
dana{njom Rimskom martirologijom i Filipom Ferarijem u Katalogu svetaca Italije.

2. @itije svetog Prospera, autora Jovana Antonija Flaminija je izdao, za ovaj dan, 25. jun,
Laurencije Surije. On je izme|u drugih `itija svetaca god. 1516. posvetio `itije bla`enog Alberta 
Velikog Leandru Albertu, iz Bolonje. U "Opisu Italije", u "Romanji", na strani 493, ka`e da je 
Flaminije sudbinom dospio u Bolonju, gdje je dugo imao {kolu i gdje je god. 1535. sahranjen u 
dvorani Biskupskog dvora. On se poslu`io tomom 2. stranom 211. i narednim @itija svetog Pro-
spera od Mombricija iz Bolonje, koje je, prije otprilike 200 godina, na~inio neki pitomac same 
crkve u kojoj se ~uvalo tijelo i koje je sastavljeno za njegov praznik u formi propovijedi. Ovo 
@itije nam je ostavio Antonije Beatil, mo`e biti iz Kodeksa manuskripta manastira Olivetana, u 
kojem smo mi to isto otkrili borave}i u Napulju, kao i u Rimu, u manuskriptu na pergamentu 
@itija svetaca Visokopreuzvi{enog kardinala Barberinija, u kojem se nalazio Prolog, koji je Mo-
mbricije zanemario, jer osim prostog prizivanja Svetog Duha ne sadr`i ni{ta korisno za Istoriju ili 
za upoznavanje autora. Drugo `itije sa protuma~enim i odobrenim jezgrom iz starih djela svetog 
Prospera za priru~nik, poslao nam je iz Praga na{ Jovan [olc, kome se pripisuje kazivanje "O 
prenosu tijela svetog Prospera, iz prvog u drugi grob, u kome se po{tuje, kako valja", kao {to ka- 

133 Ovaj dio ne pripada barskom rukopisu. 
134 Papa Lav. 
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zuje naslov. Sli~ni podaci postoje i kod Surija. Uostalom, kao {to martirologiji na~injeni u spo-
men na svetog Prospera jedva doti~u vijek od 300 godina, na {to smo ve} ukazali, tako nam se ~i-
ni da se iz predgovora manuskripta mo`e zaklju~iti da njihov prvi izvor ne prekora~uje IV vijek. 
Stoga se, bez velikog oklijevanja, dovodi u sumnju da je ono {to je poznato o "Prosperu Akvi-
tancu", kao piscu, svjedo~anstva o Regijskom episkopu, koja su zbog istovjetnosti imena slu~ajno 
povezana. Sli~no su, tako|e, i drugi prije nas govorili o drugim Prosperima. 

3. Od ovih (sc. Prospera) na prvo mjesto treba staviti svetog Prospera episkopa Aurelija,
nasljednika svetog Aniana, koji je umro god. 453. i koji je `ivio upravo kad i Prosper Akvitanac. 
Za dan 29. jula, pred kraj se nalazi ubilje`en u veoma staroj kopiji Martirologija Hijeronomijana 
Epternacenze i to upravo na dan svog zare|enja (depozicija) ovim rije~ima: "U gradu Aureliju 
zare|enje bla`enog Prospera". On je u martirologiji Rabana nazvan "^ovjekom veoma obrazo-
vanim i veoma svetim". On je (kao {to dodaje Notker) "napisao mnogo toga u korist Crkve, a 
najvi{e se, uz Bo`ju pomo}, brinuo da se brani od obijesti jeretika". Na ovaj na~in se iskazi o 
"Prosperu Akvitancu" tako sla`u piscu da ne treba sumnjati da su sa njega slu~ajno bili prenijeti 
na Aurelijanca. Sidonije Apolinar je Aurelijancu napisao 15. pismo VIII knjige, u kojem ga na-
ziva Anianovim nasljednikom i to pismo u Bilje{kama znala~ki napominje Jakov Sirmond: "Ovo-
me bli`i po godinama i gotovo vr{njak je bio Prosper Akvitanac, koga jedni smatraju episkopom 
Rajna u Galiji a drugi Regija u Italiji. Ali, on, dodu{e po mom mi{ljenju, nikada nije bio epi-
skop... Takvo mi{ljenje se formiralo pod uticajem svih starih (pisaca): Viktorija "O Pashalnom 
krugu za Hilara", Genodije, "Crkveni pisci", glava 84, pape Gelasija "O apokrifima", Fulgencija I 
knjiga "O zakonima", glava 30, grofa Marcelina "Istinita hronika" i drugih. Oni i sve druge pri-
povijedaju o Prosperu, ali ne i o njegovom episkopskom polo`aju. Zbog toga sam povjerovao da 
Prosper koji se ubraja u biskupe Regija Lepide nije Prosper Akvitanac. "Varaju se i oni koji obo-
jicu mije{aju sa Tritemijem i Flaminijem." Ovo ka`e Sirmond. 

4. Filip Labens u "Istorijskoj disertaciji o crkvenim piscima "u tomu 2. na strani 247 po-
navlja Sirmondov dokaz: "Jer", ka`e, "vidim, ~ak i danas neke veoma obrazovane ljude koji pri-
znaju da je Prosper nosio episkopski {e{ir." I noviji izdava~i "Hri{}anske Galije" poslije Klaudija 
Roberta, spotako{e se o isti kamen. Premda je o~ito da je ovo (mi{ljenje) bilo rasprostranjeno 
dokazanim svjedo~enjem starih pisaca, ali, dodu{e, ne pisaca iz nekog svetog reda, barem ne iz 
nekog starijeg. Isti~e se onaj koji je mnogo godina `ivio sa njim, Viktorije Akvitanac, u pismu 
Hilaru arhi|akonu grada Rima, koje je sprijeda isto kao na kanonu Pashalne Hronike. Po{to se, 
dakle, razgledaju povjerljive istorije starih (pisaca), kao na pr. bla`enog Euzebija Cezarejca, 
episkopa grada Palestine, ~ovjeka osobito obrazovanog i u~enog i prolog u hronikama, kao i one 
od Hijeronima Prezvitera dodaju se ovima, koji ih je, ~ak, {to je dokazano, preveo na latinski 
jezik. Poznato je da ih je sveti i po{tovani Prosper dopunio sve do vremena konzulata Valenti-
nijana Augusta VIII i Artemija; nalazi se itd. A malo poslije: slijede}i njegov put po{tovani 
Prosper je u istim hronikama sastavio to isto sa izvanrednom kratko}om, tako da se njihov po~e-
tak zasniva od nastanka svijeta. Viktorije je pisao god. Hrista 457. za konzulovanja Konstantina i 
Rufa, u godini po{to je Prosper preminuo (koji je za mene uvijek bio svet i po{tovan) iako nije 
bio ni prezviter ni episkop. Nije zavidio Euzebiju i Hijeronimu na ovim titulama, niti bi ih, mi-
slim, porekao prijatelju, ako bi ikada po njima bio ~uven. Ovo je izvrstan i, bez sumnje, nepo-
bitan dokaz. 

5. Viktorina slijedi papa Gelasije u "Svetom rimskom kanonu dist. XV". (Isto tako u
knji`ici bl. Augustina episkopa Anaba, u knji`ici bl. Hijeronima prezvitera, kao i u knji`ici bl. 
Prospera, veoma pobo`nog ~ovjeka). Na tre}e mjesto dolazi masilijski prezviter Genadij, koji mu 
ne dodjeljuje nijednu titulu crkvenog dostojanstva, ali u ostalom nimalo {tedljiv kada su u pita-
nju njegove zasluge. ^etvrti je sv. Fulgencije, episkop Ruspea u Africi, u knjizi prvoj za Monima, 
glava 30. (^ije, to jest, Augustinove rije~i brani Prosper, ~ovjek obrazovan i svet, ispravnom
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vjerom i op{irnom raspravom, jer je samog Augustina pretekla brza smrt). Grof Kvint Marcelin u 
Hronici za god 363 (~ini se, ipak, da ga Prosper nije napomenuo) koriste}i se istim rije~ima kao i 
Genadij naziva ga (~ovjekom iz oblasti Akvitanije, skolastikom po govoru i krepkim u izja-vama). 
Ado, arhiepiskop Vijene u 5. vijeku (ka`e) (Ali i Prosper iz Akvitanije, bilje`nik pape bl. Leona, 
za koga se vjeruje da je diktirao pismo protiv Eutihija, koji je naopako kazivao o istin-skom 
otjelovljenju Hristovom). Da ne propustim mla|e savremenike: Hinkmara, Flora, Pru-dencija, 
Rabana, itd. 

6. Sam Honorije Augustodinski ili neki u~enik kao i poluobrazovani popravlja~ ili izda-
va~ njegov u glavi 83. II knji`ice je promijenio rije~ "~ovjeka" (kao {to su drugi pisali) u "episkopa 
Akvitanije", {to niko pri pameti, ~ak ni u snu, nije uva`avao. Odbacujem Siksta Senskoga, Baro-
nija, Posevina i druge pisce iz ovog i pro{log stolje}a, koji su, naravno, prepisali Honorija Augus-
todinskog ili Jovana Antonija Flamina, koji je njegove podvige sastavio svojevoljno, na osnovu 
golih naga|anja, a izdao ih Surije. Dovedeni u zabludu, zaklju~ili su da je bio episkop "Regija 
Lepide". Ovo ka`e Filip Labeus. Sa Flaminijem treba povezati druge pisce @itija svetog Pros-
pera, episkopa Regije Lepide, koje smo gore naveli. Kod Honorija se, po Labeovom sudu, nalazi 
neiskusna interpelacija, jer je nazvan episkopom akvitanske oblasti, a drugi su ga prebacili iz 
episkopata italskog Regija Lepide u Rajnski episkopat. Tako|e ga nazivaju episkopom Regija 
kod Akve, u provinciji Metropolitani, i kao {to ga smatraju obrazovanim piscem, tako ga smje-
{taju izme|u svetaca Maksima i Fausta. Ali na istom mjestu slavni Sirmond dodaje ovo: "Ja-
ma~no nije mogao biti na ~elu Rajnske crkve, kad je sigurno, tj. po Sidonijevom mi{ljenju na epi-
skopskoj stolici poslije Maksima sjedio Faust. Mislim da je za vrijeme Hilarija Arelatskog (kao 
{to je poznato sa Sabora u Rajnu i Aransiku i iz @itija samog Hilarija) ve} bio episkop i potom 
nad`ivio Prospera, koji je svoju hroniku nastavio nakon `ivotnog doba Hilarija, do vremena 
zauze}a Rima od strane Vandala. Maksimov nasljednik Faust je, kao {to se vidi iz Sidonijevih 
pisama, nad`ivio Prospera, za koga se svi sla`u da nije do`ivio vrijeme Antemija Augusta. Iz toga 
proizilazi da Prosper Akvitanac nije mogao vladati Rajnskom biskupijom, ni prije Maksima ni 
poslije Fausta". Ovo ka`e Sirmond. Stihovi Sidonija Apolinara iz Euharistijske pjesme za Fausta 
su ovdje citirani: 

"Ko si ti koji se smatra{ 
dvostrukim nasljednikom slavnog Maksima 
biskupom i opatom grada i monaha?" 

To je, naravno, bio Faust, neposredni nasljednik sv. Maksima i u Leruskoj opatiji i u 
Rajnskoj biskupiji. Kardinal Belarmin u (spisu) "O crkvenim piscima", podme}u}i da je Prosper 
Akvitanac bio episkop, sumnja da je prije bio episkop u oblasti provincije Regija, kao {to je 
potpisan na provincijskom saboru u Vasenu i Karpentoraktu. To je, ka`e, dokaz da je bio "epi-
skop u provinciji Galije". U isti gre{ku se bio uhvatio Belarmin, jer je Baronije umetnuo spome-
nute sabore u svoje anale za god. 463. Zbog toga je, tako|e, Karlo Sausaices u Aurelijanskim 
crkvenim analima, na str. 9 mislio, na osnovu gore iznijetog, da se sveti Prosper, episkop Aure-
lijanski, potpisao na spomenutim saborima. Sirmond, zaista, u I tomu "Galskih sabora" pokazuje 
da je sabor u Karpentoraktu odr`an 529. za vrijeme konzulovanja Mavorcija V. C. god. 527, a 
sabor u Vesenu za vrijeme konzula Decija Mla|eg V. C. god. 529. Iz toga slijedi da Prosper 
Aurelijanski episkop, postavljen na mjesto Aniana, koji je umro 453. ne mo`e biti prisutan na 
tim saborima, kao ni drugi Prosper, Rajnski, koji je mogao `ivjeti kad i Prosper Akvitanijanac, 
mogu}e je posve razli~it od ovoga. Treba, dakle, zaklju~iti da je na tim saborima bio drugi, 
mnogo mla|i Prosper, ~ije episkopsko boravi{te nije poznato u tolikoj mjeri. 

7. Navedeni ovim valjanim dokazima Sirmonda i Labensa tvrdimo da je Prosper Akvi-
tanac bio po{tovan, obrazovan, veoma pobo`an ~ovjek, i ~ak nazvan svecem, ali nije bio episkop,
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niti je kao takav zaveden u ijednu svetu hroniku, ili mi to nijesmo prona{li. O njegovim spisima 
se mo`e ~itati spomenuti Labeus, poslije drugih. Drugi, po istim autoritetima, zajedno sa Klau-
dijem Robertom, ~ini se da se ni na drugoj strani ne dokazuje da je bio neki Prosper episkop u 
Rajnskoj provinciji, niti se ubraja u svece te Crkve. To je do dana{njeg 25. juna u~inio Sausajus u 
Galskom martirologu a za 27. istog mjeseca Ludovik Donius d'Atiki, episkop rajnski i regijski u 
(knjizi) slu`be svoje crkve, izra|enoj u Akva Eskstiji god. 1635. U toj knjizi su odre|eni odlomci 
druge no}nice, koji treba da se recituju za jutrenje, kako na sam dan 27. juna, tako i na 6. na 8. 
jul, kako su izvo|ene po slu`bi, crkve Regija Lepida u Italiji, u koju je, kako se pamti, Toma, epi-
skop Regija Lepide, prenio tijelo. 

Djela sv. Prospera u episkopatu Regija Lepide, iz odlomaka crkvenog kolegija i o manastiru 
Svetog Prospera 

8. Preostaje da raspravljamo o svetom Prosperu, episkopu Regija Lepide, izostaviv{i ono
{to je istinito o Prosperu Akvitancu i {to mu je bilo la`no pripisano. A to je zbog toga {to njegova 
djela, koja je napisao Flaminije i druga koja je izdao Mombricije su manje dopadljiva i radoznali 
~italac ih mo`e pro~itati kod njih. Iz odlomaka dajemo samo ono {to je kazivano u episkopatu i 
{to istra`uje stari prenos tijela. Za sada, prije ne~eg drugog, treba kazati o njegovom `ivotnom 
dobu i vremenu stolovanja. A o tome ne postoji ni{ta iz ~ega bi se mogao izvesti zaklju~ak. Ako 
se iznese ono {to se nalazi kod pape Leona o Djelima svetog Prospera (~iji je, kako ka`u, bio 
sekretar god. 440), to su ili podaci o Prosperu Akvitancu ili badava izvedeni zaklju~ci. Sigurno je 
da nema nikakvog osnova u Pismima ili Djelima Leonovim, jer u ~itavom 4. i 5. vijeku u Italiji se 
ne nailazi ni na jedan slavni sabor episkopa na kome se ta~no bilje`e imena stolovanja, prije pa-
pe Simaha, na ~ijim saborima nijedan Regijski odnosno Reginski episkop nije bio. Pa ni kasnije, 
nijedan episkop nje bio ni na jednom italskom saboru sve do Mauricija koji je god. 680. potpisao 
Sinodike pape Agatona, tako da se do Mauricija svi regijski episkopi navode samo po imenu, a iz 
njihovog nesigurnog redosljeda i vremena se ni{ta ne mo`e doznati o `ivotnom dobu svetog 
Prospera. Farencije, za koga se ka`e da je god. 450. potpisao Mediolanski sabor, nije nepoznat 
kao ni sam sabor, a oni koji mu za god. 458. daju za nasljednika Elpidija, nemaju svjedoka tak-
vog doba. Kad bi se i moglo znati ono {to se, ipak, ne zna, da je ove neposredno naslijedio Pro-
sper jo{ uvijek se ne bi znalo njegovo `ivotno doba. Ipak se mo`e ~istim naga|anjem, ubrojati u 
svece iz V vijeka. Tako o ovome kazuju odlomci. 

9. Prosper je po nebeskoj zapovijesti izabran za regijskog episkopa mo`da protiv svoje
volje i opiru}i se. Tako se lijepo pokazao u obavljanju du`nosti da je nad svima blistao rije~ju i 
primjerom. ^esto je pozivao sebi narod okupljen u crkvi i pou~avao ga korisnim pravilima, ali im 
ni{ta nije odre|ivao da u~ine {to sam ne bi ispunio. Veoma je brinuo o sirotinji i sa velikom po-
bo`no{}u je darivao siro~ad i udovice. Uvijek budno motre}i na svoje stado, neprekidno je bri-
nuo o spasu svih, da ne bi neka ovca, njegovom krivicom, otpala iz krila Svete crkve, prevarom 
starog neprijatelja. Opona{aju}i bo`anskog Pavla starije sve{tenike svoje crkve opominja{e kao 
o~eve - s po{tovanjem, mla|e podu~ava{e - kao sestre ili k}erke i tako ih sve upu}iva{e na put 
Gospodnji. Tako|e njegovom velikom ljubavlju ~esto podstica{e pismima episkope pograni~nih 
gradova da ne zaborave na svoje dostojanstvo i teret obaveze koji le`i na njima. A da drugima ne 
bi samo popovao, sam se uvijek iznova dokazivao kao valjan ~ovjek. Prema primjeru aposto-
la Pavla stalno se posve}ivao bdjenjima i molitvama i mnogostrukim mu~enjem krote}i tijelo, 
prisiljava{e ga da se pokorava duhu. Kada je, naposljetku, do{ao dan u kome namjerava{e da 
primi od Boga spremnu nagradu za vrline i zasluge, o~iju i ruku uprtih ka nebu blagoslovio je 
okupljene oko sebe, ne samo sve{tenike, ve} i mnoge iz naroda, koji u velikom broju bijahu do{li. 
Uz veliku `alost ~itavog naroda Regija vratio je du{u Bogu. I takvu je ~e`nju za sobom ostavio da 
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su ga svi `alili i oplakivali, kao da je svima bio ~lan porodice. Sahranjen je izvan zidina grada, u 
hramu koji je on sam osve{tao u ~ast bl. Apolinara, gdje se dugo pokazivao mnogim velikim ~u-
dima. Niko, naime, nije uzalud Bogu utekao za njegovu pomo}, kakva god da ga je bolest sna{la. 
Hromima je vra}ao hod, slijepima vid, oduzetima pokretljivost udova, i istjerivao demone iz tije-
la opsjednutih. 

10. Ali, premda su ~ast i po{tovanje ukazani grobu svetog Prospera, i jedno i drugo je,
gre{kom i nepravdom vremena, pomalo oslabilo. A da taj kult ne bi sasvim izgubio vrijednost 
postarala se na neki ~udesan na~in, bo`anska milost koja ne prestaje da sija za svoje svete. U to 
vrijeme, na stolici Regija, stolova{e episkop, po imenu Tomas, ugledan zbog neiskvarenosti `ivo-
ta i navika. Kad se on, po obi~aju, molio u hramu, obuze ga iznenadni san. Dok je spavao, ukaza 
mu se, uz veli~anstveni sjaj, bla`eni Prosper, odjeven u bijelu stolu i vidljiv po ~asnoj sjedini. On 
ga je opomenuo da se uve}a ovaj sveti hrami} odnosno kapela, u kojoj njegovo tijelo nedovoljno 
dostupno po~iva{e. Kad se probudio, episkop pozva k sebi sve{tenstvo i narod, otkri im nebesku 
zapovijed i naredi da se ona izvr{i. Po{to je, dakle, sagra|ena sveta kapela i pripremljeno veli~an-
stveno mjesto na koje su donijete svete mo{ti, otvoren je stari grob u kome je do tada po~ivao. Iz 
njega se izli takav bo`anski miris, sa kojim se nijedan drugi ne bi mogao porediti. Odmah zatim 
je najbolji i najve}i Bog, tokom ovog sve~anog i slavnog prenosa, po~inio razna druga ~uda, sli~-
na prethodnim. Ovi odlomci su, kao {to je o~ito, u toj namjeri izabrani iz manastirske hronike, 
~iji sadr`aj o toj istoj stvari, ne{to op{irnije izla`e Ferdinand Ugel u 8. tomu "Sv. Halije", stubac 
15 iz manuskripta u Dodatku za 2. tom, u kome se govori o episkopima Regija. Tamo se, pak, 
ka`e, da je ~in prenosa obavljen 1. decembra. Istorija ovog prenosa veoma op{irno pripovijeda u 
koje vrijeme, kolika i kakva ~uda su izvr{ena uz pomo} Hrista i zaslugama samog Sveca. 

I samom Ugelu bi se, bez sumnje, da je ostao u `ivotu, u~inile uzaludnim za istra`ivanje 
stvari koje }e biti izostavljene od onih koji su svojim dokumentima uredili da se temeljito popuni 
praznina 2. toma, koji se odnosi na episkope Regija. U istom tomu 2. imamo 19-og po redu po-
menutog Domu koji je svetim `ivotom kao slavan `ivio u god. 701. On je po~eo da gradi hram 
svetog Prospera u koji je, kako se pri~a, kasnije prenio njegovo tijelo. Umro je 714. 

11. U pra{kom manuskriptu se ka`e da je ovaj prenos obavljen u nedjelju 1. decembra,
god. Gospodnje Inkarnacije 703. Ali, izgleda progla{avaju da je to u~injeno nekoliko godina ra-
nije, stariji monasi, koji su sastavili manastirsku hroniku, {to }e ni`e biti navedeno, i napisali je 
god. 1144. Proteklo je otprilike 444 god. od kada je pokojni episkop Tomas postavio tijelo svetog 
Prospera u oltar. Oni nas, naime, vode na po~etak VIII v. Budu}i da govor o tome dopu{ta iz-
vjesnu {irinu, jer se god. 698. dan VIII 1. decembra poklapa sa nedjeljom, lako bih povjerovao da 
je tada obavljen spomenuti prenos. Ali Flaminije kod Surija zaklju~uje da je obavljeno pod Lu-
itprandom kraljem Langobarda. On je, zaista, prvo god. 712. naslijedio oca Aspranda i nije mo-
gao vidjeti takav sukob, prije devete godine svoje vladavine, 720. Po Flaminijevom mi{ljenju, tije-
lu koje je Toma kasnije prenio u grad, Ugel navodi grobni natpis (epitaf) u Dodatku za 2. tom, 
koji je pridodat poslije 5. toma stubac 1560. ovim rije~ima: "Posmrtni ostaci bla`enog Tome 
Regijskog biskupa, koji je za vrijeme kralja Mitpranda Langobradskog, opatsku baziliku Svetog 
Prospera, ogra|enu izvan grada posvetio Regiji. Ovdje sada unutar grada, od benediktinaca Monte 
Kasina, u spomenutoj opatiji od njegovog zavje{tanja stanovnicima, zbog ratova velelepno na 
starijoj dogra|ena, njegovi su udovi, dok mu du{a boravi na nebu, po~ivaju u vje~nosti." 

12. Ako je ovo ta~no, trebalo bi da je sv. Petrona za nekoliko godina pretekao
benediktince Regija, manastira Monte Kasina, koji su razorili Langobardi i koji je bio napu{ten 
tokom 130 godina obnovom zapo~etom prvo god. 720. Prvi koloni su dovedeni u Regiju, ne iz 
Masina, ve} iz Rima i iz njihovog Lateranskog manastira. Ja bih radije rekao da se osniva~ mana-
stira dogra|enog uz crkvu koju je osnovao Toma smatra nepoznatim, zajedno sa nizom opata, 
ukoliko ih je bilo prije Teuzona god. 993. koju Ugel u spomenutom dodatku u stupcu 1588
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postoji dokument o zamkovima Randenarij i Pratiosol, koji su poklonjeni za slu`bu svemogu}em 
Bogu, ispovjednicima svetom Prosperu i sv. Veneriju kao i sv. Djevici Jukundi. Ali po{to smo, 
ka`e, toliko potreseni "hodom bura stolje}a i preko mjere razdra`eni i izmu~eni, nijesmo bili 
kadri da dovedemo do kraja gradnju manastira koji zapo~esmo... Opati svojim nasljednicima i 
bra}i (vra}aju) imenovana mjesta u pre|a{nje stanje po{to je manastir napokon, dovr{en... {to 
potvrdismo na ovoj stranici". Ovdje ne}e{ vidjeti nijedan dokaz za postojanje nekog ranijeg 
manastira, da je postojao taj, ili bilo koji drugi, ili neki, koji je nekad razoren, osim same crkve. 
Isti Teuzon je umro, ka`e se, god. 1030. a drugi opat Manon je izabran 1025. Mogu}e je, dakle, 
da utemeljenje ili obnova manastira, i postavljanje prvog opata Landulfa i predanje navedenog 
spisa padaju otprilike u god. 1016. ili 1018. Tako je proteklo 20 ili vi{e godina od kako je Teuzon, 
u samom gradu, sagradio Kolegijsku crkvu svetog Prospera, po{to je onamo postavljeno osam 
kanonika i prorektor i po{to su u nju bar na vrijeme prenijeta tijela svetog Prospera i sv. Vene-
rija. Sve dok se ne zavr{i izgradnja novog manastira, da u me|uvremenu tako svete relikvije ne bi 
bile ostavljene bez du`nog po{tovanja me|u ru{evinama (kako se ~ini) tada napu{tenog mjesta. 

13. Kao svjedo~anstvo ovog prenosa navode se stihovi zapisani na zidu crkve, koji glase:

Teuzon episkop sada{nji hram osnova, 
i za diku svetom Prosperu ga sazida; 
Njegove kosti da se uvijek po{tuju 
premjesti u hram, 
sa papom Petim po imenu Grgur 
koji je, tada, slu~ajno i{ao u Ticin 
namjeravaju}i da onamo odr`i 
sveti sabor. 
Papi je ukazao gostoprimstvo Teuzon 
sa klerom i velikom gomilom koja 
ga je slijedila. 
Do{ao je sam mla|i biskup Jovan 
na stolici Ravene, koji }e dr`ati 
desnu stranu. 
Sa njima je, zamoljen od prvog spomenutog 
Teuzona, 
sam posvetio ovaj hram. 
Po{to su toliki i takvi patroni 
posvetili ovaj grob zajedno, 
tvoje tijelo je ovdje polo`eno, 
blagosloveni Prospere, 
a sa njim su zajedno podignute 
kosti bla`enog Venerija, 
koje su na boku crkve sahranjene. 
Ovo je obavljeno, uz Bo`ju pomo}, 
za vladavine Otona III, 5. februara (none) 

Ticinski sabor je odr`an god. 997. i na njemu je anatemisan antipapa Kre{encije, kao {to 
pi{e u hronici Hilder{ajma. Papa, pak, Grgur V, po nacionalnosti German, koji se prije zvao Bru-
no, ro|ak imperatora Otona, posve}en je za papu god. 996. a 999. je umro. U godini, pak, pret-
hodno zabilje`enoj 997. koja ima dominikalno slovo C, dan 24. januar je padao u nedjelju, koja je 
pogodna za osve{tavanje crkava. I tako je najbli`e istini da je Ticinski sabor na koji je i{ao papa 
bio u mjesecu februaru, koji ni po ~emu drugom ne bi bio poznat. 
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14. Ono {to se odnosi na za~etak opatije je, bez sumnje, saznao Ugel, koji je imao na uvid
spomenuti dokument, prema kome je njen prvi ili drugi osniva~ bio Teuzon, a ne (kao {to je
prethodno rekao u 2. tomu, stubac 209) grofica Matilda, koja je umrla 1115. god. skoro ~itavi
vijek poslije Teuzona. Ni{ta nas ne prisiljava od onih koji }e uskoro biti sastavljeni da spomenute
stihove, sa ponekim krivotvorenim, smatramo sumnjivim ili sasvim la`nim koji su za Ugelom u
dodatku.

Ipak je mogla Matilda, za vrijeme Pacifika ili Jovana, koji su bili na ~elu opatije, kao 
sedmi ili osmi po redu (prema redosljedu prelata pobrojanih od Ugela u dodatku, stubac 1580, 
sve do Filipa de Zobolisa, poslije koga je otprilike polovinom XV v. s Kongregacijom Monteka-
sinjana ujedinjena opatija prestala da ima stalne prelate i za neko vrijeme u~itelje (sve{tenike). 
Mogla je, ka`em, Matilda, kao takva dobrotvorka, iako je manastir odavno bio osnovan, zaslu`iti 
da se smatra njegovim drugim osniva~em. I tu dare`ljivost je obdr`avala, razmi{ljaju}i da se 
onamo polo`e zaslu`ni sveci, po{to tada niko nije sumnjao, niti se mo`da vi{e sje}ao da ih je 
Teuzon premjestio, jer je mislio da se ponovo donesu u manastir kad je na istom mjestu osnovan 
novi. Svojina je, naravno, bila u posjedu monaha, nedirnuta, sve do god. 1144. kada je gore po-
menuta rasprava, koja je nastala, bila povod za novo uzdizanje i prenos, kao {to smatra Ugel na 
osnovu veoma stare i mo`da ni ~itavih 100 godina kasnije napisane hronike. 
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Istorijat prenosa 

Od god. 1144-1380. 

Iz manastirske hronike koju je izdao Ugel135 

1. Godine 1144. po{to je proteklo otprilike 444 godine od kada je spomenuti pokojni epi-
skop Tomas polo`io sveto tijelo svetog Prospera na gore spomenuti ve}i oltar manastirske crkve 
Svetog Prospera po~eo je episkop Regijski Alber po nagovoru i savjetu nekih svojih ljudi, po 
|avolskom nagovoru spletkara da tra`i na sumnjivim mjestima tijelo bla`enog Prospera. Jed-ne 
no}i, u kojoj se slavio praznik sv. Klementa, kopaju}i ve}i oltar svetog Prospera od Zamka, pro-
na{ao je neku kost, na kojoj nije bilo nikakvog natpisa. Po{to je sazvao svoje ljude po~eo je da 
objavljuje kako je to tijelo svetog Prospera. Ukloniv{i iz iste crkve obilje`ja poku{avao je ubijediti 
narod, koji se zbog toga slijegao odasvud, govore}i: "Evo tijela najdi~nijeg Hristovog ispovjed-
nika Prospera, gospodara i velikog za{titnika na{eg". No, sam narod, kad je ~uo {to je u~injeno, 
na Bo`ju zapovijed, ne pokloni povjerenje njegovim rije~ima, uzvikuju}i svi skupa, kako mu{karci 
tako i `ene su uzvikivali glasno da to nije tijelo svetog Prospera, ve} nekog mrtvaca koji je ondje 
sahranjen. 

2. Tada je Amic, opat spomenutog manastira, osje}aju}i da su i on i njegov manastir
optere}eni ovim, do{ao narednog jutra kod samog episkopa Albera, tra`e}i da do|e do njegovog 
manastira i da izvoli otvoriti ve}i oltar, u kome }e, bez sumnje, na}i pravo pravcato tijelo svetog 
Prospera. Na tom mjestu ga je uvijek tokom mnogih godina narod Italije slavio i hvalio, uosta-
lom kao i danas. Episkop je to odbio i nije prihvatio da do|e iako je vi{e puta svom silom moljen, 
kako od strane samog opata, tako i od raznih uglednih ljudi grada Regija. I druge je poku{avao 
da pridobije za svoje mi{ljenje i trudio se, i on sam, kao i preko glasnika da navede (opata i 
monahe) da se saglase sa ovom njegovom zabludom, mirno i spokojno. Obe}ao je da bi im sam, 
ukoliko se pokore njegovom mi{ljenju i volji i u ovom slu~aju budu mirni i zadovoljni, dodijelio 
polovinu ovog zami{ljenog tijela i pred sve{tenstvom i narodom obije crkve bi ga posvetio. Za-
vje{tao bi da se kroz ~itav episkopat slave dva praznika, jedan u manastiru a drugi u zamku. 

3. Kada je opat ~uo ovo, re~e: "Jao, ko je ikada mogao ~uti za tako ne{to lakomisleno i
ru`no. Sada nam kao najsvetije i najslavnije Prosperovo tijelo, za koje ~itava Regija zna da le`i 
na mjestu na koje ga je polo`io pokojni episkop Tomas prije 444 godine a koje je sam svetac iza-
brao za svoga `ivota i kome smo mi, gotovo od same kolijevke odani, nude da prihvatimo polo-
vinu ili ve}i dio tijela za koje ne znam ni ~ije je ni otkud dolazi. Zahvalni smo Bogu {to posje-
dujemo ~itavo tijelo svetog Prospera. Daleko bilo da pod imenom svetog Prospera prihvatimo 
neki dio tog va{eg sveca, za koga ka`ete da ste ga vi otkrili. A kako posjedujemo ~itavo tijelo ne 
`elimo da imamo polovinu. Nego ponovo i ponovo molimo da do|ete u manastir, kao {to ve} re-
kosmo, sa sve{tenstvom i narodom, i da bez ikakvog oklijevanja poka`ete presveto tijelo da ga 
vide oni koji to `ele." A kad od episkopa nije primio nijedan pozitivan odgovor na svoju molbu, 
vratio se ku}i uz najve}i bol, po{to se u njemu za~eo naum i po{to je, prethodno, preko glasnika 
obavijestio narod. Isto jutro, po{to je iz crkve iznio sva obilje`ja, opat je sa bra}om u sve~anoj li-
tiji, uz veliko po{tovanje i molepstvije, stupiv{i u crkvu, pred oltarom samog bla`enog Prospera, 
proslavio sve~ano bogoslu`enje, pred velikim mno{tvom naroda. Iskopavaju}i arku koja je nekad 
bila sazidana veoma ~vrstim zidom, iza oltara, blizu humke svetog Prospera, na|o{e najsvetiji mau-
zolej najdragocjenijeg tijela presvetog Prospera, koje su kroz suze radosnice najodanije izljubili. 

135 Ovdje po~inje barski rukopis 
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4. Dolaze}i opet kod episkopa sve su ga ~e{}e preklinjali da se bar tada, radi otvaranja
ve} prona|enog groba, udostoji do}i. Odbio je i ovaj put, kao i prethodni. I napokon poslije mno-
go dana, na zapovijed i naredbu Vele~anskog D. Guidonija S. R. E. Presvitera Kardinala i apo-
stolskog poslanika, kad je do{ao u manastir, sa sve{tenstvom i narodom, proslavio je sve~anu 
misu iznad samih presvetih mo{ti (po{to su plemi}i i ugledni gra|ani sa ponekim monasima, po-
krenuti velikim bolom, zbog takve njegove tvrdoglavosti, u nastupu odu{evljenja ve} otvorili sveti 
sarkofag bla`enog Prospera iz koga se bija{e ra{irio tako sna`an miomiris, koji je ispunio nosnice 
i grudi svih koji su bili prisutni i ne samo bazilika ve} se i ~itava ulica ispunila jakim mirisom). U 
toku sve~anosti spomenuti Vele~asni kardinal i ostali episkopi koji su kraj njega bili prisutni 
odr`a{e narodu veoma u~enu i odli~nu propovijed u ~ast Boga i bla`enog ispovjednika Prospera. 

5. Po{to je obavljena sve~ana Misa, sam prelat (Alber) i opat manastira (Amic) (koji su
se pomirili uz napor i na podstrek spomenutog Vele~asnog kardinala, episkopa i opata koji su 
bili sa njim) sa najve}om pobo`no{}u i po{tovanjem su otvorili ranije osve{tan sarkofag. Kada su 
spomenuti Vele~asni kardinal, episkopi i opati, ~itavo sve{tenstvo i narod koji su bili prisutni 
ugledali i prepoznali svete mo{ti bla`enog Prospera kao istinske, sa najve}om rado{}u i ogrom-
nim veseljem, svi ponaosob hvale}i Boga, vrati{e se ku}i. Malo poslije ovog vremena episkop 
Alber je na molbu opata Amica, odlu~io da se vrati u manastir sa sve{tenstvom i narodom namje-
ravaju}i da na sli~an na~in pretra`i oltare svetog Venerija monaha i svete djevice Jukunde i da ih, 
veselo i odano, poka`e narodu, ako se njihova tijela, kao {to je kolao glas od starine, tamo pro-
na|u. Kada je, dakle, pobo`no do{ao u manastir sa sve{tenstvom ve}e crkve i grada i odano pro-
slavio misterije Mise nad oltarom svetog Venerija, po~eo je zajedno sa arhi|akonom, predstoj-
nikom i drugim sve{tenicima da ustrajno razbija maljevima malter, kojim je oltar sa stolom bio 
veoma lijepo zazidan. Po{to je uzdignut sto odmah se ukazalo prelijepo mjesta{ce, sakriveno 
najsjajnijim mermerom. Po{to je mjesto, uz veliki napor, otvoreno, otkrili su tijelo svetog Vene-
rija monaha ~iju je presvetu glavu isti episkop uzeo u ruke i po{to je najodanije izljubio pokazao 
je ~itavom narodu. Zatim pristupi{e oltaru presvete Jukunde i po{to je uzdignut sto na|o{e 
sli~nim redosljedom sagra|eno mjesta{ce, u kome njeno presveto tijelo bija{e, od starine, polo-
`eno. Po{to je uklonjen olovni pe~at isti episkop Alber uzev{i u ruke glavu presvete Djevice i 
pobo`no i odano je ljube}i pokaza je javno svima okupljenima. 

6. I tako, Bo`jom milo{}u, uvjereni u o~ekivanja koja su se ispunila sa velikim ushi}enjem,
hvale}i Boga vrati{e se ku}ama, po{to su relikvije ostavljene tako, pod vedrim nebom, za otprili-
ke ~etiri godine, zbog nebrojenog mno{tva onih koji su dolazili svakodnevno, kako iz udaljenih 
tako i iz pograni~nih oblasti, da bi ih vidjeli, odnosno izrazili im po{tovanje. Spomenuti, pak, opat 
je sa~uvao blago, boje}i se da ga drugi ne zaborave, ako on umre, {to se lako moglo dogoditi. Od-
lu~io je da na njihovim oltarima ostavi veoma vrijedne bisere. Vele~asni Mojsije, tada{nji arhiepi-
skop Ravene, na poziv i neprestane molbe spomenutog opata i na nagovor episkopa Albera i Re-
gijskog arhi|akona Ahila, zajedno je sa spomenutim Regijskim episkopom Alberom, Parmskim 
episkopom Gregorijem osve{tao spomenutu crkvu manastira Svetog Pro-spera, izvan i blizu 
zidina Regija. Ostaviv{i uz najve}e po{tovanje i pobo`nost tijelo presvetog ispovjednika Prospera 
na mjestance na kome je bilo i prona|eno, osve{tao je njegov ~asni oltar sa gorepotpisanim: epis-
kopom Alberom, Amicom, opatom tog manastira i arhi|akonom Ahilom i sa mnogim monasima, 
sve{tenicima i vjernicima. Postavljena je olovna plo~a na kojoj je napi-sano sve {to je neophodno 
za raspoznavanje. Tijelo presvetog monaha Venerija, pustinjaka i prezvitera je, tako|e, polo`eno 
sa sli~nom olovnom plo~om, a njegov oltar je osve{tao D. Gregorije, episkop Adrije. ^asno tijelo 
djevice Jukunde je, tako|e, polo`eno, na sli~an na~in, s napisanom plo~om, a njen oltar je osve-
{tao pre~asni Laufranko, episkop Parme. Ovo su, po rije~ima hronike, u kojoj se jo{ ka`e da su 
osve{tanu crkvu, a pod tim se, bez sumnje, podrazumijeva nova crkva, sagradili monasi, na 
mjestu na kome je Tomas udario temelj koji ne odgovara{e veli~ini novosagra|enog manastira.* 

* Ovdje se prekida tekst barskog anonima.
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7. S druge strane, Ugel je po svome, olako dodao, o onome {to je prethodno re~eno: "Sve
je ovo obavljeno Bo`jom milo{}u, uz prisustvo gorepomenutih episkopa, opata i mnogih drugih 
arhiprezvitera i prorektora, sve{tenika iz raznih redova i uz nebrojeni narod iz raznih zemalja, 1. 
juna u nedjelju god. inkarnacije 1148, za vrijeme vladavine presvetih pape D. Eugenija III i rim-
skog cara Konrada, kao {to se vidi iz veoma stare hronike, zavedene u registar velikog najstarijeg 
@itija svetih tog manastira, iz spisa na str. 52. Papa Eugenije III je rukopolo`en 18. februara 
1145, a Konrad je umro 15. februara 1152. podrug godinu prije njega. Sama, pak, hronika je na-
stala god. 1369. sa ~ime se sla`e tada prona|ena i upore|ena plo~a. Ovo pore|enje nije imalo 
veliki zna~aj, osim {to je tada bilo o~ito da Hronika nije skoro napisana, ve} da je zbilja stara i 
kao {to se govorilo da je iskovana prije 200 ili ~ak 300 godina. Ta starina dodaje veliki uticaj 
uvodnom izvje{taju. Mo`e se pokazati sumnjivom, kao falsifikat, jer ne govori o prenosu tijela 
koje je izvr{io Teuzon, a onda zajedno sa njom i gore navedeni stihovi o istom doga|aju. Zaista 
se ~ini da kanonici svetog Prospera nijesu imali veliki razlog za takav natpis, jer se nijesu brinuli 
da se on doda obradi formiranog pod papom Klementom VIII, koja je trajala upravo tada, ili su 
apostolske sudije smatrale da je ne treba prihvatiti. ]utanje hronike o ovom prenosu u grad se, 
ipak, mo`e opravdati, jer je bilo samo privremeno i prethodilo je zare|ivanju monaha. Zna~ajno 
je, me|utim, da, iako se pominje prizor sa glavama svetog Venerija i svete Jukunde, ni{ta se ne 
ka`e o glavi svetog Prospera. Stoga se ~ini da ju je Teuzon mogao zadr`ati u gradskoj crkvi, da 
ova ne bi uzalud nosila naziv svete. Ne nalazim, me|utim, nikoga ko ka`e gdje se sada nalazi. A 
sad iz dodatka spomenute hronike ili drugih javnih manastirskih spisa saznaj ono {to slijedi. 

**15. juna ljeta Gospodnjeg 1369. 
8. Kada je ve} 16. februara god. 1356. protivnik D. Feltrin de Gonzaga uni{tio manastir

D. Petrus dela Garata tada{nji opat manastira i neposredni nasljednik opata Zifredina, boje}i se
da zbog potpune napu{tenosti manastira, zbog ~ega u njemu nijesu mogli boraviti monasi, niti su
se mogle slaviti bo`anske misterije, tijela svetaca ne bi bila kradom uklonjena ili iznenadnom
silom oteta, osobito zbog ratova koji su tada bje{njeli u Regijskoj dijecezi i grofoviji i kad je
dobijena dozvola od presvetog pape Urbana V (kao {to je o~igledno iz olovne bule koja se nalazi
u istom manastiru), htio je da ih premjesti u crkvu priorata svetog Mateja u gradu Regiju, koja
pripada istom manastiru, gdje su u to vrijeme boravili i on i monasi. Tada je do{ao vele~asni
Laurencije, episkop Regija da se po nalogu spomenute bule udostoji prisustvovati tom prenosu.
Kako je on ponovio sumnju da li se ~asne mo{ti nalaze u manastirskoj crkvi ili u crkvi svetog
Prospera od zamka, opat ga je zamolio da bi se rasvijetlila istina i uklonila svaka sumnja iz srca
vjernika, da do|e do manastira sa sve{tenicima koje on izabere i da izvoli pretra`iti veoma
pomno oltare svetaca slu`e}i se gorepomenutim starim manastirskim hronikama.

9. Episkop mu je to najdobrodu{nije obe}ao i dana 15. juna gorepomenute godine do{ao
prije zore do manastira kroz kapiju svetog Nazarija sa svojim arhi|akonom i sa preceptorom sve-
tog Jovana Hijerosolimitanskog, sa priorom svetog Jakova i drugim glavnim kanonicima, duhov-
nicima i sve{tenicima iz raznih redova, ali i plemi}ima i gra|anima tog grada. Po{to je prvo na ol-
taru svetog Prospera proslavljena misa Svetog Duha i zazvano ime Isusa Hrista, zidari Gvido 
Raza, Bartolomej Sponga i Antonije Kava}ini su uz veoma veliki napor, gvozdenim maljevima, 
pred okupljenima koji su gore pomenuti i pred drugim prisutnima, slomili i otvorili oltar i veliku 
crkvu, s one strane zajedni~ke statue postavljene na sami oltar, pod jednom mermernom plo~om. 
Kada je otvorena plo~a iz nje se izvi izuzetan miris. I kad je vidio mo{ti bla`enog Prospera 
pokrivene crvenom svilenom haljinom, sa olovnom plo~om, na kojoj bija{e napisano: God. 
inkarnacije Gospoda na{eg Isusa Hrista 1148, 11 indikta na dan 1. juna osve{tali su ovaj oltar i tu 
polo`ili tijelo svetog Prospera, episkop i ispovjednik D. Mojsije arhiepiskop Ravene, Alber, epis- 

** Ovdje se nastavlja tekst barskog anonima. 
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kop Regija, Lantranh episkop Parme, Gregorije, episkop Adrije i Amic, opat tog manastira i 
mnogi drugi, i kad je pouzdano doznao da se plo~a u svemu sla`e sa gore navedenom hronikom, 
sa najve}om pobo`no{}u i odano{}u je prihvatio jednu od spomenutih mo{ti svetog Prospera, 
poljubio je i ponudio prisutnima da je poljube. 

10. I obznaniv{i da je to tijelo svetog Prospera, pristupi oltaru svetog Venerija. Po{to je i
njega kao i prethodni otvorio, otkrio je tijelo svetog Venerija, sa sli~nom olovnom plo~om, u 
mermernoj kutiji, kao {to je navedeno u hronikama. Sa pobo`no{}u i odano{}u je uzeo u ruke 
glavu svetitelja i poljubio je. Pokazao ju je okupljenima, ponudio da je poljube i dao indulgenciju 
za 40 dana, kako onima koji su bili u crkvi, tako i okupljenima koji su posmatrali crkvu i oltare. O 
ovome se saznaje iz javnog i autenti~nog dokumenta pisanog rukom Ubalda de Sturgidisa, 
carskom punomo}ju notara, za vrijeme gore navedenih pape Urbana V i D. Karla, rimskog cara, 
navedene godine, mjeseca i dana. U tom dokumentu su opisani mnogi svjedoci, kako crkveni 
tako i svjetovni i me|u njima mnogi plemi}i i uticajni ljudi. Nalazi se u spomenutom manastiru. 
Po{to su, dakle, prona|ena tijela svetog Prospera i svetog Venerija u gore navedenoj crkvi, kao 
{to je ispri~ano, kao i svete djevice Jukunde, odnijete su u grad Regiju, u crkvu svetog Mateja u 
kojoj tada obitava{e spomenuti opat i monasi. I sam opat Petar, kao i brat Rolandin de Bertis, 
manastirski prior tog manastira su potajno polo`ili tijela na oltar Svetog Mateja. 

11. Godine 1380. opat Petar je sagradio crkvu i manastir Svetog Prospera. 19. marta
1388. opat Petar i gore pomenuti brat Rolandin, koji je tada bio izabran za opata manastira de 
Kanosa ili de Kanusia, prihvatili su iz crkve svetog Mateja tijela svetaca, uz prisustvo mnogih 
ljudi i odnijeli ih u manastir Svetog Prospera. Dana 12. aprila 11 indikta iste godine polo`eno je 
tijelo bla`enog Prospera na ve}i oltar manastirske crkve. Sam oltar je osve{tao Vele~asni P. D. 
Jovan Barski i Cezarejski i mnogi drugi episkopi u prisustvu sve{tenstva i naroda Regija. Tako|e 
je na oltar svetog Venerija, istog dana, mjeseca i godine, polo`eno tijelo svetog Venerija, a na 
oltar svete Jukunde tijelo presvete Djevice. Same oltare su osve{tali gore navedeni D. Jovan bar-
ski episkop i drugi episkopi i prelati koji su tamo bili. Carstvo je tada bilo u miru za vrijeme pape 
Urbana i Ugolina de Seza episkopa Regija i za vladavine presvijetlog Galeaca de Vice vladara, 
grofova Milana u gradu Regiju i u gotovo ~itavoj Lombardiji, kao {to se vidi iz olovnih plo~a, 
koje se nalaze na spomenutim oltarima.136 

Bilje{ka D. P. 

12. Spomenute plo~e su zabilje`ene unutar kalka Procesa pod brojem 24, 25 i 26, a osim
glavne, koja je op{irno opisana pod prethodnim brojem, postoje, drugih 5 od 7 postoje}ih svje-
doka, koje su iz obilja dodate tijelu svetog Prospera radi ~vr{}eg dokaza. Iz one, pak, za koju re-
koh da je glavna, koja je kasnije ta~nije prepisana, uo~ena je i ispravljena gre{ka, koja se bila 
uvukla kod Ugela i koja je u~inila da stoji ovako: "Atrebatski episkop Jovan" u Belgiji (koji se 
tada naziva{e Petar, a ne Jovan i za koga se zna da nikada nogom nije kro~io u Italiju), umjesto 
Barski, koji se na drugoj starijoj plo~i pod br. 23 ta~nije naziva arhiepiskopom. Bar u Dalmaciji, 
narodski Var, na obali Jadranskog mora, na sredini puta izme|u Raguze i Dirahija, bija{e sre-
di{te arhiepiskopije. Jovan je, pak, tada, zaista bio pobjegao u Italiju, namjeravaju}i da tra`i po-
mo} u ime Sigismunda ugarskog kralja, protiv Stefana, kralja Ra{ke, i Bosne, koji je zauzev{i Klis 
i Kotar prijetio ostatku Dalmacije i kad je pobijedio Ugre i Turke, zauzeo je ve}im dijelom. Tako 
se u pismima, koja je isti god. 1389. dao svojim trogirskim prijateljima navodi: Stefan Tvrtko D. 
G. kralj Ra{ke, Bosne i Primorja itd. O ovome pogledaj kod Jovana Lucija u 5. knjizi o Kraljev-
stvu Dalmacije u glavi 3.

136 Ovdje se zavr{ava barski rukopis. 
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13. Kako je, pak, isti Jovan nazvan Barskim ili Cezarejskim ne bih se usudio zaklju~iti. Ne
sumnjam da je spis valjan. Me|utim, jasno je da je on sam, izme|u vi{e episkopa poimence 
prisutnih, jasno istaknut kao zna~ajniji zbog arhiepiskopske titule. Tako|e, mo`da nije bio do{ao 
u Italiju svojevoljno, ve} ga je sa stolice protjerao Stefan. Zacijelo, zgodno bija{e do{ao u Regiju 
gdje episkopat dr`a{e 15-godi{nji dje~ak Ugolin, po{to je oko god. 1377. episkop Serafim pre-
mje{ten na Sardiniju, u crkvu svetog Justa, ili ta~nije re~eno, onamo ga je bio protjerao Galeaco 
(kao {to stoji kod Ugela u 5. tomu, stubac 1617) i stoga je, kao upravlja~, zgodno vodio epis-
kopat. I mo`da dok jo{ (Ugolin) ne odraste, jer je zbog studija bio pre{ao u Pariz, otkud se i do-
godilo da umre u Belgiji, u Antverpenu, u 22-oj godini, prije nego je uveden u sve{teni~ku slu`-
bu. Pomogao je da se sve ovo ispita da ne bi neko mogao posumnjati u istinitost ovih plo~a, koje 
je poslije 80 godina `elio da uredi kada je opet podstaknuta prepirka izme|u kanonika i monaha, 
zapo~eta pod episkopom Alberom. Nikada nije razmi{ljao da }e se slo`iti stvari naizgled tako 
razli~ite, a u su{tini veoma srodne. Ovome se dodaje jo{ javna proslava koja je odr`ana za vri-
jeme polaganja svetih tijela i osve{tanja oltara na dan 12. aprila god. 1388. u nedjelju, koji je dan 
izabran radi ve}e ugodnosti narodu. 

14. S druge strane, pripremili su oru`je za raspravu, koja je god. 1451. napokon pod-
staknuta, mo`da u vrijeme ne ba{ toliko dugo poslije onog koje je tako poznato u manastirskim 
dokumentima. Izgleda da nijesu smatrali zna~ajnim ono o ~emu su pisali, samo su ne{to pisali, 
{to je poslije mnogo godina otkriveno, navodi se u dokumentima koja }e biti izlo`ena od strane 
monaha. Budu}i da im se nijesu u~inile dovoljnim plo~ice koje je episkop Alber nekada polo`io 
kraj tijela u Svetom Prosperu od Zamka, na kojima je pisalo: "Tijelo i mo{ti svetog Prospera, 
episkopa Regija itd". "Ovo je tijelo svetog Venerija", kao {to se navodi u Procesu pod brojevima 
21 i 22, napisali su drugu, ve}u plo~u, koja sadr`i ovo: "Za stalno sje}anje. Poznato je svim Hri-
stovim vjernicima koji su odani preblagom Prosperu ispovjedniku da je 15. juna god. Gospodnje 
1369. za vrijeme episkopa Laurencija de Pinotisa, u saglasnosti sa sve{tenstvom i narodom Re-
gije, tijelo svetog Prospera bilo premje{teno iz crkve Svetog Prospera od Zamka i odlo`eno kraj 
sakristije ve}e Regijske crkve". Zapis potvr|uje isti dan i godinu u kojoj je isti episkop, tako 
sve~ano u manastirskoj crkvi ispod oltara ve} napu{tenog mjesta izvadio tijela svetaca, dokazao 
da su prava i potom ih premjestio u crkvu Svetog Mateja. Kad je ovo obavljeno, da bi se uklonila 
opasnost od skandala koji bi nastao ako bi se pod istim imenom nastavila u crkvi Svetog Pro-
spera dr`ati tijela, koja je tamo ostavio Alber, mudro je naredio da se otud uklone. I (kao {to je 
obi~aj u tim situacijama, jer o njihovoj svetosti ni{ta nije poznato) donijeta su u sakristiju, ne iste 
crkve koja je u rukama kanonika ve} u njegovu katedralu, otkuda ne bi mogla biti odnijeta, bez 
znanja episkopa i glavnog kolegija. 

15. Tako je zapo~eto istinsko djelovanje episkopa Laurencija, koje je ve} i ina~e prihva-
}eno koliko je valjalo. I kao da je on samo potvrdio tijela koja su izlo`ili pod ovim imenima, njeni 
tvorci nastavljaju pisati svoju plo~u i dodaju: "Zaista, kasnije, dana 15. aprila (bio je drugi dan po 
nedjelji u Albi, samo treba ~itati kao da je 25. april. Na{ prepisiva~ je 15. napisao umjesto 25, 
tada, pak, bija{e praznik svetog Maka i ve}a litanija). Kasnije, ka`em, Vele~asni Serafim, episkop 
Regija i knez, zajedno sa sve{tenstvom i skup{tinom sve{tenstva javno uz zvona i litije je u~inio 
da se po~asno donese, u dobar ~as, bla`eno tijelo u crkvu Svetog Prospera i da se najodanije za-
tvori u kov~eg. Oltare bla`enog Prospera i bla`enog Venerija je osve{tao 25. aprila spomenute 
godine D. Serafim". Kada je, naime, izgledalo da je blizu da se crkva monaha, koja je dovedena 
do sljemena, posveti i da se u nju donesu tijela svetaca iz hrama Svetog Mateja, rasplamsala se 
sva|a izme|u episkopa i Galeaca Milanskog, jer je Galeaco te`io da vlada Regijem, a episkop da 
se po primjeru prethodnika Laurencija, nazove episkopom Regije i knezom. Lako su ga, pak, 
nagovorili da se gradsko sve{tenstvo pridobije za ~vr{}e udru`ivanje njegovih stranaka, po{to je 
ukinuta velika odluka prethodnika o pru`anju pomo}i monasima. Po{to je, kao {to rekoh, obavljen 
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prenos, olovne tablice su ozna~ile redosljed doga|aja kako je naveden. No, nijesu se dugo rado-
vali uspjehu takvog nauma. Po{to je ubrzo, kako se vidi, protjeran Serafim, Galeaco, kao gospo-
dar u gradu, je u~inio da se za episkopa postavi 15-godi{nji dje~ak, jer Grgur X, da bi dr`ao u 
poslu{nosti Galeaca odsje~enog od firentinskih neprijatelja, mo`da nije mario za to. U me|uvre-
menu je naredio da barski arhiepiskop nadgleda potrebe te dijeceze i da se stara o episkopskim 
poslovima. Tako je, zaista, monasima i istini vra}ena pravda, ali ne zato da bi kanonici bili prinu-
|eni ukloniti sa oltara tijela, koja su onamo ve} bila polo`ena. 

16. Rasprava je bila obnovljena god. 1451. pod episkopom Baptistom Palavi}inom, koji je
bio nagovoren (kao {to }e{ na}i pod br. 21) da pregleda i blagoslovi tijela koja se ~uvaju u crkvi 
Svetog Prospera. Ali kasnije mona{kim pravom bolje pou~en napokon je popustio, jer se 
rasprava produ`ila na dvije godine. I tijela koja su tra`ili da pogleda i koja su se trebalo prebaciti 
u nove sanduke prihvatio je 1453. kao {to se vidi pod brojevima 26 i 31. Nije, pak, razumljivo da 
li je kanonicima tada bilo nalo`eno da }ute o ovoj stvari. Zaista, nije jasno {ta ih je pokrenulo, 
kad je god. 1518. proslavljen novi prenos od strane opata D. Paula Borela. Kad je god. 1551. 
manastir na domaku grada, zbog rata, sravnjen sa zemljom i kada su tijela trebalo da se prebace 
sa tog mjesta na drugo, sagra|eno u gradu, obnovljena je rasprava i bez prisustva episkopa 
Baptista Grosa, asistenta na saboru u Tridentu, posredstvom sve{tenstva, sam opat i monasi su 
prenijeli tijela 21. decembra, na praznik svetog Tome Apostola uz (vjerovatno) neznatnu sve~a-
nost. Rasprava je potom nastavljena tokom 50 godina, vo|ena sa velikom `estinom i napokon je 
razrije{ena na sudu Apostolske stolice. Stolicom je predsjedavao Kliment VIII, koji za vrijeme 
svoje vladavine god. Hrista 1601. nije samo razrije{io nego prekinuo zaplet. Objema stranama je 
nare|eno da }ute. Govorilo se da je kanonicima dodijelio mo{ti svetog Prospera, kako one koje 
zbilja bijahu, tako i one za koje se smatra da jesu. Na sli~an na~in je monasima dodijelio mo{ti 
koje su obje strane dr`ale pod imenom svetog Venerija. Ovo }e prikazati pripovijest koja slijedi. 

17. Ipak, prije nego {to se vratim na po~etak rasprave i na episkopa Albera ili Alberija
(kao {to Ugel nala`e da treba pisati u 3. tomu stubac 1599), po drugima, opet, Adalberta ili Al-
berika, po papi Luciju III, "Alberona", prihva}enog od strane duhovnog kanonika i priora Svete 
Marije od Reva "Bolonjske dijeceze" za Regijskog episkopa. Ne mogu povjerovati da je on, ~o-
vjek pobo`an i za svoju crkvu najvi{e zaslu`an i po{ten u obavljanju posla (kao {to je, zbilja, 
potvrdio javni opoziv ranijeg mi{ljenja) {togod prevarom u~inio, pokopav{i tijela otkud god da su 
uzeta; ve} ga je ubijedila prili~no pouzdana i priznata pri~a i javno istaknut natpis o djelu episko-
pa Teuzona, tako da je sasvim povjerovao, kad jo{ nije bio obavio ispitivanje u manastiru, da su 
ista tijela ostala u Kolegijatu. Jer spomenuti naslov samo ka`e: "Sahranjena su na boku crkve" i 
ne postoji u toj crkvi spomenik tijela koja su odnijeta. Dobar ~ovjek je mogao, bez krivice, biti 
naveden da pomisli kako se jo{ uvijek mogu na}i samo onamo i kad su prona|ena dva anonimna 
tijela, mogu}e je bez grobnog natpisa, povjerovao je da su to ona ista koja je tra`io. 

18. Premda se uistinu govorilo da je crkvu Svetog Prospera u zamku sagradio episkop
Teuzon, ipak se ~ini da nije postojao drugi razlog da se gradi upravo na tom mjestu, osim taj, {to 
je ispred grada, koji su uni{tili Goti, nekada postojala, kao {to pri~aju, katedralna crkva. Po{to je 
tu sagra|ena, kao {to je najbli`e istini, nije bilo ~udno ako je isti Teuzon, koji je kopao zemlju za 
temelje nove crkve i koji je revnosno sve nadgledao, nai{ao na tijelo nekog sveca, bez natpisa 
imena, prije ili poslije episkopa Prospera, po{to je mrtvac sahranjen sa episkopskim obilje`jima, 
prstenom i biskupskim {tapom. Klone}i se, opet, takvih dokaza koji su ipak bili napravljeni tako 
da je jasno da je to le{ nekog sveca, {to je tako sahranjen bio prona|en. Bez oklijevanja ga je 
polo`io pod ve}i oltar, upravo onamo gdje ga je prona{ao Amic, da postupaju}i mudro {to je one 
koje je prona{ao, a koje je Teuzon pokopao bez imena, ostavio, tako|e, bez imena i nije naveo 
~ija su to tijela. Bio je tako oprezan da ne bi poremetio ~ast i mir monasima. Grad Regiju, tada, 
zaista, nije poznavao, niti sada zna ni za jedne svoje stare svece osim za Prospera, Venerija i Ju- 
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kundu, koje je u VIII v. episkop Toma sahranio u prigradskoj crkvi. Ipak, jedva mogu sumnjati 
da nijesu jednako, kao i ostali italski gradovi, dr`ali za svece ve}inu svojih prvih episkopa i jo{ 
po{tovali poneke druge ni`eg reda i njihova tijela donijeli sa prigradskog groblja u sveti hram 
(gdje bija{e obi~aj kod Rimljana da sahranjuju episkope), a sje}anje na njih je propalo sa samim 
gradom. Kada je grad po~eo da se obnavlja, pod Langobardima, temelj mu je iskopan u dijelu 
zidina stare katedrale. Po{to je zbog bezbjednosti utvr|en okolnom utvrdom, dat mu je naziv 
Zamak. Naziv se sa~uvao jo{ i danas u imenu Vrata, koja se zovu Ka{tel, jer se sada ne pojavljuje 
nijedan dokaz postojanja nekog utvr|enja na drugom mjestu. Ve} je sagra|en sa gotovo sup-
rotne strane od tvr|ave L. G. prema starim vratima svetog Nazarija tokom godine 1339. kao {to 
ka`e Leander Albert. 

19. Da je episkop Alber u~inio da se napi{u dokumenta o pronalasku tijela za god. 1144.
na dan 23. novembra, ili da nije naredio da se uni{ti ono {to je mo`da napisano, znali bismo na 
osnovu kojih dokaza je zaklju~io, i to ne slu~ajno, da su tijela dvojice koja je prona{ao od jednog 
sveca, nekog episkopa, a od drugog, sveca koji nije bio biskup. Ne znaju}i za druge osim za 
svetog Prospera i svetog Venerija, za koje se jo{ govora{e da ih je tamo sahranio Teuzon, lako 
mu se mo`e oprostiti {to je povjerovao da su to njihova tijela. A po{to je ve} otpo~eo sa javnim 
prenosom oklijevao je ~itave tri godine da saslu{a molbe monaha, koji su tvrdili suprotno. Ali 
kada su njihove tvrdnje dokazane i ispitane, bilo je mudro pobrinuti se da se uni{te svi javni do-
kazi stare gre{ke, ako su postojali. Otuda je u~injeno da kanonici nijesu ni{ta izvukli od njih za 
svoju korist, ve} im je bilo dovoljno da imaju spise episkopa Laurencija po{to morahu suprotnim 
mi{ljenjem dokazati da pola`u pravo da ih posjeduju. 

20. Kad je dokazana ni{tavnost ovog posjedovanja nadalje, sada preostaje samo po`eljeti
da se Gospod udostoji pokazati ~ije su ovo mo{ti, koje sa onima koje se nalaze kod monaha i sa 
onima koje su kod kanonika, koje su otkrivene izvan oltara, sada, makar, dobijaju ~ast da imaju 
zajedni~ko ime. Zaista nije obi~aj da ovako popu{ta `eljama onaj koji isku{ava jednostavnom 
odano{}u vjernika vi{e nego bri`ljivim istra`ivanjima svojih tajni. A rimski biskupi smatraju da je 
njihova du`nost samo da uklone sablazni od crkve koje prodiru u du{u koje su im povjerene. 
Ostalo povjeravaju Bo`joj sili i ne zabranjuju da se te (sablazni) umjereno uklanjaju od obra-
zovanih, samo ako takva rasprava ne nosi opasnost za vjeru i obi~aje, ~ega smatramo da, u sa-
da{njem slu~aju, nije bilo. Napokon, dolazimo do same odluke Klimenta VIII i na njeno izvr{e-
nje od strane apostolskih komesara. Me|u njima bija{e prvi Fran~esko Gonzaga, ~ovjek ~uven po 
~estitosti i pobo`nosti "prilikom pregledanja Relikvijara pokojnika kod monaha", za koga se ka`e 
kod Ugela, stubac 1584, da je "prinu|en" javno uzvikuju}i "da potvrdi" da "je ovog zaista tijelo 
svetog Prospera". 
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Anonim iz Sva~a 

O opatici svetoj Humilitati137 

137 Acta Sanctorum, maii, tomus quintus. 
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O opatici svetoj Humilitati 

Iz firentinskog reda Valumbroze138 

- Uvodni komentar -

O njenom kultu, slu`bi Bo`joj, prazniku; O autorima `itija, o prenosu tijela i ruke 

God. 1310. 
Prije nego krenemo iz Firence god. 1657. trebalo je 13. februara po}i u prigradski mana-

stir Sv. Spasa, jer nas je onamo vukla ~uvena pri~a o svetoj Humilitati i svetoj Margariti za ~ija se 
tijela i djela govora{e da se onamo ~uvaju. Prido{lice je do~ekala Vele~asna D. Katarina An|ela 
Paserini i kako tada ne bija{e prisutna druga sve{tenica, ~iji je posao bio da nam poka`e sasvim 
o~uvano tijelo svete Humilitate, dade mi klju~eve od hrama i svetili{ta. U{av{i onamo sa P. Heu-
kenijem, nakon obavljene, po obi~aju, molitve kraj oltara velikog Boga, po{to sam uzeo mantiju i 
orar, pri|oh {irem oltaru pod kojim se nalazi ovaj natpis: D. O. M. Bogorodici Djevici, svetoj 
Humilitati, u~enici Bla`enoj Margariti, monahinjama bratstva Valumbroze, D. Klement Bone-
ncije Padovanski, monah istog bratstva, prior ovog manastira P. god. 1623. Potom otvorih krilo 
arke, izme|u oltara i iznad plo~e koja ga nadvisuje, tako postavljene da s one strane zida crkve 
ne {tr~i unutra, nego izvana, u jednakoj visini sa samim oltarom, kao da je iznad drugog oltara od 
strane manastira u unutra{njoj i privatnoj kapeli monahinja od kojih neke onamo stajahu kod 
Opatice, odaju}i joj po{tu. Oko arke bijahu upaljene mnoge svije}e. Sve stranice arke bijahu od 
kristala, lijepe i umjetni~ki izra|ene, tako da se sasvim jasno mo`e vidjeti unutra polo`eno tijelo, 
najsve~anije obu~eno u mantiju svog Reda, ali sa ustima malo otvorenim, u koja je stavljeno ne-
{to svile, za koju ka`u da se ~esto obnavlja i dijeli odanim prijateljima, zbog ~ega se iskazuje ve-
oma velika zahvalnost kalu|ericama. Tijelo, tako|e, okru`uju obilni vijenci ru`a, koji veoma `ivo 
prikazani pokrivaju sveto tijelo i koji su i nama bili podijeljeni. 

2. Govorilo se da ispod ovog kov~ega, ni`e oltara, stoje kosti bla`ene Margarite, koja se
slavi 26. avgusta. I tako, upravo, stoje prema svetoj Humilitati, sa mnogim oka~enim darovima 
oko plo~e oltara, ~ak i srebrnim, kao spomenik mona{ki primljenih dobro~instava. Monahinje su 
posvjedo~ile da se njen praznik slavi 22. maja sa oktavom, kada se obavlja slu`ba Bo`ja i misa 
pri~e{}a, ali ne Djevi~anska (svetica je, naime, bila u braku, kada se, uz mu`evljevu saglasnost, 
slijede}i njegov primjer, zavjetovala, prvo kanoni~kom mona{kom redu sv. Marka, a potom po-
retku Valumbroze). Ka`u da je nekada bila u upotrebi doma}a misa koju je trebalo da ~ita pri 
slu`bi pomo}nik manastira, a ne sve{tenik oficijant sa ovom Kolektom: "Svemogu}i, vje~ni Bo`e, 
koji bla`enstvo dodjeljuje{ onima koji te ispovijedaju, oprostiv{i im grijehe, molbom bla`ene 
Humilitate, usli{i molitve tvoje porodice koja je prisutna i savladav{i o{tricu gre{nika izlij se na 
nas duhovnom razdragano{}u; da one koji do sada bijahu izgubljeni kao ovce, vra}ene krvlju svog 
sina, koji sa tobom `ivi i vlada, hvalimo u otad`bini". Slijedio je odlomak iz Sirakove knjige, iz 
glave XXVI, umjesto Poslovice: "@ena osje}ajna i tiha nije preobra`aj obrazovane du{e. Mi-lost 
nad svakom milosti je `ena pobo`na i ~edna. Sve, pak, razmi{ljanje nije vrijedno neporo~nog du-
ha. Ono {to je sunce na istoku, u visinama Bo`jim, za svijet to je lik dobre `ene, ponos u njenom 
domu. Svetiljka koja sija na svetom svije}njaku, izgled lica za vje~na vremena je kao stubovi zla-
tni na podno`jima srebrnim ~vrste noge na tabanima postojane `ene. Zapovijesti Bo`je u srcu 
pobo`ne `ene su kao temelji vje~ni na tvrdoj stijeni". Slijedilo je Jevan|elje po Mateju XIII: 
"Carstvo nebesko je sli~no zrnu goru{ice". Sve je ovo sada svedeno na obred pri~e{}a. 

138 Ovaj dio teksta ne pripada Sva~u. On je svjedo~enje o episkopima Sva~a. 
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3. Dalje, na osnovu @itija Halskog, koje je god. 1632. izdao Vele~asni P. D. Ignjacije
Gvidu~i Firentinac, monah Valumbroze i opat Sv. Kristine, bilo je jasno da je, po najstarijem 
obi~aju i ubrzo nakon smrti svetice, po{to je naredne godine 1311. slijedio uzdizanje hostilje, 
po~eo da se slavi spomenuti praznik. Stoga se u knjizi 3, glava 6, navode indulgencije, koje su 
mnogi prelati, po obi~aju tog doba, dali posjetiocima crkve Sv. Jovana Jevan|eliste, koju je sagra-
dila sveta Humilitata, kako na ve}im praznicima i nedjeljama tokom godine, tako osobito na ro-
|endan same svetice, kroz 4 povelje pripremljene u Avinjonu god. 1317. od kojih prva upravo na 
25. mart, a ostale u narednom mjesecu aprilu, u prvoj godini pontifikata Jovana pape XXII sa
dolje potpisanim: Isnardom antiohijskim patrijarhom, arhiepiskopima - Rajmundom iz Adrino-
polisa, Petrom iz Nazarena i Bartolomeom iz Raguze, episkopima - Benediktom iz Sva~a, Gijo-
mom iz Kume, Guterom iz \enove, Petrom iz ]ivitanove, Gotfridom iz Brahije, Egidijem iz Ad-
rije, Petrom iz Namija, Bartolomeom iz ]erne, Ferdinandom iz Kordobe, Gijomom iz Tatarije,
Jovanom iz Nepija, Augom iz Pia}ence, Kojordanom iz Avisiona, Petrom iz Korkija, Gvidom iz
Astija, Jovanom iz Tekfekija i Aimonom iz Arke.

Oni se, pak, prema prvoj povelji, sa ponekom razlikom u imenima i titulama, od strane 
ni`e hvaljenog Hipolita ]erbonija ovako navode, na str. 21. "Isnard, patrijarh Antiohije, arhie-
piskopi Rajmund iz Andrianopolisa, Bartolomej iz Raguze, Petar iz Nazare i episkopi - Petar iz 
]ivitanove, Gotfrid iz Brahije, Bartolomej iz Sva~a, Bartolomej iz ]erne, Gijom iz Kame, Hugo 
iz Pia}ence, Jovan iz Avisiona, Petar iz Korbe, Bartolomej iz Brahale, Petar iz Navare, Petar iz 
Tatarske, Guter iz \enove, Egidije iz Adrije." Kod samih kalu|erica postoji, tako|e, "Mona{ki 
psaltir" prema redu Valumbroze koji je {tampao u Firenci god. 1616. D. Laktancije Medolak iz 
Bergama, po nalogu Vele~asnog oca i gospodara D. Konstancija Minu~ija de Prata starog, iz 
istog reda. Op{ti, kako ga zovu, u maloj oktavi, kome su pod kalk samom redu dodati neki sop-
stveni obredi, i jo{ poslije himni o sv. Stefanu Prvomu~eniku nalaze se dvije himne i tri molitve o 
svetoj Humilitati, koje }emo ni`e navesti, i za koje ne znamo da li su nekada bile u javnoj 
upotrebi. 

4. Ovaj praznik nije toliko poznat samo Firentincima, ve} i stanovnicima Faence, kod ko-
jih je sveta Humilitata ro|ena, udata i zamona{ena i potom zatvorena tokom 12 godina, i napo-
kon bila osniva~ica manastira Sv. Marije na Malti. Po{to se ~inilo da je ovaj manastir, kraj be-
dema grada, suvi{e izlo`en vojni~koj bahatosti, koja je tada bje{njela, vojvoda Valentin ^ezare 
Bord`ija je prosvjedovao kod pape Aleksandra VI i izdata je dozvola da se crkva premjesti na 
mjesto na kome se nekad nalazio manastir Sv. Perpetue i to sa imenom svete Humilitate, koja je 
na tom istom mjestu boravila prvih godina zamona{enja, prema povelji izdatoj god. 1501. dana 
12. jula u 9-oj god. pontifikata. Mi sami smo, u novembru 1677. god. prolaze}i kroz Faencu,
posjetili manastir koji je od temelja ~itav sagra|en novom gradnjom. U njegovoj zaista krasnoj
crkvi vidjesmo oltar same Bo`anske, obasjan stalnom svjetlo{}u lampe, a uokolo ukra{en mno-
gim anatemama. Oni koji su nas proveli kroz crkvu, tvrdili su da se u manastiru nalazi ruka same
svetice. Sje}aju}i se ovog doga|aja pisah rektoru Kolegija Faence R. P. Jakobu Kasteliju o
autoru, kao i o vremenu prenosa ruke ovamo i o ~udima koja su se dogodila, nadaju}i se da }u
ne{to doznati na istom mjestu, prilikom prizivanja svetice. Otpisao mi je, me|utim, da se mo-
nahinje iz Faence izgovaraju time da je manastir jednom zahvatio po`ar i svi stari spisi su izgo-
rjeli, tako da se u njemu ne nalazi ni{ta drugo ve} samo svete mo{ti koje po{tuju.

5. Budu}i da je Gvidu~i u uvodnoj molitvi za lektora izjavio isto, slijede}i @itije napisano
od savremenika, i prepisano iz originalnog episkopskog izvora, koje smo tra`ili kod monahinja 
Sv. Spasa i koje kad nam je dobrostivo pokazano, prepisah u sakristiji, zajedno sa ovim izvor-
nikom: "U Bo`je ime. Amen. U nekoj knjizi ili hronici nalazi se ono {to je sastavljeno o `ivotu i 
radu ~asne, pobo`ne i svete uspomene na `enu, sestre Humilitate, ve} dugo opatice manasti -
ra Sv. Jovana Jevan|eliste kraj Firence iz reda Valumbroze (u tom manastiru je Humilitata ispu- 
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stila du{u na nebo i njeno tijelo se nalazi u crkvi tog manastira, najpodanije sahranjeno od strane 
Hristovih vjernika)." U samoj knjizi spomenute manastirske crkve postoji `itije, smrt i ~uda {to ih 
je bo`anska pobo`nost same svetice zaslugama pokazala. Ovdje se pripovijeda po redu, od rije~i 
do rije~i ono {to je prepisano iz same knjige, od strane mene Filipa, ni`epotpisanog bilje`nika, 
koji prepisuje zajedno sa bilje`nicama dolje potpisanim, Benediktom i Marsopom, u prisustvu 
Pre~asnog D. Mateja, opata manastira Sv. Laurencija od sv. Severina, Ven. P. D. Fran~eska, 
milo{}u Bo`jom, episkopa firentinskog, vikara sudijske stolice u crkvi Sv. Salvatorea od Firence. 
Po{to se oba `itija obostrano sla`u, isti Vikar je prilo`io ovom primjerku i ugled i dekret kurije 
spomenutog D. episkopa. U godini Gospodnje Inkarnacije 1332. "15-og indikta, dana 9-og, 
mjeseca septembra, 17-e godine pontifikata S. P. D. Jovana pape XXII u prisustvu svjedoka ser-
Jakoba, ser Miniata i ser-Petra Paganu~ija, bilje`nika Firentinske episkopske kurije i mnogih 

drugih". Kad smo, dakle, prepisali ovo @itije, donijete su nam radi pore|enja druge dvije knjige 
od pergamenta (kako se ~inja{e) starije, u kojima ne bija{e ovog izvornika. 

6. Autor je, izgleda, bio valumbro`anski monah, jer kalu|erice naziva najdra`im, {tavi{e
prior ili ispovjednik samog manastira jer po~inje ovako: "Tjerate me da sastavim, izostavljaju}i 
op{irnost, `itije sv. Humilitate, va{e i moje majke, napisano u raznim spisima, na razne na~ine, u 
jedan spis kao i ono {to doznah iz samog istinoljubivog kazivanja". Stoga izgleda se ne mo`e 
dokazati kao istinit zaklju~ak Gvidu~ija koji je navodio da je to Jovan Prezviter iz Faence onaj 
isto koji je napisao `itije svete Margarite, bolje re~eno njeno zamona{enje. Ovaj, naime, "unuk 
same bla`ene Margarite", kao {to ka`e nakon onog koje je napisao na latinskom, izjavljuje da je u 
po~etku bio "bilje`nik". Poslije u drugome, koje je napisao na italijanskom, mnogo jasnije za sebe 
ka`e da je bio upravitelj (rektor) crkve Sv. Antonija u Faenci i bilje`nik po carskom nalogu. 
Spomenuti Gvidu~i navodi zatim, druga dva `itija, napisana od starine, jedno na italijanskom, 
drugo na latinskom, koja se nalaze u nekoj knjizi o raznim firentinskim svecima (tu knjigu bismo, 

zaista, `eljeli imati u cjelosti prepisanu), ali ne navodi autore, niti igdje na margini, na kojoj 
marljivo navodi svoje izvore i sve drugo, osim mo`da u glavi prve knjige navode}i Jovana Kara-
tina od Kastela u svojim "Znamenitima" i Jovana Baptistu Azurina u "@itiju svete Humilitate". 
Potom u prvoj glavi tre}e knjige, poslije mnogih drugih koji ga se sje}aju sa pohvalom, kao {to su 
Rafael i Volatere u 21-oj knjizi Antropologije, Hijeronim Valumbroze, ni`e pomenuti, Filip iz 
Ferare u "Katalogu svetaca Italije" do danas, Petar Pikordati u "Mona{koj istoriji", Arnold Vion 
u "Drvetu `ivota", Eudoksije Lokateli poslije "@itija sv. Jovana Gvalberta", Luka Kastelini u 
knjizi "O istinitosti slave svetaca". Poslije svih ovih, ka`em, napokon hvali diskurs napisan o `i-
votu i ~udima same svetice od H. Hipolita ^erbonea, opata Valumbroze. Ovaj diskurs je {tam-
pan na italijanskom god. 1624. i njemu se pridaje naduga~ko Pjesma o krvavim suzama Humili-
tate koje je prolivala razmi{ljaju}i o Hristovom stradanju. 

7. Sve te pisce imamo izuzev dvojice prvo imenovanih. Kao {to Gvidu~i, me|u ovima koje
imamo, ne nalazi ni{ta bitno ~ime bi mogao obogatiti svoj spis, tako ispada da nije mogao na}i ni 
kod drugih ono {to nije na{ao u prije spomenutom @itiju, osim mo`da neka kasnija ~uda i malo-

brojne obavijesti, koje u Napomenama prepisujemo od njega. On u svojoj ~itavoj prvoj knjizi, 
kao i ve}em dijelu druge nije drugo uradio nego {to je u najkra}im crtama objasnio @itije, pro{i-
ruju}i ga sli~nim primjerima drugih svetaca, osobito Valumbro`anskih, i navode}i misli iz svetih 
spisa. O ovome on ni najmanje ne bi brinuo da je pokazana briga da se sa~uvaju razni spisi koje 
su razni autori na razne na~ine pisali o njenim djelima ubrzo nakon smrti svetice. Sada }e nama 
najvi{e koristiti. Ovom na{em autoru se, naime, dogodilo, da je sam sebi bio svjedok, kad je napisao: 

Trudim se biti kratak, 
bivam nerazumljiv. 
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Ovoj nerazumljivosti priti~u u pomo} na{e napomene, koliko je to mogu}e. Potom }emo 
se baviti vrlinama same svetice, slu`e}i se Gvidu~ijem samo za ovu priliku, osobito govorima koje 
je diktirala sama svetica. Ako je on, ipak, neka mjesta kazao na italijanskom, mogli bismo ih 
izraziti na latinskom, izvornim na~inom kazivanja. Jer svetica je sve, pou~ena Bo`jom voljom, 
diktirala na latinskom, za potrebe njenih monahinja, koje su sasvim poznavale latinski jezik. 
Stoga su, tako|e, na latinskom, napisana za monahinje, @itija njihovih svetih majki. Zaista i sam 
Gvidu~i je preveo na italijanski ne samo tekstove koje pomenuh, ve}, tako|e, neke ~itave govore 
i molitvene formule koje je diktirala svetica, jer je imao na umu neznanje koje vlada u ovom 
vremenu, u kome mnogi ~ak sve{tenici manje koriste ovaj sveti jezik, nego {to su ga, prije tako 
malo vremena, koristile monahinje. U njima, i kad se tako ~itaju, pojavljuje se takva ljupkost i 
obilje nebeskog duha, da bi bilo po`eljno sve to vjerno prepisano da jednom dospije u ruke onih 
koji uve}avaju Biblioteku Svetih Otaca ili se trude da sakupe Zbornik neobjavljenih spisa. 

8. Ono {to nam je dovoljno za zadatak koji nam je povjeren, to i radimo. Zato prepu-
{tamo drugima ovu brigu, i bavimo se samo onim dokumentima koji se odnose na svetu istoriju i 
uz takve dajemo bilje{ku otkud god uzetu, o kasnijim djelima. Tako }emo uzeti iz 3-}e knjige 
Gvidu~ija i prevesti na latinski {togod ima o prenosu tijela svete Humilitate u crkvu i manastir 
Sv. Spasa, premda je ranije bilo pojedinih, i poglavlje o najpogubnijoj {izmi u Redu. I tada, zaista 
je svedeno na propisano ispitivanje, ali je imao samo ~etiri monaha sa priorom. Potom je bilo 
prikladno da se prilikom gradnje tvr|ave ovamo prevedu kalu|erice, po{to su bile istjerane iz 
njihovog starog manastira i nijesu imale nikakvo sigurno boravi{te u Firenci, kako je u~injeno 
god. 1524. Ovaj prenos, o kome smo izme|u propu{tenih raspravljali 5. maja, bio je pra}en 
mnogim ~udima, koja je Gvidu~i opisao na italijanskom, a mi }emo prevesti na latinski. Prije, 
ipak, treba navesti besjedu o svetoj Humilitati, iz veoma hvaljenog rukopisa knji`ice Hijeronima 
Valumbro`anina za Lorenca Medi~ija "O Bla`enima iz reda Valumbroze". Tom besjedom je on 
prije vi{e od 120 godina dovr{io tu svoju slavnu knji`icu, na 20-ti maj, dan dvojice bla`enih iz 
istog reda Orlanda i Alberta. Samu ovakvu smo mi izdali 24. marta, poslije besjede o bla`enoj 
opatici Berti. 

Besjeda po Hijeronimu Valumbro`anskom 

9. "Bila je i druga monahinja iz Faence po imenu Humilitas. Bila je veoma prisna sa sv.
Jovanom Jevan|elistom i jednom se, po pri~i, javila sa slavnom Djevicom Marijom sv. Bernardu 
iz Klaravalea. Presveti Jovan se udostojavao da joj se prika`e, naj~e{}e u snovima, jer je ~esto 
razmi{ljala o njemu. Zato je svakome jasno, koliko je bila ~ista i duhom i tijelom, kad joj se pris-
no javljao onaj koji se mimo ostalih isticao vrlinom dok je `ivio, izuzev majke Isusove Marije. 
Kada je sa nekim veoma pobo`nim monahinjama stanovala u opatijskom manastiru, koji se zove 
od Malte (nije, naime, mnogo udaljen od Faence) i kult svemo}nog Boga je ve} kao drag i posto-
jan prihvatila, u jelu {tedljiva, u jeziku umjerena, ~ista, tiha, prikladna i nadarena nevjerovatnim 
trpljenjem, prenose}i milost i ljubav kojom je sama najvi{e obilovala, vizijom sv. Jovana Jevan-
|eliste je bila opomenuta da do|e u Firencu: onamo je mjesto gdje }e ona izgraditi manastir. 
Iznose}i ovaj doga|aj drugim monahinjama ohrabri ih kad su se okrenule `alosti i suzama, da 
Hristove naloge i upute D. Benedikta i Oca Jovana marljivo nastoje sa~uvati i uve}ati marljivo i 
pobo`no sa revno{}u i trudom. Onda ih neke starije isprati{e malo na put sa suzama i dado{e im 
poljubac ljubavi u oba obraza. Napokon pohita u manastir Firence sa jo{ dvije, i za njega se 
priveza i du{om i tijelom. I umjereno{}u pravilnog `ivljenja i najboljim `ivotnim uredbama 
domalo je postala draga i prihva}ena od sve{tenika svih redova i naroda. A kad je oja~ala zbog 
mnogih ~uda i jo{ molitvama presvetog Jovana Jevan|eliste vratila `ivot mrtvacu bez du{e, sa svih 
strana su se skupili da je vide. Napokon poslije kratkog vremena izvan vrata koja se zovu od 
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Faence, posve}en je u ~ast sv. Jovana Jevan|eliste vanredan hram u Firenci i dodata mu je mo-
na{ka crkva. U njoj je Humilitata, draga Bogu, podu~avala veliku i Bogu dragu porodicu, najbo-
ljim opomenama i primjerima Gospoda Hrista i njegovog Jevan|eliste, uvijek sa svojima hvale}i 
Gospoda Hrista psalmima, himnama i duhovnim pjesmama. Napokon, oslobo|ena okova tijela 
pohitala je onamo gdje sa Isusom, njegovim apostolom i ostalim svecima u`iva u stalnoj i sre}noj 
vje~nosti". Ovako ka`e Hijeronim na osnovu drugog vjerodostojnog poglavlja @itija, u kome se 
ne nalazi ni{ta napisano o njenom braku i mu`u. Tako se dogodilo da je pogrije{io u naslovu i 
naziva je "Djevicom" i njeno "djevi~anstvo" jasnije hvali kako je bila prisna sa Jovanom kao 
djevica usvojena od Kraljice djevica. Da ovim ne bi uvrijedio, u po~etku je promijenio jednu ili 
drugu rije~. 
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@itije 
Autora monaha i prijatelja njenog reda iz notarskog prepisa godine 1332. 

Predgovor139 

Tjerajte me, najdra`e sestre, da pripremim @itije sv. Humilitate, va{e i moje Majke, na-
pisano na razne na~ine prema raznim spisima, raznih autora, u jedan svitak, izostavljaju}i op{ir-
nost i da, naravno, izlo`im ono {to doznah od nje same, istinitim pripovijedanjem, jer vjerujete 
da ja nijesam `elio, kako tvrdite, da pripovijedam mnogo istog onog {to istinito pripovijeda sve-
tost nje same. Zaista me, mo`da je to o~ito, vama vu~e nestajanje `ivota, malenkost poimanja, 
svjetovni sukob i blejanje njegovih ugrabljenih (ov~ica). Ipak je te`nja va{e pobo`nosti primorala 
da smo (kao {to znate) usrdno sapeti od prvog trenutka va{eg dolaska. Po~nite, dakle, `eljno po-
dr`avajte Majku svetu tako. Po~nite kolektu va{im besjedama, jer zabrinuta ljubav prema vama 
podlo`nim jasno {alje naprijed pod odre|enim odjeljcima, i ako se {to njenom imitacijom poka`e 
kao tegobno, molim imajte u vidu kratko}u vremena, ni{tavnost tijela, neophodnost smrti, milinu 
nebeskog doma, muku Hristovu, i sve zajedno prethodno, sigurno }e iskapati ugodnost sa 
lako}om? 

Glava I 

Njena prva mladost, brak, mona{ki `ivot, prelazak u red Valumbroze 

Rosana,140 nakon svetog kr{tenja nazvana Humilitas ro|ena je u provinciji Romandioli, u 
gradu Faenci, u veoma uglednoj porodici od oca Elimonta141 i majke Rikilde.142 Od malih nogu 
predana poslu{nosti Bogu, neprestalnim molitvama i daju}i velike milostinje stalno se pre-
poru~ivala Gospodu. Poslije Hrista ~itava se podredila Bogorodici i, kako je tada svim svojim 
~injenjem odlu~ila, predala se ~itavim svojim nastojanjima prema osobitoj matroni. I da bi ula-
zak u dvor takvog kralja i takve kraljice predstavljao lak poku{aj odredila je Bl. Jovana Jevan-
|elistu za svog advokata ne boje}i se da zadr`i {togod `eli od prethodnog kod onoga koji je dao i 
kod one koja je dosljedno prihvatila, pla~u}i pokraj krsta veoma gorko a za majkom i u~enikom 
slatko. Rosana je po kazivanju svih bila nevjerovatno mila ~itavim izgledom, ali je prezirala svoju 
veoma lijepu pojavu. Jednog dana, nagovorena, pojavila se po modi koja je vladala, obu~ena ve-
oma slobodno, jer je bila jedinica najbogatijih roditelja. Odmah se vratila sebi, u{la u sobu, pre-
dala se molitvi, }utala je o onome {to je osje}ala, osim {to se, odbaciv{i svaku ta{tinu, ~itava nei-
zrecivo promijenila. Opaziv{i ovo njeni roditelji su se nesmiljeno ra`alostili. I po na~inu `ivota 
koji je vodila, na~inu obla~enja, primanju prostih ljudi i izgledu drugarica, izgubi{e svaku nadu 
koju su neko vrijeme imali o njenom zanosu. I samo su motrili da kri{om ne stupi u manastir. 

3. U me|uvremenu je po~ela javno i tajno {to god je mogla da daje siroma{nima. Veoma
umorne sobarice ovo jave njenim roditeljima. Oni su se pravili da to znaju i obavezali je zakletvom 

139 Rukopis pisan u Sva~u za vrijeme episkopa Benedikta (1307-1317), potom arhiepiskopa Dubrovnika (1317-1318). 
140 Nije novo da se u Haliji daju vlastita imena po gradovima, ne znam za{to, mo`da da bi se sa~uvalo sje}anje na 
porijeklo, koje je nekad od drugih prenijeto. Tako ~itam bl. Lukesije ili Luke 20. aprila, tako su `ene nazvane Geno-
veve. Postoji, pak, Rozana ili Rosana, gradi} sa titulom grofovije, izme|u Parme i Regija, po kome je nazvana Ro-
sana, kasnije u Redu, kao u drugom kr{tenju nazvana Humilitas. Ro|ena je god. 1226, sa 24 godine je stupila u mana-
stir, 9 je `ivjela u braku, 1241. kad je grad bio osvojen je imala 15 godina i jo{ je bila neudata. 
141 Elimonte, po nekim Altimonte, koji se spominje u nekom pisarskom dokumentu iz god. 1225. 8. januara napi-
sanom u Faenci od Ugona Spade. 
142 Gvidu~i nas je podu~io imenu Rikilda, na osnovu, naravno, samog inicijala R. kao {to je i mnogo toga drugog bilo 
napisano veoma nezgodno po obi~aju tog vremena. 
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da im se u svemu pokorava. Nekim monahinjama je otkrila svoje osje}anje prema manastiru. Sve 
ih je privoljela ali kako bi se mogla izvu}i iz roditeljske tamnice nijedna ne zna, zbog toga {to 
bo`ansko provi|enje jo{ ne bija{e to odobrilo. Kad je imperator Fridrih poslije duge opsade zau-
zeo Faencu143 i umar{irao u grad, njegov stric,144 po{to je ~uo pri~u o njenoj ljepoti, biva obuzet 
slijepom ljubavlju. [alje mnoge glasnike, nijedan je ne vidi. Kad je on tako nije mogao vidjeti, 
roditeljima je opet za `enu tra`i mladi}. Tra`ena djevojka odgovori da `eli Hrista, nijednog 
drugog. Kad je mladi} ovo ~uo, nevjerovatnim naporom se izdigao iznad toga, {tavi{e ostavio je 
na miru, i javno objavio da na ovom mjestu nema takve djevojke. I premda je ona sama ovo ~ula, 
ipak nije manje probdjela u svom zatvoru, sve dok je spomenuti boravio u Faenci. 

4. Kratko vrijeme nakon toga, njen roditelj Elimonte je preminuo. I Rosana se sjedinila u
braku sa Ugolotom,145 plemi}em iz Faence. Iako je s njim provela devet godina u velikoj rasko-
{i nije prestala da pominje promjenu `ivota. Smiju}i se ovome, rekao je da to ne}e zauvijek ~initi. 
Ona se, zaista, zadugo, iz dana u dan, predavala molitvi, i tra`ila od Boga ono {to joj on odri~e, i 
kao u te{koj bolesti, kad ostaje pri istom mi{ljenju, najdra`i propade. Od tog trenutka zovu 
ljekare i oni svi zaklju~uju da treba da `ivi pobo`no, a ako ne veoma brzo }e upasti u smrdljivu i 
neizlje~ivu bolest i ubrzo }e umrijeti. On po~e govoriti da je sklone od njega da ne umre. Rosana 
kao da je ovo osjetila. Bogu koji ju je usli{io odano se zahvali i potom je sa njim `ivjela kao sa 
bratom i s povjerenjem stanovala. Spomenuti ~ovjek, prije nego ju je ostavio izrodio je sa njom 
vi{e sinova i k}eri.146 

5. Mudra gospodarica, razmi{ljaju}i kako bi mogla da ostvari svoju `elju, zapo~e ga, pod
izlikom tjelesnog zdravlja, stalno bodriti i svom silom tjerati da se zaredi. Pokazuju}i veliku `a-
lost i jako ganu}e slo`io se sa njom. Dozvolio joj je da stupi me|u sestre manastira Sv. Perpe-
tue147 kraj Faence, po{to im je, po pravilu, dala sve {to je imala. A sam je ponizno pri{ao spolj-
noj bra}i istog mjesta. Rosana mijenja ime i od tada se zove sestra Humilitas. Kad je ovo u~inila 
Rosana je imala 24 godine, i od tog dana njen je nekada{nji suprug nikada nije vidio o~ima. Brzo 
je po~ela da se mijenja u drugu `enu, sve manastirske poslove svojim rukama da obavlja i izvrsno 
vjerski da se obrazuje, tako da ne bija{e sumnje da je do{la ne iz nu`de, ve} iz `elje. Onima koji 
su je posmatrali bila je primjer mira, molitve, samo}e, popustljivosti prema zdravima, jednako 
kao i prema bolesnima, uzdr`ljivosti. 

6. Jednog dana je sestre, iako je bila neuka, pozovu da ~ita za ru~kom. Kao {to je obi~aj
kod kalu|erica postave je, mislim za tje{iteljku. Ona, zaista, pognu glavu i uze knjigu da poslu{a. 
Uzev{i je otvori je za ovo prikladno mjesto i zapo~e ovim govorom: "Ne prezirite djela Bo`ja jer 
su sva istinita i pravedna. Osim toga su tako te{ka uvijek na nebu sa podignutim zubljama". Re~e 
i podsta~e ~itavi manastir da se sjati na prizor i ~udesno divljenje. I kad je bio znak ta~ke govore-
}i: "Ti, pak, pou~ena, kao {to je valjalo, svetim Duhom", najbolje je zavr{ila. Ovo {to je pro~itala 
niko nikada u spomenutom spisu ni prije ni poslije uop{te nije prona{ao. I od tada se manastir 
pobrinuo da nau~i ~itati {to je i nau~ila, po{to su joj dali u~iteljicu. 

143 Zapo~inju}i crkveni rat Fridrih je osvojio Faencu 22. maja 1241. 
144 Vjerovatnije brat od strica. Jer se zna da je Fridrih imao bar dva strica: Konrada i Filipa, nasljedne vojvode Sre-
vije, po{to je umjesto svog oca Henrika VI izabran za cara. Od ovih je posljednji umro god. 1208. Obojica ogrezli u 
pohotu, lako su mogli ostaviti nekog nezakonitog sina, koji je prate}i Fridrihov tabor te`io ovoj svadbi. 
145 I ovo ime, na drugom mjestu napisano samo inicijalom, moralo je biti preuzeto od Gvidu~ija. On se zove Ugolot 
de Ca}anemi}i, iz porodice koja je poznata u Bolonji iz koje je i papa Lucije II, uzet god. 1144. i Givamontes za 
zapovjednika naroda Faence god. 1257. 
146 Gvidu~i pominje bar dvojicu sinova koji su umrli malo nakon kr{tenja. 
147 Iz kule Aleksandra VI iz god. 1501. je jasno da je ovaj manastir Sv. Perpetue bio iz reda kanonika sv. Marka od 
Mantove. Radi se o godini 1250-oj, kada je ona stupila u ovaj manastir i tamo je ostala dvije ili najvi{e tri godine. 
Kasnije je, zaista, `ivjela sama 12 godina u }eliji i prije godine 1266. je utemeljila manastir, o kome }e dalje biti rije~i. 
Stoga je Gvidu~i o~igledno pogrije{io u drugom poglavlju tre}e knjige, gdje ovom boravku upisuje ~itavu deceniju. 
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7. Kad je jednom bila te{ko bolesna zbog nekog raka na bubrezima, dr`e}i (kako je
sudila) njegovateljicu, koju je poslala opatica jer nije `eljela ljekara, predala se molitvi da ne bi 
samostan bio zahva}en smradom. Ustaju}i nakon molitve smjesta je bila izlije~ena. I tada sestra 
koju joj je opatica dala za njegovateljicu, `ele}i da se, po uobi~ajenoj navici, pobrine oko nje, 
na|e je tako izlije~enu, kao da nikakve povrede nikada nije ni bilo. Dive}i se tome veoma upita 
je za uzrok. Po{to ga je prihvatila sa vjerom, ~itav doga|aj je, po redu, sa najve}om pobo`no{}u, 
obznanila sestrama. 

8. Po~e sestra Humilitas, zanemaruju}i sve ostalo, da se predaje molitvi. A da bi to mogla
sasvim, svim snagama je tra`ila napu{tena mjesta, premda je zbog ~vrste stra`e na svaki na~in 
`udila (podrazumijeva se) za ljudskom pomo}i. [to je du`e istrajavala u tom osje}anju ~itava se 
predala razmi{ljanju o daru Bo`jem. ]utala je o tome {to je osje}ala, osim {to je unaprijed od-
redila da }e iza}i iz manastira u narednu subotu i to {to je iskala, namjeravaju}i da se dr`i ne-
prijevarno, otkriva ~itavom manastiru. Razmatraju}i visinu zidina i stra`u koju predstavljaju 
vrata i njihova bra}a izvana, smatraju}i fantasti~nim ono {to je re~eno, ne obrati{e pa`nju na sa-
me rije~i kao nemogu}e. Kada je, zaista, do{la spomenuta no}, odjeknuo je neki glas: "Sestro 
Humilitas", re~e, "ustani i slijedi me". Namjeravaju}i da se spremi prethodno pri|e krevetu ne-
ke sestre veoma siroma{ne, ote njenu haljinu, koja je gotovo ~itava bila pohabana, a bolju koju je 
imala joj ostavi. I dr`e}i u ruci psaltir, prekrstiv{i se na zidu se uspravi na noge. Dok je to tako 
bilo i dok je sa tjeskobom razmi{ljala o silasku ne{to ju je nevidljivo, kao i ranije, zgrabilo. Ispus-
tiv{i spomenutu knjigu na zid u njenom prisustvu je, klju~evima bra}e, otvorio ~vrsto utvr|ena 
vrata i napolje, preko ~itavog mjesta je nepovrije|enu ugodno spustio. Do{la je do neke rijeke148 
koja je tuda tekla, preko koje je kao prelaze}i hodala suvih nogu. Iznenada se prenula. Kao da se 
budi iz sna vidje gdje je bila i zahvaliv{i Bogu, po`urila je, radi svoje sigurnosti, brzim korakom 
sestrama iz reda149 sv. Klare. 

9. Kad je sestra Humilitas do{la do spomenutog mjesta sve sestre je zadivila. I zbog njene

ljepote, zbog opasnosti od gre{ke, izme|u ostalih najvi{e je sumnjala opatica. Ipak, ni{ta ne po-
kazuju}i, zajedno sa svojim samostanom veoma blagonaklono ju je primila i sa sobom brzo uvela 
unutra. Kad su monahinje ~ule od nje za namjeru, pou~ene velikom poukom i zapanjene ne malo 
izaslanikom iz tako ~vrstog zatvora, posla{e po nekog viteza po imenu Nikola, njenog blis-kog 
ro|aka,150 sa kojim nije htjela da bude. I dado{e mu je, po{to je prolila mnoge pobo`ne suze. On 
ju je doveo ku}i, po{to je, zaista, prijatno saslu{ao o doga|aju i uvede je u jednu lijepu sobu, 
zadr`avaju}i kod sebe klju~eve, koja je za nu`du bila velelepno utvr|ena. Neprestano se mole}i, 
u najve}oj ti{ini, osim hljeb i vodu ni{ta drugo nije uzimala za hranu. 

10. Neki sve{tenik Sv. Apolinara151 grada Faence, kome je, zbog u`asne bolesti, morala
da se odre`e noga, po savjetu iskusnih koji su ~uli za nju, u~inio je da ga tamo odnesu, i ponizno 
se preporu~io. Ona, zaista, potresena pobo`no{}u, dodirnu mu nogu znakom krsta. On se, odmah 
izlije~en, na svojim nogama vrati ku}i, veoma veseo, obznanjuju}i ono {to je u~injeno. Kad je 
spomenuti gospodar Nikola ovo opazio, ne oklijevaju}i ni tren, pobrinuo se da joj se izgradi }eli-
ja na njeno tra`enje (mislim na molbu kapelana) kraj njegove crkve. Kraj crkve Sv. Apolinara, u 
ve} spomenutom gradu, izgradi{e }eliju, veoma malu, sa prozor~etom obrnutim ka crkvi, kroz ko- 

148 Gvidu~i je naziva Lamon, a horografski spisi Amon. Nalazi se nadomak grada, na istoku. 
149 Isto mjesto naziva imenom sv. Martina i dodaje da je opatica u po~etku strogo izgrdila sveticu zbog toga {to joj 
poduhvat izgleda{e glup. Protiv toga se ovdje govori. 
150 Isto na italijanskom "zio", {to ozna~ava i strica i ujaka. I dodaje da je prior Sv. Perpetue uzalud poku{avao da je 
povede natrag, ali ga je uvjerio molitvenik, ~udom, polo`en na zid, da ga je ona svojom voljom ispustila. A ona sama, 
zaista, da joj ne bi svi mogli negirati da izlazi iz manastira, pri ~istoj svijesti i da ostavlja red kome se bija{e zavjetovala, 
osim ako ne stupi u drugi stro`iji, izabrala je red Valumbroze, koji dopu{ta samotra~ki `ivot. 
151 Priorat Sv. Apolinara, kraj Faence, sa titulom parohije, zavisi od opatije Sv. Krispina iz reda Valumbroze. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Vallombrosians
https://en.wikipedia.org/wiki/Vallombrosians
https://en.wikipedia.org/wiki/Vallombrosians
https://en.wikipedia.org/wiki/Vallombrosians
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0


RAZNI SPISI 

131 



RAZNI SPISI 

 132 

ji mo`e vidjeti i primati pri~e{}a crkve Presvete Majke; kao i drugi, vanjski, kroz koji bi primala 
milostinju i slobodno podmirila one koji dolaze, kao {to je tra`ila. Odredi se dan za dolazak. ^i-
tavi grad tr~i onamo i svi vi~u da vide sveticu. Opat Sv. Krispina koji je bio nadomak tog mjesta 
do|e onamo i dade joj mantiju, nakon {to se obavezala na poslu{nost svetom redu. Obe}a joj da 
}e prite}i u pomo} i onome {to je neophodno za nju i njenu pomo}nicu. Zahvaliv{i, sve je odbila, 
da bi siroma{nog Hrista kao siroma{na mogla slijediti. I prekrstiv{i se nakon jedne molitve 
zatra`i da joj se da daska za le`anje,152 dok je onamo boravila ni{ta drugo nije imala niti je kojim 
slu~ajem dopu{tala da se unutra unese. 

11. Dvanaest godina je ostala u siroma{noj }eliji, samo na hljebu i vodi. Tokom praznika
se uvijek slu`ila su{enim gorkim travama. I postigla je takvu uzdr`ljivost da je svakog dana 
odr`avala svoje tjele{ce na tri unce hljeba. I za ~itavo vrijeme dok je boravila u }eliji, u upotrebi 
hrane ili dvostrukoj refekciji, nije se druga~ije pona{ala nego kako je re~eno.153 Bila je obmotana, 
uvijek, na svaki na~in, i u svako vrijeme, u konjsku strunu ili svinjski ko`uh, strune bijahu ureza- 
ne do mesa, sa najprostijom pokrivkom, i bez ikakvog umetka od ko`e ili nekom haljinom. Um-
jesto pokrovom katkad se slu`ila veoma grubom lanenom haljinom, kad bi nekim slu~ajem doli-
kovalo. Umorna, spu{tala se koljenima na spomenutu dasku. Ophrvana snom uz udarac je glavu 
stavljala na zid i tako spavala ili razmi{ljala o bo`anskim stvarima. 

12. Jednog dana u }eliju u|e neka lasica sa zvoncetom oko vrata.154 Rado je prihvati kao
da joj je Bo`jom voljom data za drugaricu. Dok se molila, ona le`i kraj njenih nogu. Sve dok je 
bila u }eliji nije okusila od mesa koje joj se davalo, niti od neke druge hrane osim one kojom je 
po njenom mi{ljenju vidjela da se slu`i sveta Majka kojoj je bila data Bo`jom voljom za dru-
garicu. Pro{lo je tako dosta vremena kad ugleda neke gospo|e u }elijama kraj }elije svoje go-
spodarice. Si|e kroz prozor, svoju gospodaricu pogleda kao da se podsmijeva, ostavi zvonce i kao 
da se pozdravlja nikada se vi{e ne pojavi. Njen, dakle, suprug,155 nemaju}i snage da podnosi nje-
no odsustvo, po{to je sve ostavio {to sa njom bija{e rado dao manastiru,156 silno je tra`io dozvolu 
da se s njom zdru`i. Po{to ju je dobio, u spomenutom manastiru Sv. Apolinara se obavezao 
zakletvom svete poslu{nosti, i napokon prelat nekada suprugu, uze za prelata. Re~e da mu je ona 
zauvijek Gospodarica, i premda kao da je nikada nije vidio (kako se ka`e) nikada nije ni u jed-
nom slu~aju zanemario njene opomene. @ivio je jo{ tri godine i slatko je okon~ao svetom smr}u 
ovaj `ivot pun jada.157 

152 Assis, assidis, prili~no ~est izraz u srednjem vijeku za letvu ili dasku. Gvidu~i dodaje da je pri vrhu imala zakovanu 
kladu, koja je slu`ila kao jastuk. 
153 Isti Gvidu~i razglaba u 25. poglavlju, kako je jednom ponesena zanosom 19 dana provela bez ikakve ljudske hrane, 
sve dok nije do{ao opomenuti je opat Sv. Krispina, koji je stigao i koji je prizivaju}i je glasno uputio na vrlinu svete 
poslu{nosti, da se opameti, uzme hranu i poka`e da mo`e povratiti tijelo nakon tako dugotrajnog posta. To je najhitri-
je u~inila, premda uz nevjerovatan napor, dok je uzimala hranu, kao {to je kasnije priznala. 
154 Pelteolum - malo ni`e sonalium, narodski sonaglio - od zve~e}i, zove se kru`no zvonce (tintinaabulum orbiculare). 
Nola - malo zvono. [to je korijen pre|a{njeg imena nije ba{ zgodno da ka`em. Sumnjam da je demunitiv od tevton-
skog malog zvona. 
155 Gvidu~i ka`e da je sko~ila sa prozora, kad je svetica namjeravala da iza|e i kako bija{e do{la, tako je i oti{la i nika-
da vi{e nije vi|ena. Izgleda je to bio znak da ubudu}e treba da ima drugo dru{tvo. 
156 Care - tj. rado, od caritas - hri{}anska ljubav prema bli`njima. 
157 Promijeniv{i ime spomenutog don Ludovika, Gvidu~i dodaje i navodi kao svjedoka sli~icu koju je, kako ka`u, na-
slikao ^imabue na gr~ki na~in, koja prikazuje njega samog u staroj valumbro`anskoj mantiji sa dijademom i natpisom: 
sveti Ludovik. Za njega, njegov ispovjednik je obi~no govorio da poslije sv. Franciska, koji je malo prije, to jest god. 
1226, pre{ao ka Vi{njima, njemu nije bio poznat niko ponizniji od njega. Umro je, ~ini mi se, oko god. 1256. prije ne-
go se svetici prikazao njen drugi an|eo, o ~emu ona sama u Zborniku 4. ovako pripovijeda: "Taj an|eo koji mi je po-
slat od Boga poslije 30 godina moga `ivota, kad se pobojah velike bolesti. Jer kada su mi ovce bile, zaista, povjerene 
na ~uvanje, nijesam imala snagu njegove neustra{ivosti". Ko je, pak, ova `ive` ili ovce? Da li su to one koje joj Gospod 
ve} osamljene (odlutale) pokaza da ih vidi, opominju}i je unaprijed da }e jednom biti postavljena da upravlja mno-
gima. Tako mislim osim ako ne zaklju~uje{ da su to `ene koje je ve} tada, u Faenci, po~ela da podu~ava, sa kojima je, 
potom, oko godine 1266. osnovala manastir, o ~emu }e uskoro biti rije~i. 
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Glava II 

Manastire nadomak Faence i Firence gradi i vodi kao opatica. Nakon smrti slavna po ~udima 

13. Zapo~e{e158 episkopi, opati i drugi duhovnici da je (mole) da sagradi manastir159 u
gradu. Me|u njima bija{e160 Vele~asni D. Plebanus, opat, vi{eg reda Valumbroze. Imaju}i ~vrsto 
povjerenje u njega iza|e iz }elije. Kraj Faence, na mjestu koje se zove Malta, posve}en Bogoro-
dici,161 po pravilu sv. Benedikta, sagradi manastir. U njemu (rade}i pod poslu{no{}u spomenutog 
Oca i Kanona koji je prije utvr|en) sebe i mjesto je neprestano podlo`ila istom Ocu i njegovim 
nasljednicima. Od tada, odavde zapo~e da se {iri glas o njenoj svetosti, mnogi plemi}i da prepo-
ru~uju svoje k}erke i `ene, da ih podu~ava u doslovnom ~uvanju ve} spomenutog kanona, prem-
da ona sama, ni u kom slu~aju, nije promijenila na~in `ivota, koji je vodila u }eliji. Jednog dana, 
kada je primila neku sestru i opazila da o~evidno ne obavlja dobro prelatsku du`nost u nekom 
manastiru, prekori je zbog zanemarivanja du`nosti. I jo{ gore, iako ju je ~esto korila, nije se po-
trudila da se popravi. Opaziv{i ovo, majka je javno na skup{tini utjera u la` i po savjetu pouzda-
nika, onu koja se drsko opirala, preda u zatvor. Ona skroz odbi da uzima bilo {to od hrane. Kad 
vi{e dana ostade u takvom stanju, opatica do|e do zatvora skr{tenim rukama joj obgrli koljena i 
ljubazno je zamoli da obrati pa`nju na svoje zdravlje. Tada se ona baci na zemlju, kraj njenih no-
gu i priznaju}i svoje nedjelo dobrovoljno se pokajala i svima kazala da }e ubudu}e pobo`no `ivje-
ti jer je bila dobro ukorena. 

14. Jednog dana je, po obi~aju, posjetila jednu od svojih sestara, te{ko bolesnu, koja joj
otkri takav grijeh, prijavljuju}i ga nasamo izme|u njih dvije, koji iz bojazni nikada nikome nije 
priznala. I ljubazno joj zadahnu du{u da se ispovijedi, i da zna zasigurno da }e u naredni petak u 
6 sati umrijeti. I objavi da }e o samom grijehu zajedno sa drugima polo`iti ra~un Bogu. Zbunje-
na ovime povrati se pred prisutnom Skup{tinom, javno re~e ono {to je bila istina i ispovijediv{i se 
sve{teniku, uz mnogo suza, u spomenuti ~as i dan predstavi se na Nebo. Jednom svom kapelanu, 
kad je jednog jutra i{ao da slu`i misu, iza|e u susret i, kao ne mare}i, upita ga kuda se uputio. 
Kad je odgovorio kuda je po{ao, najpobo`nije mu nasamo re~e: "Ispovijedi, prije, sine moj, grijeh 
koji si po~inio, i tada se ne boj da pri|e{ bezbri`no". Tada on zbunjen uz mnoge suze stida joj 
re~e po redu sve, {to vjerova{e da samo Bog zna. I po{to se zdu{no ispovijedio ubudu}e tako {to 
nije po~inio. 

15. Kad joj je neka ribica bila ponu|ena naredi magacionerki da se spremi i ujutro da se
od nje da ~itavom manastiru. A ona smatraju}i da ni za dvojicu nije dovoljna, bri`ljivo je spremi 
sa otopljenim biberom i postavi na sto samo za opaticu. Vidjev{i to, ona pred ~itavim manasti-
rom ljuta uze tanjir i baci ga na pod zajedno sa ribom. Divno da se pri~a. Nije bilo tako slasno 
postavljeno na sto, kada je ba~eno. Tako ba~en tanjir na zemlju vidio je ~itav manastir,162 jer je 
bio od drveta, da }e biti slomljen. Tada ga slu`avka podi`e sa zemlje i sa njega, kao {to je prije 
bilo nare|eno, sve sestre poslu`i. Jednog dana, kad je sveta Majka bila u Faenci iznenada nekoj 

158 Gvidu~i u gl. 29 pri~a kako ju je posjetio episkop Faence i vjeruje da je on, prema naga|anju, bio spomenuti. 
Jakob Ugel u 2. tomu "Svete Italije" ka`e da je kao prvi neko sa ovim imenom stolovao od god. 1259-1260. 
159 Isti Gvidu~i u gl. 30 obja{njava kako su monasi uskratili nekim `enama koje su molile da kraj nje mogu sagraditi 
}elije. Ona je sama, zaista, opomenuta vizijom Bogorodice da iz temelja podigne manastir. 
160 D. Pleban, "Poglavar Reda" XVIII, od god. 1258-1272. 
161 Narodski nazvan Sv. Marija Novela od Malte, izvan vrata, koja su se nekada zvala Gavazinska, a sada su Hospital-
ska, na zemlji sv. Petra, koju je 1266. episkop darivao sa namjerom da tu bude manastir, koja je vra}ena episkopu, kad 
je god. 1500. razoren manastir, kako ka`e Gvidu~i. On potom pripovijeda da je istom manastiru dato zemlji{te u 
Kanplanu, Albonelu, Klaudijanu i Gvaldrari od strane Vulkona Lamberta i njegove majke Ermeline. 
162 Gvidu~i jasnije ka`e da, iako je zdjelica bila zemljana, nije bila ni razbijena ni uni{tena, i da je ribica koja se uve-
}ala u rukama i ustima svima bila dovoljna. 
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od sestara po~e tako da te~e krv iz nosa u zdjelu, pa odbaciv{i svaku nadu u izlje~enje od strane 
ljekara, pribli`ava{e se samom kraju, kako se svima ~inilo. Kad pobo`na hraniteljka sazna za to, 
ljubazno, kao po obi~aju, prizivaju}i najvi{eg lije~nika, na~ini nad njom znak krsta i smjesta je, 
obnoviv{i snagu, najpotpunije bila izlije~ena. Kad zbog obilnih snije`nih padavina koje su uo-
bi~ajene u tom kraju zaprijeti opasnost ku}ama i kad ni na koji na~in nijesu mogli pomo}i sebi, 
dolaze joj bra}a izvana u manastir i ponizno mole da se postara za njih i njihove u takvoj nevolji. 
Tada se ona, ohrabriv{i ih, predade molitvi i iznenada promijeni se vrijeme, pojavi se veoma top-
lo sunce koje istopi snijeg i ~itavo nevrijeme se smiri. 

16. Kad je i{la u Rim pje{ke, zbog nekog te{kog posla i na veoma mu~nom putu od umo-
ra sasvim sustala, pojavi se neko sa veoma kratkim konjem, posadi je na njega i prijatno }aska-
ju}i dovede je sve do hospita. Pozdravio ju je i ostavio, a da nije rekao ko je niti je iko od pra-

tilaca, kako opatica, tako i bra}e, vidio kad je i{~eznuo. Kad su, na spomenutom mjestu, saput-
nici jeli, a ona sama nije mogla da jede tako tvrd hljeb, uze od onoga {to su svi jeli, od trpeze (us-
tade i putem dok je sama `vakala sasvim se predade molitvi. Jer je tako obi~avala da koliko god 
puta i kamo god je s vremenom dolazila do nekog mjesta smjesta se, padaju}i na koljena, pre-
dava{e molitvi sve dok je trebalo motriti na drugo). Iznenada se pojavi neko, dade joj veoma bijel 
hljeb i kao okrijepljena od njega samog blagodarno ga uze i udalji se. Dok je veselo slu{ala bra}u 
i sestre koji su zajedno objedovali pristupi{e joj i veoma se ~ude}i po{to su saslu{ali o do-ga|aju, 
zahvaliv{i se Bogu, dovr{i{e putovanje koje su zapo~eli. Kad, na spomenutom putu, do|e do 
}elije dvojice isposnika oni ~im su je ugledali zapo~e{e grajati: "Ovo je gospodarica koja nam se 
pojavila u snovima i pou~ila nas kako da idemo putem Bo`jim." Stoga je prinudi{e da im bude 
gost i velikim dijelom no}i od nje su u~ili, kao {to bijahu vidjeli u viziji. Jedne no}i kad je bila u 
svom manastiru sa monahinjama, iznenada dade znak da joj se donese vino i voda i blago naredi 
da se, kad je donijeto, po{alje u bolesni~ku sobu jednoj te{koj bolesnici, koja zbog `e|i nije mog-

la zaspati. Zahvaliv{i Bogu i svetoj Majci popi napitak i potom prijatno zaspa. 
17. Mogu}e je da joj se bl. Jovan Jevan|elista prikazao vi{e puta i nalo`io joj da sagradi

njegovo mjesto. Jedne no}i joj se prikazao i naredio da to u~ini ne u Veneciji, kao {to je bio 
naredio (prije) ve} u Firenci. Obe}a da }e se on sam postarati o onome {to se bilo uradilo u Fa-
enci i {to }e se u~initi u Firenci i da na putovanju pro|e prepreke bez ikakvog znaka opasnosti. 
Tada, prekrstiv{i se, pozva neke sestre nasamo. Otkri im doga|aj i ne uzimaju}i ni{ta iz mana-
stira povjeri ga nastojnici.163 A sa onima koje bija{e imenovala, bosonoga,164 izme|u ratnih opa-
snosti pohita sa ~itavom svojom pratnjom nepovrije|ena jer ih je predvodio Jevan|elista. Kako 
je ve} dugo nastojala da ima mo{ti bl. Jovana Jevan|eliste i procjenjuju}i da ih niotkuda ni-kakvim 
slu~ajem ne mo`e imati do|e u Firencu idu}i ka165 Otonovoj kongregaciji, gdje smo zahvalno 
primljeni od Plebana i sve{tenstva. I ako `eli da vidi njegove mo{ti ka`e joj da se poka`e srda~na. 
Prihvataju}i rado {to je obe}ano sa najve}im po{tovanjem (promatra). Ondje uzbu|eni ve} 
pomenuti Pleban neki kov~e`i} sa rukom Jovana Jevan|eliste koju je na{ao, sa njegovim mo{ti-
ma joj dobrovoljno pokloni.166 Sa neizrecivom rado{}u ih donese u Firencu i za pristojno vrijeme 

sagradi neobi~no lijepu crkvu u ~ast Jovana Jevan|eliste. 

163 Isti naziva sestru Konkordijom. 
164 Isti ka`e da je uzela samo tri drugarice i da je me|u njima bila bl. Margarita, koju gore pominjemo i da}emo `itije 
za 26. avgust. Ovo je, pak, u~injeno god. 1280. i sa~uvano je ~ak i danas u mnogim sakupljenim dokumentima. 
165 Otonova kongregacija, narodski La Pieve del To, koja je udaljena 8 milijarija od Faence i 3 s one strane grada 
Berzingela. 
166 Na ovom mjestu Gvidu~i }uti o mo{tima, ali ka`e da je toliko novca darovano koliko je moglo biti dovoljno za 
ostatak puta. Prilikom prelaska Apenina, ka`e da je nai{la na razne razbojnike, koji opaziv{i sveticu odmah odlagahu 
oru`je da se ne bi upla{ila. Zatim u 26-oj glavi druge knjige ka`e da je ona jednom iz Firence navratila u Faencu zbog 
poslova i tada borave}i ponovo u istom hospitu primi te mo{ti. 
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17. I tako je radosno prihva}ena od firentinskih pretpostavljenih i pot~injenih sve{tenika
i laika (pripadnika kongregacije). I po{to je iznajmljen hospit, izvan grada u ulici sv. Ambroza s 
po{tovanjem je smje{ten. Kada se njena svetost pokazala, tako je po{tovana da je za sveticu otvo-
reno progla{avana na ~udesan na~in. Dok je tako ostala oko dvije godine u Firenci, mjesto gdje 
je sad (manastir) je kupljeno167 od Firentinaca. Onamo se smjesta zatvorila sa nekim monahi-
njama plemi}kog porijekla iz Firence i sa onima koje je bila dovela sa sobom, {to je br`e mogla. I 
po kanonu koji bija{e prihvatila onako kako glasi, jednostavno po vojni~ki o Bogu ih podu~i. 

18. Kad jednog dana,168 kao {to obi~ava{e da radi, kraj mjesta njihovog stanovanja u
koritu rijeke Munion, sakuplja{e kamen~i}e za gradnju i po{to ih je stavila na magarca krenula je 
da ga vodi ku}i, nai|e na dvije `ene koje su nosile sina nekog Firentinca i silno plakale. Potre-
sena pobo`no{}u, ljubazno upita za uzrok takve `alosti. Kad joj reko{e da su ga po nalogu samih 
roditelja dovele ka njima zbog dugotrajne bolesti i da je tako preminuo na putu, pre}utav{i 
mnoge fraze, bacaju joj se pred noge i mole je da im podigne spomenutog dje~aka uz najve}e 
jecaje. Tada ga Majka dobrostiva uzima na ruke pred oltar sv. Jovana Jevan|eliste koji je tada 
postojao u nekom ku}erku kraj puta,169 postavi ga na stepenik i pobo`no se predade molitvi pred 
prisutnima. Poslije du`e vremena ustaje umorna, uzima sina i zdravog im ga daje. Nalo`i im da 
dokle god bude `iv nikome ne ka`u i da brzo krenu sa njom da sakupljaju kamenje. Neki plemi} 
Rubeis iz Firence zvani~nik kongregacije sv. Felicitata, po imenu Bernard, posjeti je jed-nog 
dana, i njega, premda je kongregacionista, veoma odano preporu~i u svojim molitvama. Primiv{i 
ga blagonaklono, ubijedi ga da obrati pa`nju na svoju du{u jer }e je ispustiti u naredni ponedje-
jak i polo`iti pred Bogom ra~un o svojim djelima. On se, dakle, premda je bio odli~nog zdravlja, 
po{to je ovo ~uo, prepade. I vrativ{i se ku}i na re~eni dan (kao {to je navela) izdahnu. 

19. Sveta Majka, nekada likom veoma lijepa, na Bo`jem putu i u svom `ivotu veoma mu-
dra, na stazi milosrdnosti iz dana u dan sve nezasitija, u odbrani gre{nika milosrdna, veoma do-
mi{ljata u ispravljanju to~enja vina i ulja, najvi|enija u ure|enju svih obi~aja, najsvr{enija u hri-
{}anskoj ljubavi170 u 80-oj godini ili kojoj vi{e (ako ne grije{im) u velikoj klonulosti sti`e na dan 
bl. Lucije.171 Na taj dan iz `elje da opla~e `alost (koju uvijek ~ak i mimikom, kad ne moga{e da 
govori, pokaziva{e) svi okupljeni za slu`bu najuzvi{enijem u nevjerovatnom broju pristupi{e. Na 
dan, dakle, 22. maja 1310. u petak, oko 6 sati pred svojim okupljenim svetim manastirom, koji je 
stalno plakao i ujedno pjevao psalme predstavi su u nebo. Sahranjena je u nedjelju, u crkvi koju 
bija{e sagradila u ~ast sv. Jovana Jevan|eliste, kraj njegovog oltara, sa lijeve strane172 uz najve}u 

167 Devetnaestog oktobra 1282. svetica je kupila 12 sekstara i 9 panora zemlje od neke bra}e zvane Pokajnici, koji su tada 

stanovali u Firenci, za 382 livre i 10 solida (zlatnika) u parohiji Sv. Lorenca, izvan no blizu grada, kraj vrata Sv. Jovana koja 

se grani~e sa vratima Sv. Gala, koja su bila zatvorena u vrijeme bl. Margarite. Umjesto njih su otvorena druga, prema 

vratima Pratskim, koja su nazvana vrata Faence u ~ast sje}anja na sv. Humilitatu. I danas postoje ostaci ovih vrata, u 

zidovima tvr|ave. Svetica, dakle, onamo zapo~e da gradi, uz prethodnu saglasnost svih koji su bili zainteresovani. Prije svega 

D. Valentina II poglavara Valumbroze XX, koji izdade dozvolu 14. marta 1282. po{to je naveo imena sestara podnosilaca

molbe: Humilitate, naravno, Margarite, Emilije, Domnine, Joane, Jakobe, Jakovine, Benedikte. Za tu gradnju se saglasi{e,

tako|e, u~itelj Jakob prorektor crkve u Firenci i D. Aldobrandin prior Sv. Lorenca. Istog tog 14. marta je postavljen kamen 

temeljac uz suvi{nu saglasnost Glavne stolice "od strane Vele~asnog D. Fr. Filipa iz reda Male bra}e, episkopa Fesulana".

Njegovim prisustvom i primjerom su ~itavi dan bili zadahnuti da se sakupi milostinja i dao je indulgenciju za 40 dana. Na

sli~an na~in je kasnije dao indulgeniju episkop Firence D. Fran~esko de Balneore|o, koji je god. 1297. osve{tao crkvu. Ovo

ka`e Gvidu~i u 18. glavi 2. knjige, iako je izostavio da su otprilike dvije godine stanovale na sjevernoj strani grada, na mjestu 

Sv. Ambrozija, gdje im pobo`ni ljudi bijahu ustupili neke ku}e.
168 Munio, koji se, malo ni`e grada uliva u Arno, i danas plavi gotovo samu tvr|avu.
169 Predella na toskanskom zna~i drvena pre|a oltara ili suppendaneum - stepenik.
170 Bilo je napisano u stotoj, ali kako smo gore naveli da je ro|ena 1226. ispravio sam u "osamdesetoj" i vi{e.

Me|utim, u svim starim primjercima se nalazi ova gre{ka, bilje`i Gvidu~i.
171 Praznik sv. Lucije se slavi 13. decembra.
172 Gvidu~i pi{e da je bio ve}i oltar koji se nalazio u sredini crkve.
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po~ast dostojanstvenika i svjetovnih i crkvenih i drugih sve{tenika, pred silnim mno{tvom naro-
da, sa najve}om pobo`no{}u. 

20. Po~e, me|utim, kamen173 koji je postavljen na grob da jasno ispu{ta ulje. Jedna od
sestara174 opaziv{i to zapo~e mudro i sve ~e{}e ga brisati da ne bi ispalo kao da je ruganje. Ali 
kad opazi da je to ne{to bo`ansko, kao {to i bija{e, kaza svima koji su dolazili. Po{to je izvr{ena 
provjera svakim opitom bilo je o~ito da je pravo i zbog toga se Firentinci pobrinu{e oko prenosa 
njenog tijela. Sa desne strane oltara175 u istoj crkvi je, pobo`no{}u vjernika, podignut sve~ani ol-
tar, u koji je na dan 6. juna 1311. u prisustvu Pre~asnih otaca i gospodara: Antonija176 episkopa 
Firence, Ro`ea opata Valumbroze, Azona opata Firence, Gracija opata Septime,177 kao i mno-
gih drugih dostojanstvenika i pot~injenih sve{tenika i svjetovnih lica kao i raznih sve{tenika i sil-
nog mno{tva pripadnika firentinske kongregacije iskopano je o~uvano tijelo sa mjesta gdje bija{e 
sahranjeno na goloj zemlji. Sve dok se slavila sve~ana misa narodu je bilo dopu{teno da gleda. 
Kad je zavr{ena misa, divno ukra{eno tijelo je, kao {to je dolikovalo, sahranjeno na mjestu koje 
je (kao {to rekosmo) na~injeno za nju samu. 

21. Vele~asni D. Albert, opat Razole,178 obuzet te{kom bole{}u noge najpodanije joj se
preporu~i i ponizno zamoli da bude izlije~en. I zaista, jedva bija{e zavr{io sa molitvom a ve} je 
bio sasvim izlije~en. I kao svjedok njenog prenosa objavi ovo javno. Neka `ena koja je oko 15 go-
dina bila bez vida posjetiv{i grob svetice `eljno zamoli za pomo}. Jedna sestra joj dade neki 
kr~a`i}179 koji je dugo vremena stajao na trpezi ispred same svetice. Po{to ga je najodanije sta-
vila na o~i, iznenada, sasvim izlije~ena ode ku}i. Nekoj sestri po imenu D. iz tog istog manastira, 
koja je bila te{ko bolesna, jedno jutro, dok jo{ nije bila sasvim budna niti je potpuno spavala, 
prikaza joj se. Nalo`i joj da ustane iz postelje, da ode u crkvu da slu{a drugu misu, kao {to je ona 
sama ~inila i tiho se udalji. Poslu{av{i je ova odmah ustade iz postelje i po`uri da slu{a misu 
zdrava i vesela, upu}uju}i veliku zahvalnost Bogu i njegovoj svetoj Majci. Jedna mlada `ena, 
sestra iz istog istog mjesta, po imenu Fran~eska,180 dok se mu~ila u krajnjoj muci iznenada po~e 
da vi~e pred ~itavim svojim svetim manastirom: "^ekajte me, ~ekajte me". Kad je okupljeni upi-
ta{e {ta je bilo re~e da je sveta opatica Majka bila me|u njima. I tako, veoma jasno imenovana, 
iznenada poletje ka onoj koju bija{e pozvala. 

173 Isti ka`e da je ovaj kamen bio sakriven. 
174 Mo`da slu{kinja sestara. Isti autor, naime, pi{e da su sestre to prvo opazile posmatraju}i odozgo sa hora i poslale 

slu{kinju koja im poma`e u crkvi da obri{e kamen. Kad se ovo, potom, ~e{}e samo od sebe pojavilo, ona je opet 

opomenuta da to u~ini, sa negodovanjem je odgovorila. One se okrenu{e svojim molitvama, ne istra`uju}i dalje Bo`ja 

djela. Ista slu`avka sa istom pa`njom ~esto preuzima brigu oko brisanja kamena, }ute}i razmi{lja o doga|aju, dok je 

nije zapazio |akon crkve, sve{tenik i prijavio opatici. Prije nego je poklonila povjerenje onome {to joj je re~eno ona 

posla drugu osobu od ve}eg povjerenja da istra`i da li je ~udo pravo i potom, zaista, naredi da se kamen prekrije 

}ilimom iz po{tovanja. Poslije nekoliko dana do|e ovamo iz manastira Valumbroze Sv. Pankracija u Firenci, monah, 

koji je namjeran da se sam uvjeri u ~udo. Opaziv{i da je kamen vla`an on podi`e pogled, sumnjaju}i da je vlaga, 

mo`da, odozgo pala. Spomenuta slu`avka mu pri|e, pru`i otkinuto platno i nalo`i mu da o~isti kamen. On to u~ini i 

vidje kapi naj~istijeg ulja kako izbijaju i ono {to bija{e vidio, po{to se vratio svojima, ispri~a sa zapanjeno{}u. 

Naposljetku, kad nekoliko firentinskih gospo|a do|e ovamo i, skinuv{i }ilim, isto opazi{e svojim pripovijedanjem 

podstako{e mnoge da ovaj ~udan i nat~ulni doga|aj, pun utjehe, po`ele da vide svojim o~ima. 
175 Iznad ovog oltara, ka`e Gvidu~i, na ukusnoj i lijepo ukra{enoj plo~i bija{e predstavljena sama svetica. Sliku je 
okru`avalo 14 plo~ica koje su prikazivale neka njena osobna djela. Ova slika je stojala na tom oltaru sve dok su 
monahinje tamo boravile to jest kroz 240 godina. Sada se pobo`no ~uva u manastiru Sv. Spasa. Obi~no je, ka`e 
Gvidu~i u 26-oj glavi prve knjige, slikana sa jagnje}om ko`icom na pla{tu, jer takav obi~no nosa{e dok je bila opatica u 
Firenci. Ista ko`ica se po{tuje do danas. 
176 Antonije Urso, firentinski episkop od 1309-1321. 
177 Septima, opatija reda Cistercita, firentinske dijeceze. 
178 Rarola, opatija reda Valumbroze, pod imenom Sv. Pavla, sred Apenina. 
179 Ovaj kr~a`i} se sve do danas sa velikim po{tovanjem ~uva kod monahinja u manastiru Sv. Spasa, ka`e Gvidu~i. 
180 Isti (sc. Gvidu~i) dopunjava ime, napisano samo inicijalom. 
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22. Svete sestre, ako vi{e nego {to biste `eljele zanemarih pa ku{am va{e zahtjeve, molim
da oprostite onome koji grije{i, premda niko ne mo`e brzo pomo}i onome koji poma`e. Ipak se 
sa nekim samopouzdanjem zadr`ah na mnogo ~emu, u~inih raspravu manjom u pojedinostima. 
Va{a mudrost nije nepoznata i mo`e da prati tako mu~an posao (kako rekoh) da i mene neobda-
renog posmatrate. Molim da kroz va{e molitve, ona o kojoj sam pisao, premda nesmotreno, koja 
je u rukama Hrista, mo`e u domovinu opet da pogleda. Ona se sasvim raduje onome koga je, za 
vrijeme svog dugog pobo`nog `ivota, obilno oplakivala, i uvijek ga vidjela mrtvog sa klincima na 
krstu i najokrutnije probodenog kopljem zbog na{ih zlo~ina. A onoga koji ovo ~ita, kle~e}i molim 
da ga ne mrzi da ponovo pogleda i ispravi spis ako opazi da je u ne~emu pogre{an. Jer }e biti 
pohvalno u odnosu na tako svetu gospodaricu, da se ni{ta ne vidi osim ono {to }e se ispraviti 
prethodnom ljubavlju. 

Glava III 

Dodatak o ~udima izvr{enim za `ivota kao i poslije smrti 

24. Kad se jednog dana u spomenutom manastiru ne na|e ni{ta drugo osim jedan jedini
hljeb, a vrijeme za obrok je ve} bilo pro{lo, pre~asna opatica je razgovarala sa doma}icom 
govore}i: "Za{to sestre ne objeduju?" A ona odgovori: "Jer ovaj hljeb nije dovoljan. Izuzimaju}i, 
naime, ovaj jedan hljeb, ni{ta drugo nemamo". Uzdaju}i se u svemogu}nost svog tvorca, koji je ni 
iz ~ega sve izrodio i stvorio, i koji, zaista, skoro da je sve ovo ~uo, opatica nalo`i da se, kao i 
obi~no, postavi sto i da se smjesta donese taj jedan hljeb. Kad ga je uzela, podignutih o~iju ka 
nebu opatica re~e: "Neka te umnogostru~i Gospod, koji nahrani 5000 ljudi sa pet je~menih 
hljebova". Na~iniv{i znak krsta iskomada ga, govore}i doma}ici da svakoj monahinji koja je 
sjedjela za stolom postavi komad i da }e ga Gospod umnogostru~iti u ustima svake. Poslu{av{i 
ovo i ~vrsto vjeruju}i, doma}ica svakoj prinese jedan komad. Sestre, zaista, kojih bija{e 13 
objedovahu potpuno, u najve}oj radosti i preostade vi{e komada nego {to bija{e postavljeno. 

25. Kad je jednom opatici na usnama bio iza{ao neki otok koji joj ne dozvoljava{e da
jede, monahinje reko{e: "Gospodarice, treba poslati za ljekara da vas oslobodi toga". Opatica od-
govari da ne `eli, re~e: "@elim onog ljekara koji me je oslobodio od raka". I zaista je bila izbav-
ljena narednog dana. 

A u jedno drugo vrijeme181 kad je vojska Bolonje bila pred Faencom opatica predskaza 
monahinjama da }e Bolonjci do}i narednog dana, u}i u manastir i oplja~kati ovce, goveda i sve 
{to im se svidi. Stoga im nalo`i da sve dobro sakriju i ne izgube sve to. I tako onog dana koji je 
opatica predskazala, do|o{e Bolonjci do manastira, odnose}i sve {to bija{e u manastiru, osim 
odje}e kojom su se monahinje stalno slu`ile. A njih, pak, iz po{tovanja prema pre~asnoj opatici, 

uop{te ne povrijedi{e i vrati{e se u logor. 
26. Drugi put se dogodilo da je opatica, bo`anskim otkrovenjem, predvidjela su{u koja }e

nai}i naredne godine. Pozva doma}icu da je pita o zalihama namirnica koje su imali, od `ita do 
bra{na. Nalo`i joj da se ne usudi da od tog `ita da `ivotinjama, ve} da sve sa~uva za godinu koja 
}e do}i. Kad doma}ica javi ovo ostalim sestrama one reko{e jedna drugoj: "Zar je mogu}e da je 
na{a gospodarica povjerovala da }emo iz takvog izobilja u kome se nalazimo, upasti u siroma{-
tvo. Daleko bilo od nas!" Kad je, zaista, nai{lo vrijeme sa veoma velikom su{om i gla|u, `ito i 
drugi od darova Bo`jih koje je opatica u~inila da se sa~uvaju, je tako koristilo manastiru da ni{ta 

181 Gvidu~i ka`e u 3-oj glavi 2. knjige 1274. god. prilikom zavjere gvelfa i gibelina. 
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od su{e ne osjeti{e, ve} su u to vrijeme izda{no dijelile milostinju.182 Vidje}i ovo monahinje uz 
Gospoda hvaljahu opaticu, za koju razumje{e da zaista boravi sa njim. 

27. Neka gospo|a napustiv{i svjetovni `ivot stupi u gore spomenuti manastir sa svom svo-
jom imovinom. Kad se nakon izvjesnog vremena ispovijedila sve{teniku pozva je opatica ispitu-
ju}i je da li se ispovijedila kako valja. A ona re~e: "Svakako, gospodarice". A opatica re~e: "Ne 
~ini mi se da je tako, jer vidim da si uznemirena". Tada ona re~e: "Imam jedan grijeh koji se ne 
usudih nikad nikome da ispovijedim". Opatica joj re~e: "Nikada ne}e{ mo}i biti spasena osim ako 
ako ne ispovijedi{ grijeh koji taji{". Ona, pak, razmi{ljaju}i o veli~ini zlo~ina re~e da se ne usu|uje 
da se nekom ispovijedi. Tada opatica re~e: "Ho}e{ li se ispovijediti sve{teniku ako to ~uje iz 
mojih usta?" Tad ona, znaju}i da je njen zlo~in tajna za sve i da nije nikome otkriven re~e joj: 
"Kako mo`ete znati ono {to nikada nikome ne ispovijedih?" Opatica odgovori: "Dobro znam, 
dobro znam". Saglasiv{i se ona re~e da ~ini {to god `eli. Opatica, pak, pozvav{i sve{tenika re~e 
mu za grijeh njene sestre, koji nikada nikome nije bila ispovijedila. I kad sve{tenik to javi sestri, 
ona se veoma zapanji i iz prevelikog straha mu ispovijedi grijeh. Sve{tenik je, pak, razrije{i, hva-
le}i Boga zbog svetosti pre~asne opatice. 

28. Kad je u ljeto, u mjesecu avgustu, opatica trpjela neprestanu groznicu i ni{ta drugo
osim leda nije tra`ila reko{e joj da sad nije vrijeme kad ima leda. Opatica im re~e da odu do 
bunara. Kad ujutro do|o{e do nekog bunara, na|o{e u kofi zale|enu vodu183 u kockama. Po{to 
su uzele led doneso{e ga opatici, sve skupa drhte}i od studeni. 

29. Opatica je imala obi~aj da kad vidi nekoga ko smrtno grije{i prema Bogu smjesta
zabrinutim licem pogleda grje{nika i poblijediv{i u~ini se kao polu`iva. Jednom, dok je gorko 
oplakivala Hristovo stradanje, koje uvijek nosa{e u du{i, zapo~e, po obi~aju, da bri{e o~i marami-
com koju zbog velikih suza nosa{e sa sobom. Pogledav{i u nju, vidje da su se suze sasvim pretvo-
rile u krv. Kad ovo vidje iz velike skromnosti sakri maramicu da je neko drugi ne bi vidio.184 

30. Drugom prilikom kad je opatica ostala u klaustru ve} spomenutog manastira sa mo-

nahinjom koja je pisala ono {to joj je diktirala za priru~nik knjige, naravno, o an|elima, o du{i i o 
mnogim veoma korisnim propovijedima (ta knjiga je u samom manastiru)185 i kad je opatica dala 
da pi{e tu knjigu, dvije monahinje koje su prolazile klaustrom i gledale prema opatici vidje{e na 
njenim ramenima veoma bijelu golubicu sa zlatnim nogama i zlatnim kljunom kako dr`i kljun 
kraj njenog uva dok je diktirala spomenutu knjigu. Napokon, monahinje kaza{e opatici ono {to 
su vidjele sopstvenim o~ima. A ona im re~e: "Tako je kako ka`ete; ipak ono {to ste vidjele ne po-
mi{ljajte re}i nikada nikome". Jednog dana dok je diktirala u spomenutom klaustru, na drugom 
mjestu je jako u ~itavoj ku}i proki{njavalo a na njena le|a i na njena ramena, zaista, ni jedna kap 
nije pala. Ovo su, zaista, vidjeli svi koji su prolazili klaustrom. 

31. Jednom do|e k njoj neka `ena nose}i sa sobom nekog svog ne}aka koji je bolovao od
{krofula. Kad do|e do nje baci joj se pred noge i ponizno je zamoli da izlije~i njenog ne}aka od 
spomenute bolesti. Opatica, pobo`na i ponizna, zaista, ne znaju}i za njegovu bolest, dodirnu mu 

182 Gvidu~i u ~itavoj 7-oj glavi ovo pripovijeda o gladi koju je predskazala da }e biti u Romandioli, tri godine prije 
nego {to je do{la. I kasnije u 27-oj glavi pri~a da je borave}i u Faenci zbog nekog posla i proro~ki saznav{i za glad koja 
}e naredne godine pogoditi Toskanu, poslala jednu od svojih pratilja natrag u Firencu sa nalogom da koliko god 
onamo na|e novca, koji nije neophodan za taj trenutak, potro{i na usjeve za narednu godinu. Ako, pak, na|eni novac 
ne bude dovoljan da tra`i od tih i tih koje je imenovala, firentinskih plemi}a, koliko je dovoljno. Ovo je potom veoma 
koristilo. 
183 Gvidu~i: u obliku polumjeseca. 
184 Ali, uzalud, ka`e Gvidu~i, jer se u toku nekoliko dana doga|aj razglasio me|u sestrama, pa se u njenoj himni ~ita: 

"Kad oplakuje{ presvete stigmate ljubljenog Isusa 
umjesto suza proliva{ krv, koja kvasi ~itavo lice". 

185 Postoji, za~udo, ova knjiga napisana na latinskom, kao {to je o~ito iz raznih izvora koje Gvidu~i ne navodi, za koju 
on ~vrsto tvrdi da je istinita i ~uva se jo{ i danas. 

https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
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~elo, prekrsti ga i blagoslovi. Ubrzo, pak, posmatraju}i svog ne}aka `ena vidje da je izlije~en, 
zahvaljuju}i Bogu i svetom Jovanu Jevan|elisti. 

32. Kad je nekog monaha prezvitera boljela ruka tako da ni za {est mjeseci nije mogao
dr`ati misu do|e na opati~in grob, tre}eg dana poslije njene smrti. Preporu~iv{i joj se i mole}i se 
smjesta se osjeti izlije~en, zahvaljuju}i Bogu i bla`enoj Humilitati. Kad je neka `ena koja je trpje-
la petogodi{nju bolest od koje gotovo svakog dana nije mogla ni govoriti, ni jesti, niti usta otvo-
riti, niti joj je ijedan lijek ikada koristio, do{la je istog dana do pre~istog tijela bla`ene Humilitate 
i dodiruju}i joj tijelo zapo~e da se moli. Vrativ{i se ku}i osjeti da joj je bolje. Poslije nekoliko 
dana otkri da je potpuno izlije~ena zahvaljuju}i Bogu i bla`enoj Humilitati. Spomenutog dana, 
neka `ena veoma odana bla`enoj Humilitati, koja je dugo trpjela skrivenu bolest, do|e na grob 
gdje je ve} bilo sahranjeno presveto tijelo. I dok je na njemu `alila i plakala, mole}i se uz su-ze, 
osjeti neizmjernu utjehu, zapo~ev{i da izgovara ovu molitvu, kao {to joj je obja{njeno: "O 
presveta Humilitata, bila si puna trpljenja i hri{}anske ljubavi, Hristom i milo{}u Maj~inom, mo-
lim te da se uvijek moli{ za mene krvlju na nebesima, da oprosti moje grijehe kroz tvoje svete 
zasluge".186 Ovu molitvu izgovori kako valja 40 puta prije nego ustade sa groba zbog radosti koju 
je osje}ala. Ustaju}i od molitve ubrzo se osjeti izlije~enom i zahvali Bogu i bla`enoj Humilitati. 

33. U jedno vrijeme neka `ena koja je bolovala od veoma te{ke bolesti jednom dok je
spavala u najve}oj muci za~u glas kako joj govori: "Preporu~i se svetoj Humilitati, jer znaj, da }e{ 
se kroz njene zasluge izlije~iti". Kad se probudila, preporu~iv{i se pobo`no i najodanije, ubrzo se 
osjeti izlije~enom. Neka druga `ena se mu~ila do krajnosti i svojima govora{e: "Za{to {aljete po lje-
kare? Zar ne vidite da mi prijeti smrtna ura?" Roditelj, pak, njen ~uv{i ovo, smjesta do|e do bla`ene 
Humilitate i sa velikom naklono{}u proporu~i joj svoju k}erku. I kad se vratio ku}i neka sestra iz ve} 
spomenutog mjesta, nose}i sa sobom pokriva~ svete opatice, posjeti spomenutu bolesnicu: obavi-
jaju}i joj njime glavu bolesnica se ubrzo oporavi i nekoliko dana kasnije potpuno se izlije~i. 

34. Kad neka `ena do{av{i do ve} spomenutog manastira najpodanije zamoli za opati~ine
stvari, primi komad kabanice koju je opatica nosila na le|ima i ode u Vulturn. Bija{e do{ao, 
naime, onamo neko u ~ije ruke, nesmotreno, bija{e prodrlo staklo i koji zbog velikog bola ne 
moga{e nikako na}i mira ni spokoja. I kad `ena dota~e spomenutom kabanicom ruku bolesnika 
koji je trpio bolove, smjesta je bio izlije~en zahvaljuju}i Bogu i bla`enoj Humilitati. Druga neka 
`ena je imala jednog sina koji je imao povrije|enu i nadutu be{iku. I kad roditelji opazi{e da im 
je sin jedinac tako opasno bolestan veoma se ra`alosti{e. Mu`, pak, ljutito govore}i svojoj `eni 
re~e: "Lo{e si pazila na{eg sina". Potom ga majka preporu~i bla`enoj Humilitati i probudiv{i se 
ujutro vidje svog sina potpuno izlije~enog. 

35. Druga, pak, `ena koja je bolovala od ruke, zbog ~ega nije mogla da radi osim uz veliki
bol, zamoli i do|e do groba pre~asne opatice i ponizno i pobo`no joj se preporu~i. Po{to se 
preporu~ila ubrzo se osjeti izlije~enom zahvaljuju}i Bogu i bla`enoj Humilitati. Neka monahinja 
upravo iz tog manastira, koja je pet godina trpjela bolove u ~itavom tijelu i nije mogla ni da hoda 
bez te{ke muke, preporu~i se svetoj opatici, uvidjev{i da joj nijedan lijek ne koristi. I kad ustade 
od molitve osje}a{e se tako izlije~enom da nikakav bol nije preostao u njoj, zahvali Bogu i bla-
`enoj Humilitati. 

Potvrda bilje`nika 

36. I ja me{ter Benedikt Martini, carskim punomo}jem sudija i bilje`nik firentinski, a
sada bilje`nik R. P. D D. G. Fran~eska. episkopa Firence, vidjeh i pro~itah izvornik koji sadr`i 

186 Gvidu~i ovu molitvu neznatno izmijenjenu ovako navodi: 
"O presveta Humilitata, bila si puna trpljenja i hri{}anske ljubavi. Zbog ljubavi prema mom Gospodu Isusu 

Hristu i presvetoj majci Djevici Mariji, preklinjem te da se uvijek moli{ za mene kod nebeskog kralja da mi oprosti 
moje grijehe zarad tvojih svetih zasluga. Amin". 

https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Humility
https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Humility
https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Humility
https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Humility
https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%A4%D0%B8%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
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spomenutu hroniku i nju samu sa sada{njim primjerkom kopije uz ni`epotpisane bilje`nike Filipa 
i Marsopa, u prisustvu gorepotpisanog D. Mateja, vikara D. episkopa Firence, bri`ljivo sa tim 
bilje`nicima preslu{ah. I po{to smo se obostrano saglasili po nalogu samog D. vikara, ovom pri-
mjerku smo stavili punomo}je i odluku kurije D. episkopa, ovdje se, kako je obi~aj, potpisah kao 
svjedok, u crkvi Sv. Salvatorea u Firenci u prisustvu svjedoka ser-Jakoba, ser-Miniata, ser-Petra 
Paganu~ija, notara episkopske kurije, dana, godine, indikta i pontifikata u po~etku gore napisa-
nih. Ja, Marsop D. Gvidaloti Pinta~i de Signa, carskim punomo}jem sudija itd. I ja, Filip sin qu. 
Benincase od Firencije, carskim punomo}jem itd. 

https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%A4%D0%B8%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%A4%D0%B8%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%A4%D0%B8%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
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Svjedo~enje 

Mihailo, arhiepiskop barski i primas Srbije 

(1282-1301) 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Barska_nadbiskupija#Popis_barskih_nadbiskupa
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O sv. Kolmanu mu~eniku u Austriji 

Popravljeni tekst @itija sv. Kolmana; u kojim mjestima je njegov kult bio najsna`niji i danas 
je jo{ uvijek na snazi; bratstva pod njegovim patronatom. 

1. Popravljeni tekst @itija sv. Kolmana

Otkada je Jakob Buetus objelodanio Djela sv. Kolmana Mu~enika, na svjetlost dana se 
pojavilo vi{e radova o ovom svecu iz Melka. Me|u njima je, svakako, izvrsno novo izdanje Djela 
sv. Kolmana, koje je priredio Cl. V. Vaicius uz pomo} Kodeksa Admontensis iz (kako se tvrdi) 
XI v. i iz starih Pecijevih radova, a koje je oboga}eno Pecijevim "Spomenicima Germanije". Vai-
cius, dalje, u opomenama upu}enim ~itaocu dokazuje, prije svega, mi{ljenje Bueusa, preko koga 
je utvrdio da je nemogu}e da se opatu pripisuje sama "Pasija sv. Kolmana", ve} da se ona duguje 
starijem autoru. To se ve}, ka`e Vaicius dokazuje Kodeksom Admontensis, ~lan 5 XI, koji sadr`i 
`itije bez kvarenja prvobitnog teksta i bez ~uda. Mislim, dakle, da se "Pasija" duguje autoru iz is-
tog perioda ili, pak, narednog stolje}a, Erkenfridu ili nekom drugom monahu, koji ju je promi-
jenio i obogatio knjigom ~uda. Vaicius je, tako, slijedio Kodeks Admontensis, ponoviv{i do posl-
jednje strane razli~ite odlomke od Pecija, odnosno Bueusa. Mi }emo iz Vaiciusa izabrati ono {to 
se ~ini da je od nekog zna~aja. Tako u Predgovoru u redu 14. (stoji): "siroma{nom slu`bom", a 
Admontensis ima prikladnije: "slu`bom stila". Pod br. 2, red 11 "sa drugima" itd. Adm. "hitaju}i 
sa drugima" sa kojima iste nazive ima{e. Dolazi broj 3, red 24, "vijenac"... je cvjetao, Adm. "vi-
jenac... se zelenio". Br. 6 red 10, "le{ dostojan po{tovanja". Adm. izostavlja "dostojan po{tovanja", 
br. 6 red 13, "pokazuje nova ~uda" sve do "sagra|en". Adm. ima samo "pokazuje ~uda za koja se u 
na{e vrijeme nije ~ulo. Jer grob u koji je zatvoreno tijelo samog sveca poplava nije skroz dohva-
tila". Br. 8, red 6, "slavljenog zbog ~uda", izostavlja Adm. Br. 8, red 7. "po{to je jama obilje`ena". 
Adm. izostavlja. Br. 10, red 3, "po imenu Adalgerus" Adm. izostavlja i umjesto toga stoji: "li{en 
slu`be zbog paralize pojedinih udova". Br. 10 red 7 "da svojim" itd. Adm. "da se vrate ku}ama, na 
svojim nogama, hvale}i i slave}i Gospoda". Br. 10, red 11, "sa ostalim mno{tvom su hvalili", Adm. 
"sa ostalima koji su slijedili su hvalili". Br. 10, red 13, "znamenja". Adm. izostavlja. Br. 10, red 17. 
"Kad na oktobarske nove (sc. 7. oktobra) 1015. god. Gospodnje inkarnacije" Adm. izostavlja i na 
tom mjestu stoji: "Tada". Ve} Bueus bija{e pokazao da se nalazi gre{ka u njegovom tekstu Ko-
mentara pod brojem 33. Br. 11, red 20. "na ju`nom svodu". Adm. "sa ju`ne strane". Br. 11, red 21 
"~udnosti", Adm. izostavlja. Osim toga, ovdje }e{ nai}i na osobite razlike izme|u Kodeksa Ad-
montensis i tekstova Pecija i Bueusa. Otuda je jasno da je ono {to sam ja izostavio od male 
va`nosti. Erkenfrid jedva da se bavio ne~im drugim osim {to je jasnije izlo`io neke stvari a potom 
je dao drugu interpelaciju i ozna~io vrijeme prenosa tijela sv. Kolmana u Melk. Stoga je pogrije-
{io na ovom mjestu. Slijede, dalje, kod Percija ~uda sv. Kolmana, ali se ona ne razlikuju od teksta 
Pecija odnosno Bueusa. 

2. Depi{ je (sakupio) mnoga odabrana (djela) o kultu sv. Kolmana

Premda je ve} od god. 1743. bio objavljen rad Gotfrida Depi{a o sv. Kolmanu i drugim 
znamenitim Mel~anima, on ipak nije dospio u Bueusove ruke. Rad je veoma op{iran, budu}i da 
ima 261 stranu u folio formatu i ukra{en je veoma dragocjenim slikama, urezanim u bronzi. Iz 
njega se, zaista, ni{ta ne mo`e nau~iti, {to se ti~e istorije. Tako|e, na istom mjestu ima{ vi{e (po-
dataka) za koje Bueus ukazuje da su la`ni. S druge strane, o kultu se nalazi vrlo mnogo (podataka), 
koje }e{ na drugom mjestu uzalud tra`iti. Rad je podijeljen u 6 djelova, od kojih je prvi o mjes-
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tima posve}enim sje}anju na sv. Kolmana, drugi dio je o njegovim mo{tima, tre}i o njegovim prvim 
po{tovaocima; ~etvrti o njegovim bratstvima, odnosno bratov{tinama, peti o njegovim skorijim 
~udima i, napokon, {esti o indulgencijama. A od njih }emo izabrati posebno one (djelove) kojih 
nema kod Bueusa, ili ih on nije dovoljno objasnio, sa ne{to, ipak, promijenjenim redosljedom. 

 

3. Kult sv. Kolmana o [tokeraviji 

 
 U [tokeraviji, mjestu u kome je sv. Kolman pretrpio mu~eni{tvo i prvi ukop, postoja{e 
nekad kapela Sv. Kolmana koju je god. 1414. paroh [tokeravije, po imenu Hauh, podigao na 
nekakvom temelju. A taj temelj sa kapelom je god. 1643. premje{ten kod Male bra}e. U njiho-
vom hramu, sagra|enom god. 1652. postoji posebni oltar sa imenom sv. Kolmana za koji se ka`e 
da se uzdi`e pored samog mjesta mu~eni{tva. Na istom mjestu se veoma pobo`no po{tuje dio 
u`eta sa grma, na kojem tvrde da je visio sveti Mu~enik, kao i pove}i komad njegove vilice, koji je 
odobren ne{to poslije 1708. godine. U narodu se po{tovanje prema sv. Kolmanu uve}alo, kada je 
1679. god. 135 stanovnika stradalo od kuge. Zakonski je izabran za patrona. Dokument je ob-
javio Depi{. 

 

4. U Melku 

 

 Najprije, drugo boravi{te je Melk. Na koji na~in je tamo bilo donijeto tijelo sv. Kolmana 
dovoljno je bilo razja{njeno u Komentaru i u predo~enim spisima. Bio je sahranjen u tri sanduka, 
~ije slike bijahu kod Depi{a. Prvi (sc. sanduk) nije ni{ta drugo nego jednostavni kameni kov~eg, 
poduprt sa dva kamena nogara. Drugi je ljep{i i izra|en je o tro{ku Rudolfa IV koji je od 1358-
1365. upravljao austrijskim vojvodstvom. Kako na njemu ne bje{e dovoljno dragog kamena i bi-
sera da ukrasi slavni krst Melka "iz po{tovanja prema Gospodu i naro~ite ljubavi prema presve-
tom Mu~eniku Kolmanu" naredio je da se postavi novi grob, kao {to pokazuje ovaj natpis: "Ru-
dolf IV, milo{}u Bo`jom, nadvojvoda Austrije i Karintije (Koru{ke), gospodar Karniole (Kranj-
ske), Marke Portnaone, grof Habzburg, Veretis, Hileurg i Ataris, markgraf Burgundije i landgraf 
Alzasa napravi me u ~ast sv. Kolmana". Ovaj grob se sastojao iz tri dijela, od kojih najni`i bija{e 
humka. Ukra{ena sa nekoliko figura vjernika, koji se mole. Sredi{nji dio groba je imao statuu sv. 
Kolmana, koji le`i i nosi krunu, `ezlo i kraljevsku tuniku. Najvi{i (dio groba) je imao manje 
statue svetaca M. Magdalene, Hipolita, Laurencija, Udalrika, Stefana, Mauricija, Pavla, Kata-
rine, Bla`ene Djevice Marije, Barbare, Petra, Hijeronima, Ambrozija, Gregorija, Augustina, Be-
nedikta i Jovana Krstitelja, koje su bile postavljene kao stubovi. Upravo na onoj strani, sa koje se 
dr`i glava statue sv. Kolmana bija{e veoma mali oltar, kao dodatak samoj humci. Namjera cara 
Maksimilijana je bila da god. 1517. obnovi ovaj spomenik; no naredne godine ga je preduhitrila 
smrt. Spomenik je tako ostao sve do vremena Bertolda Ditmara, koji je kao opat u Melku po~et-
kom XVIII v. sru{io stari hram i novi mnogo ugledniji po~eo da gradi od god. 1719. U njemu je, 
u italijanskom stilu, sagra|en veoma lijep oltar i iznad njega je postavljena nova humka sa natpi-
som: "Grob sv. Kolmana Mu~enika". Izvan humke se, osim toga, ~uva vilica bla`enog ~ovjeka, od 
koje su mnogi komadi}i dodijeljeni drugim crkvenim zajednicama. Po{to je sveti Kolman sa sv. 
Petrom i sv. Pavlom postao patron u Melku, njegov praznik se, uo~i bogate podjele milostinje si-
romasima i do{ljacima, slavi kao najve}a sve~anost dana 13. oktobra i tokom narednih osam dana. 
No, kako su susjedi tada ve}inom zauzeti berbom gro`|a, druga sve~anost se odr`ava na Duhove 
(na koju parosi Melka sv. Leonarda, kod Forsta ({ume) [onbinhla, Loo{torfa, Eme{torfa, oba 
Behlarna, Maurena, Eber{torfena, Hirmena, Celkingena, Geroldingena, Hajnold{tajnena, Hajn-
dorfa i sv. Magarite dolaze sa svojom pastvom, po vjerskom obredu. Tada se jo{ odr`ava i sajam. 
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5. U Vajkendorfu, Kadendorfu, Labu i Ag{tajnu 
 
 Kada je 13. oktobra 1113. god. markgraf Leopold u saglasnosti sa Udalrikom, episkopom 
Patavije dao Mel~anima parohije Vajkendorf i Kadendorf, sveti Kolman je i ovdje postao patron, 
a stanovnicima je data potpuna indulgencija. U Loupu ili (kako se sada zovu Labu) postoja{e 
kapela Sv. Kolmana ve} od god. 1158, koju su Turci uni{tili god. 1529. Novi hram sa imenom sv. 
Mu~enika je sagra|en god. 1680. gdje se njegov praznik sve~ano proslavlja kako na selu, tako i u 
gradu. U gradu Ag{tajnu mo`da od god. 1113. a sigurno od XV v. postoji poseban oltar patrona 
sv. Georgija i sv. Kolmana. I upravo na praznik Sv. Kolmana dr`i se misa, po propisu, za susjede. 
Na istom mjestu se vidi slika sv. Kolmana, naslikana u XV v. tako jedinstvena da je po Depi{ovoj 
procjeni treba prikazati urezanu u bronzi. Predstavljen je, naime, sa svakakvim stranim nakitom i 
namje{tajem, kako u desnici dr`i konopac, kojim je bio obje{en. Kraj nogu, odnosno u ruci, ovdje 
nijesu naslikane nikakve repe. Mo`da se one pojavljuju ovdje-ondje, na drugim slikama. Jer, 
naime, zbog ~upanja repe sa njiva svjetina je nagovorena na ubistvo sv. Mu~enika. Ve} ovu pri~u 
kao dokazanu ima i Depi{, budu}i da je, po svjedo~enju Alolda, preblagi ~ovjek, bio ubijen na 
dan 17. jula, a u to vrijeme, u ovim mjestima, nema repe. Ali pod br. 27 Bueus pokazuje da se 
Aloldovo svjedo~enje mo`e dovesti u sumnju. 

 
6. U Vindebonu i Harasu 
 
 Kada je sredinom XIV v. Vindebonom bje{njela kuga, kult sv. Kolmana je ovdje ve} bio 
iza{ao na glas. Groblje, naime, namijenjeno umrlima od kuge je nosilo ime sv. Kolmana i nalazilo 
se tik do zvonika Karintije i crkve Sv. Kolmana i druge Sv. Antonija. A ovdje su bile u posjedu 
Antonijevih vjernika. Ovo po{tovanje u Vindebonu je sezalo, mo`da, do u XIII v. God. 1245. 
Fridrih Ratoborni, nadvojvoda Austrije, zatra`io je od pape Inokentija IV bulu, kojom se 
opatima, cistercitima sv. Krsta Cvetena i Rajna nala`e da razmotre da li }e biti dobro da se tijelo 
sv. Kolmana premjesti na drugo mjesto tj. (koliko se mo`e izvesti zaklju~ak) u Vindebon gdje je 
Fridrih mislio da podigne episkopsko sjedi{te. Ali god. 1246. ove namjere su prekinute Fridriho-
vom smr}u. Kako, me|utim, ovaj doga|aj nije zasmetao kultu sv. Kolmana kod Vindebonjana, 
tako nije ni prekinut, kada su god. 1529. crkve i ku}e Andonijevaca, usred opsade, propale u po-
`aru. Kasnije je, naravno, kroz ~itavu Vindebonsku biskupiju obznanjeno da se praznik sv. Kol-
mana mora slaviti po dvostruko ve}em obredu. Tako|e je pokazana velika briga o pribavljanju 
mo{ti. I, zaista, kada su mnogi ~lanovi carske porodice ~e{}e pru`ili dokaze svoje pobo`nosti 
prema sv. Kolmanu, nije se ~uditi da se u trezoru ove uzvi{ene ku}e, kao dragocjene relikvije, 
~uvaju lopatice slavnoga (sveca), koje je, mislim, sredinom XIV v. uzeo Rudolf IV. Srebrna pod-
laktica, ukra{ena draguljima i poklon nadvojvotkinje Elizabete, potom kralja Galije, koja sadr`i 
mo{ti, kao {to se vidi iz natpisa o ruci sv. Kolmana Mu~enika, ~uva se u nadbiskupskom hramu 
Sv. Stefana od god. 1590. Na isti hram se odnosi ono o ~emu svjedo~i stara knjiga: "U Be~u kod 
hrama Sv. Stefana, na boku vrata prema kuriji predstojnika Be~a, uokviren je jedan kamen od 
bijelog mermera, na kome je bronzanim slovima urezan sljede}i natpis: 'Ovo je kamen nad kojim 
je prolivena krv sa golijeni sv. Kolmana Mu~enika, koji je ovdje postavio slavni gospodar Rudolf, 
~etvrti vojvoda austrijski'." Ovaj kamen zatvara{e druge svete zaloge i na njemu bija{e natpis ne-
kog patrijarha i 11 episkopa koji su pojedina~no dali 40 dana indulgencije svima koji mu se 
pobo`no prikloni{e. Jo{ se kod Vindebonskih kapucina ~uva dio u`eta kojim sv. Kolman bija{e 
pogubljen, kao {to pokaziva{e natpis na kov~egu: "U`e za vje{anje sv. Kolmana, kralja Mu~eni-
ka". U`e je god. 1592. opat Melka Gaspar Hofman dao nadvojvodi Matiji, preko koga je, napo-
kon, dospjelo kod kapucina. Parohija Haras se prostire sve do donje Austrije, i tu je Leopold 
Koloni}, kardinal i arhiepiskop Strigonije posvetio posebni oltar sv. Pankratija i sv. Kolmana, 
pod istim patronatom, budu}i da su oni tu ve} odavno patroni drugog reda. 
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7. U Eisgarnu, Aihabrunu, sv. Vitu na Au, u [tejeru 
 
 Nedaleko od prepoziture Eisgarna, prema granici Bohemije, tvrde da se od pamtivijeka 
nalazi stijena na kojoj se sv. Kolman odmarao. Na tom mjestu su bolesnici obi~no prizivali Bo`ju 
pomo}. God. 1713. je starje{ina prepoziture Fran~esko Antonije van Palingen naredio da se na 
njegovo mjesto postavi kapela sa kamenom statuom. Ne zadovoljavaju}i se samo time, jo{ je sa-
gradio oltar sv. Kolmana u samoj crkvi svoje prepoziture. Uo~i praznika koji se proslavljao na 
selu i u gradu, bija{e sajam i na oba mjesta se dr`a{e molitva i po{tovahu se mo{ti sv. Kolmana, 
koje kardinal Koloni}, arhiepiskop Stiroga bija{e poklonio izme|u god. 1665. i 1697. U Ebentalu, 
nedaleko od Vajkendorfa upravo tako je patron sv. Kolman. Praznik se proslavlja samo na selu 
zbog berbe gro`|a. Na istom mjestu se priziva pomo} sv. Mu~enika najvi{e protiv gihta, grada i 
nepogoda. Parohijski hram u Aihabrunu, nedaleko od grada La, za patrona ima sv. Kolmana, 
barem od kraja XV v. God. 1500. nekoliko kardinala je odobrilo dva puta po 100 dana indulgen-
cije. Na istom mjestu se mnogo upotrebljava voda sa izvora sv. Kolmana za bolesnike. Po{tuju se 
i mo{ti tijela sv. Kolmana, koje je u XIII v. dao opat Melka Adrian Plimel. U veoma starom hra-
mu Sv. Vita (S. Veit in der Au) vidi se na vrhu oltara, sa desne strane sv. Vita, statua sv. Kolma-
na, a sa lijeve strane sv. Marije Magdalene. Svi su oni patroni. Otuda na praznik svakog pojedi-
nog patrona ovamo dolaze iz opatije Zajten{teta na molitvu. Na jugu ([tejer) u gornjoj Austriji 
va`i kult sv. Kolmana, mo`da od god. 1082. tj. prije osnivanja samog grada. Sigurno je da od 
1287. ovdje postoja{e kapela pod patronatom Sv. Egidija i Sv. Kolmana, kao {to pokazuju pisma 
indulgencije koja su dali Mihailo, barski arhiepiskop i 4 druga episkopa, ovim rije-~ima: "Svima 
koji se iskreno kaju i ispovijedaju vjeru i koji do kapele sv. Egidija i sv. Kolmana u [tajerskoj, di-
jecezi Patavije... milosrdno opra{tamo kaznu u Gospodu pojedincima za 40 dana". Ova kapela je 
kasnije preobra`ena u veliki hram, sa~uvav{i, ipak, iste patrone. Na njihov praznik se, tokom dvi-
je nedjelje, odr`ava sajam. 
 
8. Blizu Manzea 
 
 Usred {ume, na dvije milje od Lune - Lakus - danas Manzea, tj. Mondzea, postoja{e, u 
pro{lom stolje}u, a mo`da i jo{ postoji, drvena kapela Sv. Kolmana. Njen nastanak je, izgleda, 
bio ovakav. Bija{e, nekada, na tom mjestu izvor pod imenom sv. Kolmana obilje`en prikladnim 
krstom, blizu seoske ku}e. U tu ku}u, kad bi napu{tena, postavi{e neki pobo`ni ljudi slike ra-
spetog Hrista, Bla`ene Djevice Marije i sv. Kolmana, koje namjesti{e redom na sto. Malo-poma-
lo poraste po{tovanje, uvedo{e se molitve. Odmjeri{e se anateme. Sve su ovo susjedi, samostal-
no, priredili god. 1511. Kada je opat Manzea, Volfgang Haberl, saznao za ovo, iste godine je 
uputio pismo o tome episkopu Patavije zahtijevaju}i da se odredi episkopski komesar, koji bi 
ispitao da se nije uvuklo kakvo praznovjerje. Zatim, kako nije otkrivena nikakva la`na vjera, 
narod je nastavio da ovamo dolazi, pobo`no. Stoga je god. 1658. Simon Rebizer, opat Manzea, 
na istom mjestu sagradio novu kapelu Sv. Kolmana (ipak od drveta) i zadr`ao dozvolu za nepre-
kidnim obavljanjem mise - pri~e{}a na tom mjestu. Od tada ovamo dolazi iz opatije Manzea red 
suplikakanata u petak izme|u osmog dana Duhova i 13. oktobra. Tada je na tom mjestu velika 
sve~anost. I, zaista, tokom ~itave godine ovamo dolaze stranci, osobito po ki{i ili vedrom vre-
menu. Tako|e bolesnici, najvi{e oni koji pate od o~iju ili nogu. Oni pobo`no koriste vodu iz iz-
vora sv. Kolmana. Ova kapela Sv. Mu~enika je bila obnovljena 1744. god. 
 
9. U Salcburgu, Daugelu, Lebenau i Vagingu 
 
 U dijecezi Salcburga ukazivala se po{ta sv. Kolmanu izme|u god. 1452-1461. Arhiepiskop 
Sigmund Folken{torf je sam osve{tao u svojoj katedrali oltar sv. Sigmunda i sv. Kolmana. 
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Stoga je, po svojoj `elji i sahranjen u kapeli Sv. Kolmana. Ali, god. 1598. ova kapela zajedno sa 
mo{tima je uni{tena po`arom i kasnije nije obnovljena. Ipak je temelj sa naknadno dodatim tere-
tom ostao tokom tri sedmice radi dr`anja Mise. U Daugelu, odnosno Pernegu, mjesta iste dije-
ceze, mo`da od XIV vijeka postoja{e kapela Sv. Kolmana a od 1735. crkva, opremljena sa vi{e 
(nego obi~no) anatema. Ovamo se sticao veliki narod, najvi{e na praznik posve}enja, u nedjelju 
poslije Uznesenja Bla`ene Djevice Marije. I ovdje je izvirao izvor sv. Kolmana; ~ija je voda 
ljekovita za bolesnike. Sli~an izvor se nalazi do oltara crkve Sv. Kolmana i Sv. Dionisija u Le-
benau, u istoj dijecezi. 13. oktobar se ovdje osobito slavi. Onda, parohija Vaging ima pripojenu 
crkvu Sv. Kolmana, u kojoj se nalazi veoma star oltar i statua sv. Kolmana. Ovdje se tokom 
godine, ~e{}e, iz parohijskog hrama prire|uje suplikacija (molitva). 

10. U Hoken{vangau, Majnburgu, Viflingu, Donahauzenu i na drugim mjestima

Iz onoga {to navodi Bueus pod br. 48 o~ito je da je u Bavarskoj na snazi kult sv. Kol-
mana. Ovima dodaj crkvu Sv. Kolmana, koja postoji nedaleko od Hoken{vangaua, koju tokom 
godine ~esto posje}uju Tirolci i [vabe, najvi{e radi zdravlja stoke i, drugu, udaljenu milju od 
Majnburga, nekad drvenu i sa tako jadnim malim oltarom, ukra{enu statuom sv. Kolmana sa be-
zobli~nom glavom. Ali od 1674. ona je u~estalim ~udima i poklonima vjernika, sagra|ena od 
kamena. Tre}a je blizu Viflinga, a nastala je ovako: Ve} odavno, na tom mjestu, na brdu, u ~ijem 
podno`ju izvira{e izvor sv. Kolmana, bija{e kapelica posve}ena imenu sv. Kolmana. Krajem XVII 
v. islu`eni vitez ju je preobratio u isposni~ku }eliju. Kasnije je Martin Vakinger, koji je veoma
po{tovao sv. Kolmana, od novca sakupljenog u `upi Erdinga, od temelja sagradio novu kapelu sa
oltarom, lijepom statuom sv. Kolmana i mo{tima. Do nje dolazi veliki narod i tokom godine se
~e{}e prire|uje suplikacija. Njima se pridodaje jo{ ~etvrta kapela u Donahausenu na ~etvrtinu
milje od Frajsinga. Ovim se ne iscrpljuje popis mjesta i hramova u kojima je sv. Kolman bio prvi
patron. Naime, ~uveni Depi{, od koga smo ovo pozajmili je svjedok da preostaju mnoga druga
mjesta u Bavarskoj, gornjem Palatinu, [vabiji, Tirolu i na drugim mjestima. Ina~e, kao {to je ve}
re~eno 13. oktobra se slavi praznik sv. Kolmana po sve~anom obredu drugog reda u dijecezi
Vindebona, polusve~anom u Pataviji i jednostavnom u Salcburgu. Dok smo sve ovo nabrajali
nastojali smo, istovremeno, da uka`emo na mo{ti. Nekolicina tako preostaje. Ali moramo biti
umjereni. Ne bih `elio, ipak, da propustim izlo`iti neslaganje izme|u Depi{a i Bueusa, koji pod
br. 56 bilje`i da je slava sv. Kolmana ostala u Kraljevskoj Albi, kada je tijelo bla`enog ~ovjeka
prenijeto iz Ma|arske u Melk. Depi{ navodi vi{e dokaza koji se protive mi{ljenju Bueusa, zato
{to se vilica jasno vidi u }ivotu Melka i zato {to je opat, koji je istra`ivao grob sv. Mu~enika, jasno
svjedo~io da su Ma|ari u zabludi.

11. Dvostruko bratstvo sv. Kolmana

Ono {to Depi{ pripovijeda o po{tovanju plemstva prema sv. Kolmanu ve}inom nalazi{ 
kod Bueusa pod br. 53 i narednim. Ali, kod njega nema ni pomena o bratstvu sv. Kolmana, koje 
je ustanovljeno god. 1695. Njegov najva`niji cilj je bio laka smrt i olak{anje mrtvoj sabra}i u 
~istili{tu. Bratstvo je sa~injavao 51 ~ovjek, naro~ito sve{tenici. Drugo, bratstvo je osnova tj. staro 
obnovio i dalje ga pro{irio Valentin Larson, prior Melka, god. 1708. On je ustanovio i veoma 
pobo`ne zakone, koje je Depi{ unio u svoju knjigu. Svoje opisivanje je, i ovdje, uve}ao, ne toliko 
~ulima i dobro~instvima na koje nailazi{ u na{em Djelu, ve} i mnogim drugim, koja su u XVII i 
narednom stolje}u ispunjena i zapisana uz pomo} sv. Kolmana. Smatramo da to zbog kratko}e 
(spisa) treba izostaviti. Iz istog razloga zanemarujemo popis indulgencija, koje su rimske pape, kar-
dinali i episkopi u XIII v. i kasnije, u vi{e mjesta, u kojima je sv. Kolman smatran patronom, 
sastavili radi njegovanja njegovog kulta. U svom Komentaru Bueus nabraja najva`nije. 
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RÕsumÕ 

Opera miscellanea 

Ce tome contient trois documents Õcrits au quatorziÒme siÒcle sur le territoire de Bar et 
de Svac, dans de grands Õcritoires qui entretenaient des liens Õtroits avec ceux d'Italie et de la 
France du sud, en travaillant pour les besoins non seulement de l'archevõchÕ Á Bar, mais avant 
tout pour les grandes actions de Rome qui avaient pour but de propager la littÕrature et le chris-
tianisme, Á l'Õpoque oª Byzance tombait en dÕcadence et que le danger islamique menaÓait d'en-
vahir entiÒrement les territoires de l'Empire romain oriental d'autrefois. 

Le premier de ces documents a ÕtÕ Õcrit par Guillaume Adam, archevõque titulaire du 
Sultanie et de Smyrne, l'un des plus grands Õcrivains de la moitiÕ du XIVÒme siÒcle, lorsque la 
littÕrature canoniale chrÕtienne Õtait en voie de disparition. Son texte "De modo extirpandi Sar-
racenorum de Terra Sancta" imaginÕ et, probablement sous une forme beaucoup plus brÒve, 
comme Õpitre, remise au cardinal Guillaume de Fargue, a fait l'objet d'une rÕdaction finale, 
prÕsentÕe dans ce tome, effectuÕe au siÒge de l'archevõchÕ de Bar en 1328. Il s'agit d'un traitÕ, 
mais dans la scolastique rÕcente son genre est dÕfinit comme un roman - essai, dans lequel l'au-
teur, d'une maniÒre instruite, montre ses connaissances et qu'il est bien renseignÕ tant dans les 
secrets de la politique que de la science, l'historiographie, la poÕsie. Ecrit avec virtuositÕ, cette 
ouvre prouve que le siÒge de l'archevõchÕ de Bar Õtait occupÕ par un des hommes les plus in-
struits de son temps, voyageur du monde, missionnaire dans les rÕgions du Moyen-Orient et 
d'Afrique, tout adonnÕ Á ses pensÕes pour initier la derniÒre grande croisade qui devra combat-
tre l'islam et permettre au monde latin d'occuper les espaces de la Byzance d'antan. Ce roman - 
essai est en mõme temps le tÕmoignage de tÕmoins oculaires sur l'union rÕalisÕe entre les em-
pereurs byzantins et les califats musulmans en ce qui concerne la situation des Õglises hÕrÕtiques 
sous l'Õgide des patriarcats d'Antioche et d'Alexandrie, et les grandes familles latines souveraines 
qui ont conclu des accords avec l'islam et Byzance sans tenir compte des revendications de Rome 
et de son maitre. 

Le deuxiÒme document de ce tome a ÕtÕ Õcrit pendant le rÒgne de l'archevõque de Bar, 
Jean le QuatriÒme, archevõque titulaire de CÕsarÕe en Cappadoce, et apparaŸt en 1368 dans 
l'Õcritoire de l'archevõchÕ de Bar ou aux alentours de 1380 (mais non pas en 1388, mentionnÕ par 
erreur du scribe - copiste) par l'un des dominicains de sa suite pour les besoins de l'archevõchÕ 
de Bar. Il y est question de Saint ProspÒre et tout le document est consacrÕ Á l'histoire de son 
culte afin de montrer que l'archevõque de Bar avait sanctifiÕ sa tombe et dÕcouvert des 
plaquettes votives en les bÕnissant. Ce document prouve qu'il existait des relations Õtroites, dans 
la seconde moitiÕ du XIVÒme siÒcle, entre l'archevõchÕ de Bar et les grandes villes italiennes, et 
il y est fait preuve du profond respect montrÕ envers le primat de Serbie lors de son sÕjour dans 
les rÕgions italiennes. 

Le troisiÒme document a ÕtÕ rÕdigÕ dans l'Õcritoire de Svac, trÒs vraisemblablement prÒs 
la cathÕdrale de Saint-Jean l'EvangÕliste, au temps de l'Õvõque BÕnÕdicte (1307-1317) pour l'or-
dre monacal Valumbroze qui, Á cette Õpoque, Õtait l'un des plus riches d'Italie et trÒs respectÕ Á 
Florence et Á Faenza. "Hagiographie de sainte HumilitÕ" a ÕtÕ donnÕ grãce Á la copie conservÕe 
en Italie; l'original de Svac a ÕtÕ remis comme don Á cet ordre monacal catholique qui, tout porte 
Á le croire, a prõtÕ son soutien et fait d'importants dons Á l'ÕvõchÕ de cette ville. 

Ces documents sont accompagnÕs de tÕmoignages sur les Õvõques de Svac, BÕnÕdicte et 
BartholomÕe, (ce dernier ne figure pas dans les listes Õpiscopales et il s'agit de l'Õvõque - 
reprÕsentant de patriarcat d'Antioche Á Svac), ainsi que sur l'archevõque de Bar, Michel, Á 
l'Õpoque duquel ont ÕtÕ rÕdigÕes dans les Õcritoires de Bar des ouvres sur les nombreux cultes de 
martyres Á travers l'Europe et qui, jusqu'Á prÕsent n'ont pas ÕtÕ retrouvÕes. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Vallombrosians
https://en.wikipedia.org/wiki/Vallombrosians
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Summary 

Opera miscellanea 

This volume presents three documents which emerged in fourteenth century in the area 
of Bar and Sva~, in large scriptoria which were closely connected to Italian and Southern France 
ones, working for the needs, not only of archbishopric in Bar and bishopric in Sva~, but primarily 
for the large actions of Rome on spreading of Latin literature and Christianity, in period when 
Byzantium was declining and Islamic danger threatened to completely cease the expanses of 
Eastern Roman Empire. 

The first document was written by Bar's Archbishop Gyom Adam, titular archbishop of 
Sultania and Smyrna, one of the most famous writers of the middle of fourteenth century, when 
the canon Christian literature was already approaching to the sunset. His document "De modo 
extirpandi Sarracenorum de Terra Sancta" was concieved and, probably in by far shorter form, as 
a missive, submitted to Cardinal Gyome of Fargue, experienced final treatment, presented in this 
volume, in headquarters of Bar's Archibishopric in 1328. That is a tractat, but in late scholastics, 
as for its genre, it is determined as novel 'essay, in which in a learned way he demonstrates his 
own knowledge and being informed on both the secrets of politics, and science, historiography, 
poetry. Virtuously written, this masterpiece indicates that in the Headquarters of Bar's archbish-
opric there was one of the best learned people of his time, world traveler, missionary in the areas 
of Middle East and Africa, fully devoted to the mission on initiating the last large Crouched 
which will prevent the Islam and enable to Latin World to occupy the expanses of former Byzan-
tium. This novel - essay is at the same time a testimony by eye-witness on union which was being 
achieved by Byzantian emperors with Moslems' caliphates, on position of heretic churches under 
the patronage of Antiochian and Alexandrian Patriarschate, on great Latin rulers' houses which 
were concluding agreements with Islam and Byzantium disregarding the requests of Rome and 
its archpriest. 

The second document in this volume was written during the rule of Bar's archbishop 
Jovan the Fourth, titular archbishop of Cesaria in Kapadokia, which emerged either in Scripto-
rium of Bar's Archbishopric in 1368 or around 1380 (not in 1388 - that is the error of copyist) by 
one of the Dominicans from his escort, for the needs of Bar's Archbishopric. Word is about Saint 
Prosper and the entire document is dedicated to history of his cult in order to indicate that the 
Archbishop of Bar canonized his grave and discovered votive plates blessing them. The docu-
ment indicates to close connections of Bar's Bishopric, in the second half of fourteenth century, 
with big Italian cities, to high respect paid to Primas of Serbia during his stay in Italian expanses. 

The third document was made in scriptorium in Sva~, most probably at Cathedral Church 
of Saint Jovan Evangelist, during the bishop Benedict (1307-1317), and for monastic order 
Valumbrose, which at that time was ona of the most affluent in Italy and highly respected in 
Florence and Faence. "Saint Humilitate's Life" was given thanks to the transcript preserved in It-
aly; the original was taken from Sva~ to this Catholic monastic order from which, it appears, the 
bishopric of this city obtained significant gifts and support. 

In addition to these documents there are the testimonies about the bishops of Sva~, Ben-
edict and Vartolomey (the latter one is not mentioned in bishops lists and the word is about 
bishop - envoy to Antiochian Patriarchate in Sva~), as well as Bar's archbishop Mihailo in period 
of whom in Bar's scriptoria the works were made for numorous martyrs across Europe, which 
were not found until now. 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Kotorska_biskupija
https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Humility
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
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Zusammenfassung 

Opera miscellanea 

Dieser Band bringt drei im vierzehnten Jahrhundert in groÔen Skriptorien auf dem Ge-
biet von Bar und Svac entstandenen Schriften. Diese pflegten enge Beziehungen mit italienis-
chen und s•dfranz–sischen Skriptorien und erledigten Aufgaben nicht nur f•r das Archiepis-
kopat in Bar und Episkopat in Svac, sondern vor allem f•r die groÔen Aktionen Roms f•r die 
Verbreitung der lateinischen Literatur und des Christentums im Zeitraum, wo der Verfall von 
Byzanz schon angessetzt und die islamische Gefahr gedroht hatte, die Räume ehemaligen r–mis-
chen Ostreiches v–llig zu erobern. 

Die erste Schrift wurde geschrieben von Guillaume Adam, dem Erzbischof von Bar, Ti-
tularerzbischof von Sultanien und Smirna, einem der gr–Ôten Schriftsteller der Mitte des vier-
zenhnten Jahrhunderts, als die kanonische christliche Literatur sich ihrem Untergang schon 
näherte. Seine in einer wahrscheinlich viel k•rzerer Form als ein Sendschreiben gadachte und 
dem Kardinal Guillaume de Farga •bergbene Schrift "De modo extirpandi Sarracenorum de 
Terra Sancta" erlebte ihre eng•ltige in diesem Band vorgestellte Bearbeitung 1328 im Sitz des 
Erzbistums von Bar. Das ist ein Traktat, wird jedoch in der späten Scholastik dem Essaygenre 
zugeschrieben, in dem auf eine gelehrte Weise das eigene Wissen und die Vertrautheit mit den 
Geheimnissen sowohl der Politik, als auch der Wissenschaft, Historiographie, Dichtung gezeigt 
wird. Virtuos geschrieben, zeigt dieses Werk, dass auf dem Sitz des Erzbischofs von Bar einer 
der gelehrtesten Menschen seiner Zeit saÔ - ein Weltreisender, Missionar auf den Gebieten Mit-
tleren Ostens und Afrikas, ganz hingegeben dem Gedanken an die Einleitung eines letzten 
groÔen Kreuzzuges, der den Islam bekämpfen und der lateinischen Welt erm–glichen w•rde, die 
Räume des ehemaligen Byzanz zu besetzen. Dieser Roman - Essay ist gleichzeitig ein Zeugniss 
des Augenzeugen von der Union, die byzantinischen Imperatoren mit muslimischen Kalifaten 
schlossen, von der Lage der häretischen Kirchen in der Obhut des Patriarchates Antiochiens und 
Alexandriens, von den groÔen lateinischen Herrscherhäusern, die mit dem Islam und Byzanz 
ungeachtet der Forderungen von Rom und seiner Erzpriester Abkommen schlossen. 

Die zweite Schrift in diesem Band wurde während der Herrschaft des Erzbischofs von 
Bar, Johannes des Vierten, Titularerzbischofs von Cäsarea in Kapadokien geschieben und ent-
stand entweder 1368 im Skriptorium des Erzbistums von Bar oder um 1380 (nicht 1388 - es ist 
ein Fehler der Abschreiber) von einem der Dominikaner aus seinem Geleit f•r die Bed•rfnisse 
des Erzbistums von Bar. Es handelt sich um den heiligen Prosper und die ganze Schrift ist der 
Geschichte seines Kultes gewidmet, um zu zeigen, dass der Erzbischof von Bar seinen Grab ge-
weiht hat und Votivtafeln entdeckt und sie gesegnet hat. Die Schrift zeugt von engen Beziehun-
gen des Erzbistums von Bar mit groÔen italienischen Städten in der zweiten Hälfte des vier-
zehnten Jahrhunderts, vom besonderen Respekt, der dem Primas Serbiens während seines Au-
fenthaltes in italienischen Gegenden erwiesen wurde. 

Die dritte Schrift entstand im Skriptorium in Svac, hochstwahrscheinlich bei der Kathe-
dralkirche des heiligen Johannes des Evangelisten während des Bischofs Benedikt (1307-1317) 
f•r den M–nchsorden Valumbrosen, der zu jener Zeit einer der reichsten in Italien war und in 
Florenz und Faenz sehr respektiert wurde. "Das Leben der heiligen Humilitata" wird dank der in 
Italien erhaltenen Abschrift gegeben; das Original wurde aus Svac diesem katholischen M–
nchsorden als Geschenk gebracht, von dem allem Anschein nach das Bistum dieser Stadt 
bedeutende Gaben und Unterst•tzung bekommen hatte. 

Neben diesen Schriften werden angegeben auch Zeugnisse von Bisch–fen von Svac, 
Benedikt und Bartolomeo (dieser letzte steht nicht auf den Bischofslisten; es hendelt sich um 
den Bischof - Vertreter des antiochischen Patriarchates in Svac) sowie vom Erzbischof von Bar, 
Michael, während dessen Zeit in Skriptorien in Bar Werke f•r zahlreiche Märtyrerkulte eu-
ropaweit, die bisher nicht gefunden wurden, geschaffen wurden. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Humility


RAZNI SPISI 

 168 

Rez¥me 

Opera miscellanea 

Ïtot tom vkl¥£aet tri akta po®viv¡ihs® v £et∫rnadcatom stoletii na territo- 
rii Bara i Sva£a v bol√¡ih skriptori®h nahod®Èihs® v tesnoy sv®zi s ital√®nskimi i 
¥ænofrancuzskimi, rabota® ne tol√ko dl® nuæd arhiepiskopstva b Bare i episkopstva
v Sva£e, no preæde vsego dl® bol√¡ih akciy Rima, predprin®tih na ras¡irenii latin-
skoy literatur∫ i hristi®nstva v period kogda Vizantiyskoe carstvo raspadalos√, a
opasnost√ islama ugroæala polnost√¥ zahvatit√ territorii biv¡ego Vosto£nogo rim-
skogo carstva.

Perv∫y akt, napisan arhiepiskopom barskim Giyom Adamom, titul®rn∫m arhie-
piskopom Sultanstva i Smirn∫, odin iz krupney¡ih pisateley polovin∫ £et∫rnadca-
togo veka, kogda kanoni£eska® hristi®nska® literatura prihodila v upadok. Ego akt "De 
modo extirpandi Sarracenorum de Terra Sancta" zaduman vero®tno, v naimnogo bolee koro-
tkom vide i kak poslanie predano kardinalu Giyomu ot Farga, polu£il kone£nu¥ obra-
botku i predstavlen v Ìtom tome, v centre barskogo arhiepiskopstva v 1328. godu. Ïtot 
traktat, no i v pozdney sholastike s to£ki zreni® æanra opredel®ets® kak roman-Ìsse v 
kotorom na£n∫m sposobom demonstriruets® sopstvennoe znanie i osvedomlennost√ kak 
v taynah politiki, tak i nauki, istoriografii, poÌzii. Virtuozno napisannoe Ìto pro-
izvedenie pokaz∫vaet £to vo glave Barskogo arhiepiskopstva nahodits® odin iz obrazo-
vaney¡ih lÓdey svoego vremeni. Pute¡estvennik, missionar na Srednem Vostoke i 
Afrike, ves√ pod£inen missii o vozobnovlenii poslenegobol√¡ogo krestovogo pohoda 
kotor∫y b∫ ostanovil islam i dal vozmoænost√ latincam zan®t√ territori¥ biv¡ey 
Vizantii. Ïtot roman-esse v to æe vrem® ®vl®ets® i svidetel√stvom o£evidca ob unii 
osuÈestvl®emoy vizantiyskimi imperatorami s musul√manskimi kalifami, o poloæe-
nii ereti£eskih cerkvey pod zaÈitoy Antiohiyskogo i Aleksandriyskogo patriarhata, 
o vaæn∫h latinskih pravitel√stvenn∫h domah, kotor∫e zakl¥£ali dogovor∫ s islamom
i Vizantiey ne prinima® vo vnimanie trebovani® Rima i ego pervosv®Èenika.

Vtoroy akt v Ìtom tome napisan za vrem® pravleni® barskogo arhiepiskopa Yo-
vana £etvertogo titulovannogo arhiepiskopa Cezarei i Kapadokii, kotor∫y voznik 
ili v 1368. godu v skriptorii barskogo arhiepiskopstva ili okolo 1380. goda (a ne v 
1388. godu, £to ®vl®ets® o¡ibkoy pisar®-perepiÈika) odnim iz dominikancev iz ego 
svit∫, a dl® nuæd barskogo arhiepiskopstva. Re£√ idet s Sv®tom Prospere i ves√ Ìtot 
akt posv®Èen istorii ego kul√ta £tob∫ ukazat√ £to arhiepiskop barskiy osv®til ego 
mogilu. Akt ukaz∫vaet na tesn∫e sv®zi barskogo arhiepiskopstva v vtoroy polovine 
£et∫rnadcatogo veka s bol√¡imi ital√®nskimi gorodami i ob iskl¥£itel√nom prieme 
okazannom primasu Serbii vo vrem® ego preb∫vani® v Italii. 

Tretiy spis sozdan v skriptorii v Sva£e, vero®tno pri kafedral√noy cerkve 
Sv®togo Yovana Evangelista vo vrem® episkopa Benedikta (1307-1317. g.), a dl® mona¡e-
skogo ordena Valumbroze, kotor∫y v to vrem® b∫l odnim iz bogatey¡ih v Italii i 
pol√zovals® ogromnim uvaæeniem v Firencii i v Faencii. "@itie sv®toy Humilitate" 
privedeno blagodar® rukopisi sohraniv¡eys® v Italii; original iz Sva£a, v ka£estve 
dara pripodnesen Ìtomu katoli£eskomu mona¡eskomu ordenu ot kotorogo, sud® po vsemu, 
episkopstvo Ìtogo goroda polu£ilo bogat∫e podarki i podderæku. 

K Ìtim aktam priloæen∫ i svidetel√stva o episkopah sva£kih - Benedikte i Var- 
tolomee (Ìtot vtoroy ne upominaets® v spiskah episkopstva i re£√ idet o episkope za-
Èitnike Antiohiyskogo patriarhata v Sva£e), kak i o barskom arhiepiskope Mihaile, 
vo vrem® kotorogo na Balkanah v skriptori®h sozdan∫ proizvedeni® mnogo£islenn∫h 
kul√tov-mu£enikov po vsey Evrope i kotor∫e do nasto®Èego vremeni ne nayden∫. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Saint_Humility
https://en.wikipedia.org/wiki/Vallombrosians
https://en.wikipedia.org/wiki/Vallombrosians
https://sr.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B0%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
https://sr.wikipedia.org/sr/%D0%A4%D0%B8%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B0
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